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В данной статье рассматриваются функционально-

семантические особенности утвердительных и отрицательных 

предложений в русском и таджикском языках. Основное внимание 

уделяется сравнительному анализу грамматических конструкций, 

используемых для формирования этих типов предложений, а также 

их семантическим значениям и контекстуальным особенностям. 

Исследование направлено на выявление различий и сходств в 

использовании утвердительных и отрицательных форм, что 

позволяет глубже понять влияние культурных и 

социолингвистических факторов на языковую практику носителей 

обоих языков. Результаты исследования могут быть полезны для 

преподавания языков, а также для дальнейших исследований в 

области межкультурной коммуникации и перевода. 

Ключевые слова: утвердительные предложения, 

отрицательные предложения, функционально-семантические 

особенности, русский язык, таджикский язык, сравнительный 

анализ, грамматические конструкции, семантика, межкультурная 

коммуникация. 

 

Язык является не только средством общения, но и 

инструментом, с помощью которого мы выражаем свои мысли, 
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чувства и намерения. В этом контексте особое внимание следует 

уделить утвердительным и отрицательным предложениям, которые 

играют ключевую роль в построении высказываний и передаче 

информации. Утвердительные предложения служат для 

подтверждения фактов или выражения согласия, в то время как 

отрицательные предложения позволяют выразить отказ, несогласие 

или опровержение. Изучение функционально-семантических 

особенностей этих типов предложений в различных языках, таких 

как русский и таджикский, открывает новые горизонты для 

понимания не только лексических и грамматических аспектов, но и 

культурных и психолингвистических характеристик носителей этих 

языков. 

Русский язык, как славянский язык, обладает богатой системой 

грамматических форм и средств выражения отрицания. В нем 

используются различные конструкции для формирования 

отрицательных предложений, что позволяет передавать нюансы 

значений и оттенки эмоций. С другой стороны, таджикский язык, 

относящийся к иранской группе индоиранских языков, имеет свои 

уникальные способы выражения утверждений и отрицаний, которые 

могут существенно отличаться от русских. Эти различия могут быть 

связаны как с грамматическими особенностями, так и с культурными 

традициями и мировосприятием носителей языков. 

Цель данной статьи заключается в сравнительном анализе 

функционально-семантических особенностей утвердительных и 

отрицательных предложений в русском и таджикском языках. В ходе 

исследования будут рассмотрены основные грамматические 

конструкции, используемые для формирования этих предложений, а 

также их семантические значения и контекстуальные особенности. 

Особое внимание будет уделено тому, как культурные и 

социолингвистические факторы влияют на использование этих 

конструкций в различных ситуациях общения. 

Актуальность данного исследования обусловлена 

необходимостью глубокого понимания не только языковых 

структур, но и культурных контекстов, в которых они 

функционируют. Сравнительный анализ утвердительных и 

отрицательных предложений в русском и таджикском языках может 

внести значительный вклад в развитие теории межкультурной 

коммуникации и помочь в обучении языкам, а также в 

переводческой практике. В результате, данное исследование не 

только углубит наши знания о языковых системах, но и позволит 
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лучше понять, как языковые средства отражают мировосприятие и 

культурные ценности различных народов. 

Функционально-семантические особенности утвердительных и 

отрицательных предложений представляют собой важный аспект 

синтаксиса и семантики как русского, так и таджикского языков. 

Утвердительные предложения служат для выражения согласия, 

подтверждения фактов и передачи информации, тогда как 

отрицательные предложения используются для выражения отказа, 

опровержения или несогласия. Эти два типа предложений не только 

выполняют коммуникативные функции, но и отражают культурные 

особенности и мировосприятие носителей языков. 

В русском языке утвердительные предложения могут быть 

простыми и сложными, а также включать различные модальные 

оттенки. Например, в предложении "Он пришёл" содержится простое 

утверждение, тогда как "Он, возможно, пришёл" добавляет 

модальность, указывая на неопределённость. Отрицательные 

предложения в русском языке формируются с помощью 

отрицательных частиц, таких как "не" и "никто". Например, "Он не 

пришёл" указывает на отсутствие действия, а "Никто не пришёл" 

подчеркивает полное отсутствие участников. Согласно Н.С. 

Валгиной, структура отрицательных предложений в русском языке 

может быть достаточно сложной, включая различные типы 

подлежащих и сказуемых, что позволяет создавать разнообразные 

конструкции для выражения отрицания [3, с. 112]. 

В таджикском языке утвердительные предложения также могут 

быть простыми и сложными, однако их структура отличается от 

русской. Таджикский язык использует специфические 

грамматические формы и слова для выражения утвердительных и 

отрицательных значений. Например, утвердительное предложение 

"Вай омад" (Он пришёл) имеет прямую структуру, в то время как 

отрицательное "Вай наомад" (Он не пришёл) формируется с 

помощью отрицательной частицы "на". Как отмечает С.Д. 

Арзуманов, таджикский язык имеет свои уникальные правила, 

касающиеся порядка слов и использования вспомогательных 

глаголов, что влияет на семантическое восприятие [1, с. 45]. 

Сравнительный анализ этих языковых структур позволяет 

выявить не только грамматические, но и семантические 

особенности, которые могут быть обусловлены культурными 

традициями и социолингвистическими факторами. Например, в 

таджикском языке часто используется более формальный стиль 
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общения, что может влиять на выбор конструкций при 

формировании отрицательных предложений. В отличие от этого, 

русский язык более гибок в использовании разговорных форм, что 

позволяет создавать более разнообразные конструкции для передачи 

отрицания. 

Важным аспектом является и влияние контекста на выбор 

утвердительных и отрицательных форм. В обоих языках контекст 

может существенно менять значение предложения, добавляя 

различные оттенки. Например, в русском языке предложение "Я не 

знаю" может быть воспринято как выражение неопределённости или 

же как отказ от информации в зависимости от интонации и ситуации. 

В таджикском языке аналогичное предложение "Ман намедонам" 

также может менять своё значение в зависимости от контекста, что 

подчеркивает важность социокультурного фона в языковой 

практике. 

Соответственно, функционально-семантические особенности 

утвердительных и отрицательных предложений в русском и 

таджикском языках представляют собой многогранное поле для 

исследования, которое требует учета как грамматических, так и 

культурных аспектов. Дальнейшие исследования в этой области 

могут углубить понимание языковых структур и их взаимосвязи с 

культурными традициями носителей языков, что будет полезно как 

для теоретической лингвистики, так и для практики обучения 

языкам. 

В рамках данного исследования мы провели анализ 

утвердительных и отрицательных предложений в русском и 

таджикском языках, основываясь на конкретных примерах, которые 

иллюстрируют их функционально-семантические особенности. Для 

этого мы будем опираться на теоретические положения, изложенные 

в работах известных лингвистов, таких как В.В. Виноградов и Г.А. 

Золотова с соавторами, а также на практические материалы, 

содержащиеся в учебниках и пособиях по таджикскому языку. 

Например, предложение "Сегодня солнечно" является простым 

утвердительным предложением, в котором содержится информация 

о погоде. Однако, если мы добавим модальные слова, такие как 

"вероятно" или "возможно", предложение трансформируется в 

"Сегодня, вероятно, солнечно", что изменяет его семантическую 

нагрузку, добавляя элемент неопределенности. Как подчеркивает 

Г.А. Золотова, подобные конструкции позволяют языку более гибко 

отражать нюансы восприятия действительности [7, с. 215]. 
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В таджикском языке утвердительные конструкции также могут 

быть расширены для передачи дополнительных смыслов. Например, 

предложение "Имрӯз офтобӣ аст" (Сегодня солнечно) в сочетании 

с модальными словами может принять форму "Имрӯз, шояд, офтобӣ 

аст" (Сегодня, возможно, солнечно), что аналогично русскому 

примеру, но с учетом особенностей таджикского языка, где порядок 

слов и использование вспомогательных слов играют ключевую роль 

в формировании смысла. Как отмечает М.Н. Косимова, такая 

структура позволяет носителям таджикского языка более точно 

передавать свои мысли и эмоции [8, с. 75]. 

В русском языке отрицание может быть выражено разными 

способами, например, в предложении "Я не знаю" используется 

простая отрицательная частица "не". Однако, добавив 

обстоятельственный компонент, мы можем получить более сложную 

конструкцию: "Я не знаю, где он находится", что подчеркивает не 

только отсутствие знания, но и конкретный аспект, который остается 

неизвестным. В.В. Виноградов отмечает, что такая структура 

позволяет создавать более сложные и информативные высказывания 

[4, с. 410]. 

В таджикском языке отрицательные предложения также имеют 

свои особенности. Например, предложение "Ман намедонам" (Я не 

знаю) может быть расширено до "Ман намедонам, ки ӯ куҷо аст" (Я 

не знаю, где он находится). Это подчеркивает, что отрицание 

касается не только знания, но и конкретной информации о 

местоположении. Как указывает М.Н. Косимова, такие конструкции 

в таджикском языке также способствуют более точному выражению 

мысли и позволяют носителям языка передавать сложные идеи [9, с. 

62]. 

Таким образом, анализ утвердительных и отрицательных 

предложений в русском и таджикском языках показывает, что, 

несмотря на наличие общих структурных и семантических 

характеристик, каждое из языковых явлений имеет свои уникальные 

особенности, обусловленные как грамматическими, так и 

культурными факторами. Это подчеркивает важность комплексного 

подхода к изучению языковых конструкций, который учитывает, как 

лексические, так и синтаксические аспекты. В дальнейшем 

исследовании целесообразно будет углубить анализ, рассматривая 

влияние контекста и интонации на восприятие утвердительных и 

отрицательных предложений в обоих языках, что может открыть 

новые горизонты для понимания межкультурной коммуникации и 
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языкового взаимодействия. При этом, результаты нашего 

практического анализа подчеркивают значимость функционально-

семантических особенностей утвердительных и отрицательных 

предложений, что в свою очередь может быть полезно как для 

теоретической лингвистики, так и для практики обучения русскому 

и таджикскому языкам.  

В заключение нашего исследования следует отметить, что 

функционально-семантические особенности утвердительных и 

отрицательных предложений в русском и таджикском языках 

представляют собой предмет глубокого анализа и сравнения. По 

результатам проведенного исследования мы можем сделать вывод о 

том, что несмотря на общие черты, присущие обоим языкам, 

существует ряд ярко выраженных различий, обусловленных как 

историко-культурными факторами, так и специфическими 

грамматическими характеристиками каждого из языков.  

Так, например, в русском языке утвердительные предложения 

зачастую обладают более выраженной структурной гибкостью, что 

позволяет им варьироваться по смысловым акцентам в зависимости 

от интонационного оформления. В то же время таджикский язык, 

сохраняя свою грамматическую строгость, не допускает такой 

свободы в использовании компонентов предложения без потери 

смысловой ясности. Этот аспект подчеркивает важность 

контекстуального анализа, который позволяет установить связь 

между структурой предложения и его функциональной нагрузкой. 

Например, утвердительное предложение в русском языке: "Я вчера 

купил книгу", "Вчера я купил книгу", "Книгу я купил вчера". В этих 

предложениях смысл остается тем же, но акценты смещаются в 

зависимости от интонации и порядка слов. Утвердительное 

предложение в таджикском языке: "Ман китоб харидорам." (Я купил 

книгу). В таджикском языке изменение порядка слов может привести 

к неясности, поэтому структура предложения остается более 

фиксированной. 

Кроме того, следует выделить, что в таджикском языке 

отрицательные конструкции, рассматриваемые в нашем 

исследовании, часто требуют дополнительного семантического 

контекста для полноты восприятия, тогда как в русском языке 

отрицание может функционировать более автономно. Таким 

образом, обозначенные различия не только подчеркивают 

уникальность каждого из языков, но и открывают новые горизонты 

для дальнейшего лингвистического исследования.  
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В дальнейшем изучение функционально-семантических 

аспектов предложений в сравнительном анализе может привести к 

более глубокому пониманию не только структурных, но и 

культурных различий, что, безусловно, обогатит как 

лингвистическую теорию, так и практическое освоение языков. Это 

исследование может служить основой для будущих работ, 

нацеленных на углубленное изучение различных функционально-

семантических категорий, открывая новые пути в области 

сопоставительной лингвистики и межкультурной коммуникации. 
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Статья посвящена анализу эволюции выразительных средств 

радиожурналистики в условиях цифровой трансформации 

медиасреды. Рассматриваются ключевые элементы звукового 

воздействия – слово, музыка, шумы, документальные записи и 

тишина – и их роль в создании эмоционально-смыслового контента. 

Автор акцентирует уникальность радио как медиаплатформы, 

сохраняющей актуальность благодаря гармонии традиционных 

методов и технологических инноваций (искусственный интеллект, 

цифровой монтаж, интерактивные форматы). Особое внимание 

уделяется вызовам автоматизации: необходимости сохранения 

«живого» звучания, этическим аспектам использования пауз, а также 

рискам обезличивания речи. На основе анализа современных 

практик (подкасты, стриминг) доказывается, что сочетание 

классических выразительных средств с цифровыми инструментами 

позволяет радиожурналистике оставаться эмоционально 

насыщенной и социально значимой в эпоху мультимедиа. 

Результаты исследования подчеркивают важность баланса между 
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технологическим прогрессом и сохранением человеческого 

измерения в аудиальном контенте. 

Ключевые слова: радиожурналистика, выразительные 

средства, цифровые технологии, искусственный интеллект, 

аудиальная коммуникация, звуковой образ. 

 

В радиожурналистике выразительные средства играют 

важнейшую роль, определяя не только эффективность передачи 

информации, но и эмоциональное воздействие на слушателя. Одним 

из ключевых аспектов успешной радиопередачи является умелое 

использование различных звуковых элементов, таких как речь, 

музыка и шумы, которые вместе образуют уникальный звуковой 

образ. Звуковой образ, в свою очередь, является основой 

взаимодействия с аудиторией, вызывая у слушателя ассоциации и 

представления о происходящих событиях. Одна из двух основных 

групп комплекса выразительных средств это – формообразующая. 

Формообразующие средства, такие как слово, музыка, шумы и 

документальные записи, являются стабильными и неизменными, 

составляя базу для любой радиопередачи. Эти элементы остаются 

неизменными и не поддаются субъективному вмешательству 

радиожурналиста, играя основную роль в создании 

аудиовизуальных образов. То есть, гармоничное сочетание 

комплекса выразительных средств позволяет радиожурналисту 

создавать уникальные и выразительные радиопередачи, способные 

воздействовать на ум и чувства слушателя. 

В процессе анализа современных тенденций в 

радиожурналистике нам неоднократно приходилось возвращаться к 

одному важному выводу: радиожурналистика остаётся уникальной 

формой массовой коммуникации, в которой слово, несмотря на 

стремительное технологическое развитие, по-прежнему занимает 

центральное место. Даже в эпоху визуального изобилия и 

мультимедийных возможностей слово на радио продолжает 

выполнять не только информационную, но и художественную, 

эмоциональную и смыслообразующую функции. 

«Названными обстоятельствами объясняется главное для 

работы на радио требование – совершенного владения словом, оно – 

основной инструмент журналистской деятельности у микрофона», 

отмечает в своих исследованиях Ю. В. Клюев. «Не имея навыков в 

работе с речью, не умея обращаться со словом, не соблюдая 

определённых правил вербальной деятельности, радиожурналист 
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никогда не сможет оказать эффективного воздействия на аудиторию, 

не сможет осуществить профессионального – непосредственного 

общения с участником передачи и опосредованного общения – со 

слушателем. Разрушается главное природное свойство ораторской 

природы радио – его диалогичность, нацеленность на актуальный и 

понятный слушателю разговор в эфире» [3, 22]. 

Без визуального сопровождения именно слово становится 

универсальным инструментом, выполняющим сразу несколько 

задач. Оно информирует – это базовая функция, с которой радио 

начиналось. Оно воздействует – и именно это воздействие, 

направленное на внутренний мир слушателя, делает радиоформаты 

живыми и эмоционально насыщенными. И, что особенно ценно, оно 

соединяет – создаёт ощущение диалога, даже если этот диалог 

односторонний, как это часто бывает в эфире. 

Современные подкасты, аудиоблоги, прямые эфиры в 

цифровой среде –всё это говорит о том, что слово в радио меняется, 

но не теряет своего значения. Оно обретает новые интонации, 

адаптируется, подстраивается под ритм времени, но не исчезает. Мы 

видим, как активно внедряются технологии искусственного 

интеллекта, как синтезированная речь постепенно становится 

частью медиапейзажа. И в этом, признаемся, мы чувствуем 

одновременно и восхищение, и настороженность. 

Нас вдохновляет то, как технологии расширяют возможности 

рассказа. Но мы также задаёмся вопросом: а сохранится ли живое, 

человеческое в этом новом мире звуков? Не станет ли речь слишком 

безличной, «сглаженной» до алгоритмов? Именно здесь, на наш 

взгляд, лежит один из главных вызовов для радиожурналистики XXI 

века – остаться живой, выразительной, эмоциональной, даже если её 

создают не люди, а коды. 

Музыка издавна занимает весомое и по-настоящему живое 

место в медийных продуктах, особенно в радиоэфире. Её роль 

сложно переоценить. Она выполняет сразу множество функций, от 

эмоционального акцентирования до формирования идентичности 

радиостанции. В условиях радиожурналистики музыка 

превращается не просто в фоновое сопровождение, а в 

самостоятельное выразительное средство, способное значительно 

усилить воздействие журналистского материала на аудиторию. 

Радио как медиаплатформа уникально тем, что его восприятие 

осуществляется исключительно через слух. Это обстоятельство 

требует от создателей контента особого внимания к аудиальной 
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выразительности. В таком контексте музыка становится настоящим 

инструментом обогащения звуковой среды, дополняет вербальную 

информацию, создаёт нужную атмосферу и формирует 

эмоциональный фон. Всё это мы наблюдаем в самых разных 

форматах и жанрах радиожурналистики, что лишь подтверждает 

универсальность музыкального компонента. «Музыка и шумы в 

структуре радиопередачи могут выступать как самостоятельные 

элементы композиции, равноценные друг другу и слову. Они 

способны уточнять, дополнять и развивать как идейную, так и 

эстетическую информацию, высказанные словом, нести 

необходимые логическую и эмоциональную нагрузки, необходимые 

для движения сюжета» [4]. 

Не менее интересно и важно для нас было проанализировать, 

как современные технологии повлияли на музыкальное оформление 

радиопродукта. Сегодня цифровые платформы предоставляют 

радиостанциям доступ к практически безграничным музыкальным 

библиотекам, а специализированное программное обеспечение 

делает процесс создания и редактирования музыкального контента 

гораздо более гибким и точным. Всё это открывает перед 

журналистами новые горизонты – как в плане эстетики, так и в 

технологическом аспекте работы. 

Особое внимание мы обратили на развитие интерактивных 

форматов, таких как подкасты, стриминговые радиоплатформы. Эти 

форматы радикально изменили подход к использованию музыки. 

Теперь журналист может подбирать индивидуальный саундтрек для 

каждого эпизода, создавая уникальное звуковое пространство. В 

этом новая форма авторского высказывания. 

Средства выразительности в радиожурналистике занимают 

особое место, ведь сам формат диктует свою специфику. Здесь звук 

не просто носитель информации, а полноценный язык смыслов, 

эмоций и настроений. И именно в этом звуковом пространстве 

особую роль играют шумы. На первый взгляд, они кажутся лишь 

побочным эффектом, чем-то нежелательным, что хочется устранить. 

Но при более внимательном рассмотрении мы всё отчётливее видим: 

шумы – это нечто гораздо большее. Это важный выразительный 

компонент, способный усиливать атмосферу, влиять на восприятие, 

обогащать звучание репортажа или радиопостановки живыми 

деталями. «Шумы позволяют создать эффект присутствия, помогают 

достаточно точно обозначить место действия, что чрезвычайно 

важно на радио», – подчёркивает В. Л. Хмылев [7, 72]. 
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В широком смысле шумом принято считать любые звуки, не 

являющиеся частью основной звуковой информации. Однако в 

практике радиожурналистики шумы могут быть и случайными, и 

осознанно интегрированными в звуковое полотно. Нам особенно 

интересно наблюдать, как звуки улицы, дождя, шелест бумаги или 

гул толпы начинают работать на повествование, добавляя ему ту 

самую реалистичность, которой не хватает стерильно чистому звуку. 

Конечно, современные технологии радикально изменили 

подход к шуму как выразительному средству. Сегодня 

радиожурналист обладает возможностью не просто "собирать" 

звуки, а буквально выстраивать звуковую архитектуру. Высокое 

качество записи и программное обеспечение – такие как Adobe 

Audition или Pro Tools – позволяют вычленить малейшие нюансы 

шумов, сделать их органичной частью повествования или, наоборот, 

подчеркнуть их как драматургический элемент. Это невероятный 

простор для выразительности и эксперимента. 

Отдельно хочется отметить, как мощно в эту область входит 

искусственный интеллект. Сегодня возможно воссоздать шумы 

эпох, мест, ситуаций, в которые невозможно попасть физически. 

Машинное обучение помогает оживить звуковую память прошлого 

или выстроить акустическую модель будущего. Для нас это не 

просто технологическая новинка, это способ расширения 

выразительного поля журналистики. 

Современная радиожурналистика, несмотря на стремительное 

развитие технологий и появление новых медийных форматов, 

продолжает удивительным образом сохранять свою уникальную 

способность оказывать эмоциональное и смысловое воздействие на 

аудиторию. Даже на фоне цифровых трансформаций радио остаётся 

медиаплатформой, способной создавать живое и достоверное 

восприятие реальности. Одним из выразительных инструментов, 

который вносит неоценимый вклад в это восприятие, являются 

документальные – или, как их чаще называют в профессиональной 

среде, внестудийные записи. 

«Внедрение магнитофонной записи означало переход от 

непосредственного («живого») вещания к фиксированному, что 

открывало перед радиожурналистикой новые возможности. 

Предварительная фиксация радиосообщения на магнитофонной 

плёнке изменяла его эстетическую природу, придавая ему 

качественно новые характеристики» [4]. Исходя из этих заключений 

научных аналитиков, документальные записи – это, прежде всего, 
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акустическая фиксация живой действительности за пределами 

студии. В процессе анализа аудиоматериалов мы обнаружили, как 

мощно работают такие элементы, как шум улиц, пение птиц, 

разговоры прохожих, звук работающих механизмов. Всё это не 

просто фон, а своеобразная «звуковая ткань» повествования, в 

которую вплетается журналистский рассказ. Они становятся 

неотъемлемой частью сюжета, придавая ему глубину и 

многоплановость. 

Важна для нас и информационная функция звуковых вставок. 

Аудиофрагменты могут выступать как доказательство, как 

"аудиодокумент", подтверждающий слова журналиста. Услышать 

голос политика, его реальные интонации и паузы – это иной уровень 

восприятия, нежели сухая цитата. Такой подход усиливает доверие 

и позволяет передать больше смыслов, чем текстовая подача. 

Тем не менее, в процессе анализа мы также не обошли стороной 

и сложности, связанные с использованием документальных записей. 

Они требуют высокой акустической культуры от журналиста, 

тонкого понимания особенностей среды. Монтаж таких материалов 

становится настоящим искусством. Нужно сохранить их 

натуральность и при этом вписать в структуру повествования, не 

разрушив смысл. 

Таким образом, осмысление роли документальных записей в 

современной радиожурналистике позволило глубже понять их силу 

как выразительного средства. Эти звуки – как отпечатки времени, 

зафиксированные в эфире. И именно через них радио продолжает 

оставаться живым, подлинным и удивительно человечным медиа. 

Наших наблюдения и размышления над выразительными 

средствами радиожурналистики всё чаще возвращались к одному, на 

первый взгляд парадоксальному элементу – тишине. Вот что в своих 

научных работах обозначает российский исследователь 

радиожурналистики В. Л. Хмылев, «К выразительным средствам 

радиожурналистики относятся звучащее слово, шумы и музыка. В 

качестве четвёртого средства некоторые исследователи 

журналистики относят тишину. В радиоматериалах иногда 

необходима пауза (полная тишина), которая даёт возможность 

осмыслить, подумать, понять» [7, 70]. 

О ней говорят редко, а если и упоминают, то скорее вскользь, 

как о технической паузе. Однако по мере нашего анализа 

становилось очевидно: тишина в радиоэфире – это не пустота, не 

пауза в прямом смысле, а особый, выразительный инструмент, 
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способный передавать эмоциональные, смысловые и даже 

драматургические акценты. Порой она говорит громче любого слова, 

сильнее любой музыки или звукового оформления. 

Мы живём и работаем в эпоху непрерывного звукового потока, 

когда информация обрушивается на слушателя без перерыва. И 

именно в таких условиях пауза редкий и потому особенно мощный 

элемент выразительности, становится ключом к иному уровню 

восприятия. Тишина в эфире способна не просто остановить 

внимание, но и направить его вглубь к осмыслению, к внутреннему 

отклику, к личной рефлексии. 

Цифровые технологии, с которыми сегодня тесно связана 

любая работа в аудиосреде, внесли новые возможности в обращение 

с тишиной. Монтаж позволяет точно регулировать длительность 

пауз, выстраивать ритм повествования, создавать эффектную 

тишину искусственно. Алгоритмы автоматической постобработки 

звука могут не только очищать фон, но и формировать акустическое 

пространство, где пауза не случайность, а продуманный штрих в 

звуковой композиции. 

Однако здесь же мы сталкиваемся с потенциальной угрозой: 

чрезмерная рационализация звуковой среды, стремление к «чистоте» 

и темпу иногда приводит к исчезновению пауз. Это делает контент 

быстрым, да, но и плоским. Можно сказать – эмоционально 

обеднённым. В этих условиях особенно важным становится умение 

сохранить художественную природу звучания, в том числе за счёт 

тишины как выразительного средства. 

Мы не можем не затронуть и этическую составляющую. 

Тишина не просто элемент стилистики, она несёт в себе 

ответственность. В новостных программах, например, избыточная 

пауза может быть воспринята как ошибка, а в документальной или 

художественной как органичная часть рассказа. Радиожурналист 

должен понимать, где тишина будет уместной, а где – нет. 

Проведённое исследование выявило, что радиожурналистика 

сохраняет свою уникальность благодаря многогранному звуковому 

ландшафту, формируемому словом, музыкой, шумами, 

документальными записями и тишиной, которые даже в условиях 

технологического прогресса остаются её ключевыми 

выразительными средствами, способными передавать информацию, 

эмоции и смыслы с сильным воздействием на аудиторию. Слово, 

сохраняя центральную роль, выполняет не только информационную, 

но и художественную, эмоциональную и смыслообразующую 
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функции, а его звуковые характеристики – тембр, интонация, ритм – 

усиливают восприятие, тогда как музыка обогащает эфир 

эмоциональной, ритмической и символической нагрузкой, 

расширяемой современными технологиями. Шумы и 

документальные записи добавляют материалам реалистичность и 

глубину, создавая эффект присутствия и укрепляя доверие 

слушателей, а тишина выступает мощным инструментом акцента, 

рефлексии и эмоционального усиления. Несмотря на новые 

возможности, открываемые искусственным интеллектом и 

цифровыми платформами, ключевым вызовом для 

радиожурналистики остаётся сохранение живого, человеческого 

начала в условиях автоматизации, что требует гармоничного 

сочетания традиционных выразительных средств с инновациями для 

поддержания актуальности и эмоциональной силы в цифровую 

эпоху. 
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Телерепортаж является одним из самых популярных 

информационных жанров в современном медиадискурсе. 

Добросклонская Т.Г. рассматривает телерепортаж как форму 

монологической речи, ориентированной на массовую аудиторию, 

которая осуществляется через устное дистанционное общение с 

использованием технических средств. [5. с. 191].  

Телерепортаж представляет собой репортаж, который 

отображает события в реальном времени и в конкретном месте, 

позволяя аудитории увидеть происходящее через глаза свидетелей. 

Это создает так называемый эффект присутствия – с помощью 

вербальных и невербальных средств формирования картины, 

который позволяет зрителю почувствовать себя частью события. 

Телерепортаж, являясь важной частью информационных 

телепрограмм, наряду с новостями, выступает основным 

источником информации в аудиовизуальных средствах массовой 

коммуникации, что делает композиционные особенности 

телерепортажа предметом особого внимания для современной 

лингвистики. Именно этим и обусловлена актуальность 

проведенного исследования. 

Опираясь на мнение Г. В. Кузнецовой, В. Л. Цвик, отметим, что 

в плане звукового сопровождения рассматриваемые телерепортажи 

являются озвученными, так как видеоряд сопровождается 

комментариями журналиста за кадром, и синхронными, поскольку 

произносимые слова и артикуляция говорящего совпадают на 

экране. [7. с. 203] 

Как известно, композиционное строение журналистского 

материала требует четкой структурной организации. 

Добросклонская Т.Г. подчеркивает, что в современной 

журналистике сложилась устойчивая схема построения 
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телерепортажа. Сначала журналист дает заставку, т. е. зачин, задача 

которого – привлечь внимание зрителя к материалу и ввести его в 

курс события. Далее следует репортажное описание. В нем 

отводится место различным отступлениям, диалогам с героями, 

авторским впечатлениям. Именно эти элементы создают эффект 

присутствия и позволяют зрителю ощутить вовлечённость в 

происходящее. Затем основная часть, в которой важны и удачно 

подобранные детали, и подробности, воссоздающие отображаемую 

действительность. После центральной части следует концовка. 

Подчеркнем, что зачин и концовка имеют столь же большое 

значение, что и основная часть. [6. с. 53]. 

Рассмотрим более подробно особенности немецкого 

телерепортажа как информационного жанра медиадискурса и их 

место в сетке вещания телеканала Deutsche Welle.  

Необходимо отметить тематика репортажей на телеканале 

Deutsche Welle, является весь многогранной, так как она старается 

охватить все стороны и социально-политической жизни аудитории 

со всего мира, а не именно самой Германии. Но всё-таки основной 

акцент телеканал делает на освещение политических новостей всего 

мира, и освещает самые значимые исторические моменты и события 

мира. Проанализировав сетку вещания телеканала Deutsche Welle, 

мы наткнулись на весьма обширное количество аналитических 

репортажей, посвящённых войне в Украине, военным событиям 

Израильско-Палестинского конфликта, проходящим президентским 

выборам в Германии, США и России. 

В репортаже, опубликованном 6 марта в сети интернет под 

названием «Folgt Trump mit seiner Politik dem "Project 2025"?» 

("Следует ли Трамп своей политикой проекту 'Project 2025'?") 

говорилось о намерениях белого дома в лице действующего 

президента США Д.Трампа провести реформу исполнительной 

власти, с целью укрепления своих потенциально уязвимых позиций, 

назначив на некоторые влиятельные должности в белом доме людей, 

которые являются сторонниками самого Д.Трампа. Подобная 

реформа была проведена до окончания его первого срока, в 

следствии чего правительством был объявлен импичмент Трампу. 

«Проект 2025» – это набор консервативных инициатив по 

реформированию федерального правительства США и укреплению 

исполнительной власти президента, подготовленный аналитическим 

центром Heritage Foundation и опубликованный в апреле 2023 года, 

перед президентскими выборами. Этот документ был разработан как 
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программа реформ, которую мог бы реализовать будущий президент 

от Республиканской партии, в том числе Дональд Трамп, если он 

победит на выборах в 2024 году. Хотя в ходе своей предвыборной 

кампании Трамп пытался дистанцироваться от «Проекта 2025», 

после своей победы он назначил нескольких ключевых авторов 

проекта на важные должности и подписал ряд исполнительных 

указов, полностью совпадающих с его предложениями. [1] 

Данный репортаж вызвал общественный резонанс, и набрал 

более 8,6 тысяч просмотров всего за 3 дня. Редакция канала запуская 

подобные репортажные материалы, зачастую делают акцент на 

фактах и реакцию своей мировой аудитории. Но сама редакция 

канала никогда не делает заключение и оставляет вопрос, открытым 

для обсуждения своей аудитории. Такой  метод распространения 

информации является более эффективным чем обычный выпуск 

новостей. 

Но, к сожалению, не всегда бурному обсуждению 

подвергаются репортажи телеканала DW, более того аудитория 

канала может отреагировать совсем иначе. Так, например в одном из 

репортажей опубликованном в сети канала Ю-тюб 6 июля 2024 года 

под названием «Ruth Weiss, Kämpferin gegen Rassismus, Apartheid 

und Kolonialismus» (Рут Уайс, борец с расизмом, апартеидом и 

колониализмом), говорилось об истории жизни антифашистской 

активистки, которая за всю свою жизнь неоднократно подвергалась 

преследованиям, гонениям, арестам и попыткам нападения за её 

взгляды против идеологии фашизма, запушенного третьим рейхом в 

годы второй мировой войны.  

Героиня репортажа, Рут Уайс весьма рано узнала, что значит 

быть исключённой. Как еврейка из Германии, она смогла с семьёй 

вовремя избежать антисемитских преследований со стороны 

убийственного нацистского режима в 1936 году. Однако она быстро 

поняла, что её новая родина, Южная Африка, тоже исключала 

людей. И стала борцом против апартеида, расизма и колониализма. 

В Южной Африке, откуда её изгнали в 1960-х годах за её активизм, 

она в 2023 году была награждена высшей наградой страны. Накануне 

своего 100-летия редакция канала DW организовала встречу с Рут 

Уайс в её выбранной родине – Дании. На данном интервью ярко и 

детально описала всю суть фашизма, направленного против всего 

человечества, и в первую очередь против еврейского народа. 

Пользователи сети интернета негативно отреагировали на данный 

репортаж, высказывая своё мнения относительно Германии и её 
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прошлой античеловеческой политики. Аудитория канала, в 

комментариях под этим видеорепортажем, начала очень бурно 

обсуждать данный репортаж, осуждая приводимые факты из 

истории жизни героини и её воспоминаниях, говоря о том, что 

редакция канала данным материалом пытается вновь поднимать 

вопрос об ошибке нацистской партии Германии и объявленном 

геноциде против евреев всего мира, унижая и оскорбляя тем самым 

чувство других немцев, которые были против этой войны 

возглавляемой Гитлером. Посыл недовольной аудитории 

заключался в том, что не все немцы поддерживали идеологию 

создания нового мира из числа «Арийской нации», и не стоит так 

критически освещать данный вопрос и равнять всех «под одну 

гребёнку», так как вопрос геноцида, нацизма и фашизма является 

очень щепетильным. [3] 

К слову, о нацизме и геноциде, редакция канала в сети канала 

Ю-тюб, через пару дней, 8 июля того же года опубликовала ещё один 

репортаж на данную тематику относительно Израильско-

Палестинского конфликта, который тоже был подвержен тотальной 

критике с одной стороны, и поддержке Палестинскому народу с 

другой стороны. Данный репортаж за несколько дней набрал более 

220 тысяч просмотров. 

В репортаже под названием «Warum arabische Länder an 

Israels Seite stehen» (Почему арабские страны стоят на стороне 

Израиля?) обсуждался вопрос о том, почему большинства арабских 

стран, будучи одной веры с палестинским народом, поддерживают 

действия, носящие исключительно характер явного и открытого 

геноцида палестинцев, Израиля, а не своих братьев по религии. В 

данном репортаже говорилось о том, что большинство арабских 

лидеров осуждают Израиль и войну в Газе. Однако есть и арабские 

правительства, которые продолжают поддерживать тесные 

отношения с Израилем. Потому что у них есть общий враг. Врагом 

считали Россию и его сторонников, который ведут антиисламскую 

пропаганду, забывая о том, что в некоторых европейских странах, 

известные активисты устраивают протесты исламских странам, 

публично сжигая Коран. 

Аудитория в буквальном смысле разделилась на два фронта, с 

одной стороны – люди, которые выражали в своих комментариях 

под видео свою солидарность Палестине и наоборот. [4] 

Как показывает анализ рубрики репортажей в сетке вещания 

канала Deutsche Welle тематика весьма широкая и многогранная. 
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Deutsche Welle исследует и освещает практический все сферы жизни 

общества и все общественные, социально-политические, военные, 

гендерные, культурные, спортивные и экономические аспекты и 

проблемы общества.  

Так, например в очередном выпуске репортажей был в сети Ю-

тюб был размещён репортаж на тему: «Gewalt in der Demokratischen 

Rebublik Kongo bringt Krankenhäuser an ihre Grenzen» (Насилие в 

Демократической Республике Конго ставит больницы на грань 

выживания) 10 марта 2025 года, в котором говорилось об 

увеличении случаях насилия над детьми и женщинами и о том, что 

насилие на востоке Демократической Республики Конго вынудило 

многих людей покинуть свои родные места. Данная проблемы была 

вызвана неутихающими боями между правительственными силами 

и повтсанцами. Им часто не хватает медицинской помощи. Врачи и 

гуманитарные организации доходят до предела своих возможностей. 

А правительство и представители правоохранительных структур и 

подразделений физически не успевают решать проблему. Подобный 

инцидент может вызвать очередной скачок в эскалации проблемы 

эмиграции или даже иммиграции местного населения, что может 

стать причиной подрыва доверия властям страны у местного 

населения. В репортаже говорится о том, что сотни раненых и 

больных поступают в переполненные больницы города Гома на 

востоке Демократической Республики Конго. Причиной являются 

бои между правительственными войсками и поддерживаемыми 

Руандой повстанцами, которые захватили двухмиллионный город. 

Также в городе Саке, недалеко от Гомы, больница переполнена 

пациентами. Тумсифо Иса привезла своего двухлетнего сына, у 

которого были симптомы холеры. "Когда мы сюда приехали, он был 

в очень плохом состоянии, но врачи позаботились о нем, и теперь 

ему стало лучше". Большинство пациентов сбежали из лагерей 

вокруг Гомы из-за атак повстанцев M23.» [2]  

Кроме всего прочего в эфире радиостанции Deutsche Welle 

тоже публикуются репортажи, которые по своей тематики, охвату 

аудитории, влиянию на её сознательность ничем не уступает 

телевизионным репортажам, успех в работе радиостанции тоже 

велик и практически равен телевизионным репортажам.  

Одной из отличительных характеристик программ, 

транслируемых на русском языке, было разнообразие форматов, 

которые предлагались слушателям. Ежедневно в эфир выходили 

аналитические передачи, различные комментарии и обзоры прессы, 
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а также занимательные и интеллектуальные шоу, такие как 

«Дискуссионный клуб», где принимали участие известные эксперты, 

политические деятели и представители общественности. В этих 

передачах в качестве участников можно было услышать таких 

значимых личностей, как германист Лев Копелев, социолог и 

историк Михаил Восленский, правозащитник Александр Гинзбург, 

историк Юрий Афанасьев, писатели Владимир Буковский, 

Владимир Войнович, Василь Быков и Светлана Алексиевич. 
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Настоящая статья посвящена анализу образа женщины, 

представленного на ранних этапах развития таджикского 

телевидения, охватывающих период до распада СССР в 1991 году. 

Этот период характеризуется значительным влиянием советской 

идеологии на формирование медийного пространства, что, 

безусловно, отразилось и на репрезентации женских образов.  

Ключевые слова: таджикское телевидение, образ женщины, 

советская идеология, гендерные стереотипы, медиарепрезентация. 

 

Современный мир на политическом и социальном уровнях 

успешно декларирует принцип равноправия мужчины и женщины, а 

также ведутся поиски путей достижения намеченных в этих 

декларациях целей. Таджикистан в 2011 году принял Национальную 

стратегию об активизации роли женщин 2011-2020 гг. Главным 

предназначением Стратегии является создание предпосылок и 

необходимых условий для наиболее полной реализации природных 

способностей женщин во всех сферах социальной жизни с целью 

обеспечения устойчивого развития общества. Ее значимость 

возрастает по мере совершенствования политической системы 

общества и развития демократических институтов, институтов 

гражданского общества. 

(https://afif.tj/images/files/pdf/o_nac.strategii_aktivizaciiroli_zhenshchin

_2011-20gg.pdf).  

Стратегия направлена на оказание помощи в подготовке 

специалистов по проблеме равноправия полов, тендерной 

проблематике, способных вести работу по: разработке национальной 

политики с позиции гендерного баланса; реализации прав женщин в 

контексте прав человека; росту влияния женщин в принятии 

решений на всех уровнях и по всем вопросам; обеспечению 

женщинам равных прав на рынке труда; охране здоровья женщин; 

https://afif.tj/images/files/pdf/o_nac.strategii_aktivizaciiroli_zhenshchin_2011-20gg.pdf
https://afif.tj/images/files/pdf/o_nac.strategii_aktivizaciiroli_zhenshchin_2011-20gg.pdf
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пресечению, насилия в отношении женщин; взаимодействию с 

третьим сектором т.е. подготовке специалистов по тендерной 

проблематике в сфере общественного взаимодействия, 

сотрудничества между Правительством Республики Таджикистан, 

министерствами, ведомствами и женскими общественными 

объединениями на постоянной основе, включая их тем самым в 

совместном управлении при решении социально-значимых проблем.  

Благодаря правильно поставленной гендерной политике 

страны сегодня мы встречаем таджикских женщин и девушек 

успешными, образованными, счастливыми. Сегодня таджикская 

женщина – министр, агроном, строитель, инженер, политик. При 

этом следует отметить, что она одновременно является прекрасной 

хозяйкой, матерью и хранительницей домашнего очага. Именно 

такой образ таджикской женщины мы сегодня встречаем на 

страницах газет, журналов и в эфире телевидения современного 

независимого Таджикистана.  

Телевидение «Таджикистан» имеет богатую историю. Это 

первое телевидение, которое было создано еще в 1959 году. После 

приобретения независимости оно изменило и свое название, и 

содержание для того, чтобы сохранить имидж как авангарда и 

рупора государства. На телевидение «Таджикистан» ориентируются 

и другие телевизионные каналы, не формально оно определяет 

политику в этой области. Субъектом всех телевизионных передач, 

включая показ фильмов, рекламных роликов, является человек. Все 

передачи ориентированы на формирование сознания человека, 

открыто или скрыто акцентируя внимание на биологический пол [1]. 

Исторически сложилось так что с приходом новой - советской власти 

в далекие 20-ые годы прошлого века таджикские женщины 

почувствовали некую духовную и социальную свободу, получили 

сведения о своих подлинно человеческих правах. Традиционное 

доиндустриальное общество практически не учитывало роль 

женщин в процессе общественного производства. По словам 

известного таджикского социолога Хегай М. «…женщина в 

традиционном обществе, выполняя роль домохозяйки, занимаясь 

частным сельскохозяйственным трудом, не выходила при этом за 

пределы своего хозяйства» [5]. 

В годы Великой Отечественной войны в таджикской печати 

появился образ женщины-защитницы. Ранее пассивная женщина, 

нуждающаяся в защите, только-только осознавшая свои права, 
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теперь представлялась как прогрессивная, сильная женщина, 

способная наравне с мужчинами решать общественные задачи.  

С появлением телевидения эти же образы и идеи перешли в уже 

новый формат передачи.  

Таким образом, в разные периоды в таджикских СМИ 

формировался новый тип женщины – свободной, активной, 

переполненной чувством долга перед Отечеством, который 

становился примером для подражания [3] 

После Великой Отечественной войны в Таджикистане, как и во 

всем советском обществе пропагандировался образ женщины-

труженицы, активно участвующей в общественной жизни, 

сочетающей профессиональную деятельность с семейными 

обязанностями. Это период культурной революции, когда в 

таджикской печати и телевидении создавался образ активистки – 

ударницы социалистического труда, инициативной и 

предприимчивой. Рассказывали в основном о женщинах, которые 

осваивали мужские профессии: женщины-комбайнеры, женщины-

трактористки, женщины-председатели колхоза. Социолог 

Х.Хушкадамова в своих исследованиях отмечает, что таджички за 

годы советской власти добились значительных достижений в разных 

сферах общественной жизни. В здравоохранении женщины 

составляли 83,7% всех работников, в учреждениях культуры - 56,8, 

в системе образования 50%2. В 1991 г. женщины составляли около 

40% рабочей силы. В то же время политика поощрения материнства 

Советским государством привела к укреплению традиции 

многодетности, уходящим корнями в глубокую древность [6]. 

Таджикское телевидение, как часть советской медийной 

системы, транслировало эту идеологию, формируя определенные 

стереотипы о роли женщины в обществе. К разряду мемуарно-

публицистических произведений, к которым мы также обращаемся 

в своем исследовании, следует отнести книгу: “Телевизион оинаи 

зиндаги” [2], принадлежащая перу первого диктора телевидения 

Таджикистана Рафоат Абдусаломовой, в 14 которой она делится 

воспоминаниями об истории образования таджикского телевидения, 

трудностях подготовки программ, особенностях телевизионной 

техники, секретах и тонкостях этой отрасли СМИ. Автор книги 

“Чилои ситорахои телевизион” [260]. М.Чураева долгое время была 

одной из ведущих дикторов телевидения Таджикистана, что 

позволило ей, со знанием дела говорить о тонкостях этой профессии, 
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с огромной любовью и беспристрастно поделиться своими 

наблюдениями о деятельности коллег по цеху [7].  

Исследуя данную тематику, мы также изучили книгу 

известных журналистов советского периода Гавхар Умаровой и 

Хушбахт Бекзод «Чехрахои садо ва симо». В данной книге в 

частности рассказывается о закадровой жизни известных 

журналистов телевидения и радио за 50 лет таджикского 

телевидения. Книга знкомит читателя с такими выдающимися 

женщинами журналистами как Мунира Рахимова, Рафоат 

Абдусаломова, Мусаллама Мухторова, Луъбат Аминчонова, Сочида 

Гуломова, Махбуба Гуломова и др. рассказывая о них истории и 

очерки о жизни за пределами экранов телевизора.  

Другая не менее интересная книга вышеназванных авторов 

«Ток-шоу на таджикском телевидении» рассказывает об 

особенностях жанра ток-шоу с учетом местных интересов и 

традиций. В частности, авторы утверждают, что жанр ток-шоу 

проник в таджикское телевидение в конце 80-х гг. прошлого 

столетия. Ярким тому примером приводятся телепередачи под 

названием «Дугонахо», «Кохи баланд», «Мехрангез», «Вохури» и 

др. «В пропаганде традиций, обычаев и изменений в социальной 

жизни женщин значительную роль сыграли телевизионный фильм 

Шодибека Хотамбекова «Гули сиёх» («Черный цветок», 1960), 

телевизионные программы «Дугонахо» («Подружки»), «Боз як 

барномаи джавони» («Ещё одна молодёжная программа»), «Насихат 

гуш кун чоно» («Слушай назидания, дорогой»), «Кохи баланд» 

(«Высокий Дворец»), «Мехрангез», «Вохури», а также программа, 

Савдкула Курбонова в прямом эфире, «Джахоннамо».В них в 

особенности обсуждались вопросы уровня образования женщин, 

доступ к образованию, вовлечение женщин в общественно-

политическую жизнь государства, о роли женщин в обществе и т.п. 

 На телевидении Таджикистана элементы ток-шоу 

наблюдались еще в 70-х гг в клубных телепередачах как Дугонахо с 

Рафоат Абдусаломовой, Маърифат, Зарринточ с Гавхар Умаровой, 

Ру ба Ру (Посвященный международному Женскому Дню). Если в 

Таджикистане термин «гендер» вошел в обиход после приобретения 

независимости, то предпосылки данного понятия широко 

использовались средствами массовой информации еще задолго до 

этого. Это исходит из выводов авторов вышеназванной книги. Одна 

из наиболее известных телепередач долгие годы в том числе после 
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приобретения независимости был ток-шоу «Оила» («Семья»), автор 

и ведущая - Гавхар Умарова. 

Телевидение Таджикистана с первых годов своего появления, 

обратив повышенное внимание на женскую проблему, представило 

зрителям интересные передачи о жизни и деятельности женщин. В 

телевизионных программах рассматриваются различные проблемы 

жизни женщин. Так, если в программе "Женщина и общество" 

Хуснигул Даминовой, на примере семьи Хавасбегим, главный 

акцент сделан по проблеме семейных отношений, конфликтных 

ситуаций в семье, отрицательно сказывающихся на дальнейшем 

воспитании детей, то в других программах предпринимаются 

попытки раскрыть причины и факторы такого явления. 

Исходя из вышеизложенного автор статьи приходит к 

следующим выводам. Можно выделить несколько ключевых 

архетипов женских образов, доминировавших на таджикском 

телевидении советского времени:  

⦁ Женщина-мать: Этот образ подчеркивал важность 

материнства и семейных ценностей. Женщины представлялись 

заботливыми матерями и хранительницами домашнего очага. В 

телепередачах и фильмах акцент делался на их роли в воспитании 

детей и создании гармоничной семейной атмосферы. 

⦁ Женщина-труженица: Наряду с материнством, 

подчеркивалась активная роль женщины в трудовой деятельности. 

Телевидение демонстрировало женщин, занятых в различных 

профессиях – от работниц сельского хозяйства до врачей и учителей. 

Этот образ служил примером сочетания профессиональной 

реализации с семейными обязанностями. 

⦁ Женщина-общественница: Телевидение представляло 

женщин, активно участвующих в общественной жизни, 

занимающихся волонтерской деятельностью, выступающих на 

митингах и собраниях. Этот образ подчеркивал важность 

социальной активности женщин и их вклада в развитие общества. 

Женщина-носительница национальной культуры: В 

телепередачах, посвященных таджикской культуре и традициям, 

женщины часто представлялись как хранительницы национального 

наследия. Они носили традиционную одежду, исполняли народные 

песни и танцы, участвовали в праздничных обрядах. 

Однако, несмотря на кажущееся разнообразие, эти образы 

зачастую были стереотипными и не отражали всю сложность и 

многогранность женского опыта. Женщины на телевидении редко 
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представлялись как индивидуальности со своими стремлениями и 

проблемами. Их жизнь в большей степени определялась их ролью в 

семье и обществе. 

Дальнейшие исследования могут быть направлены на анализ 

конкретных телепередач и фильмов, а также на изучение реакции 

аудитории на представленные женские образы. Также важно 

провести сравнительный анализ с образами женщин, 

представленными на телевидении других советских республик. Это 

позволит получить более полное представление о формировании 

женской идентичности в советском обществе и роли телевидения в 

этом процессе. 
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В данной статье объектом исследования послужило такое 

малоизученное языковое явление, как функциональная 

омонимичность, которая имеет широкое функционирование в 

сопоставляемых языках. Обобщая и систематизируя мнения русских 

и отечественных ученых, авторы подвергли лингвистическому 

анализу многочисленные образцы форм степеней сравнения имени 

прилагательного, наречия и слов категории состоянии. В результате 

были выявлены общие и специфичные для двух языков особенности 

реализации омонимичных форм компаратива. 

Ключевые слова: Функциональные омонимы, имя 

прилагательное, наречие, слова категории состояния, сравнительная 

степень, компаратив, синтетическая форма сравнительной степени, 

формообразующие форманты. 

 

В современной лингвистике большой интерес исследователей 

привлекают проблемы переходных процессов в частеречной системе 

языка. Особую актуальность представляет вопрос о разработке 

общей теории переходности. Заслуживает внимание тот факт, что 

начало исследованию языкового явления переходности было 

положено не с создания её общей теории, а с изучения конкретных 
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проявлений переходности, в частности широко известных процессов 

субстантивации, адъективации и др. 

Известно, что следствием трансформационных 

морфологических преобразования становятся функциональные 

омонимы. Термин «функциональные омонимы» был впервые введен 

А.С. Ахмановой при установлении их статуса и выявлении их 

дифференцирующих от других омонимов признаков [1, с. 87]. В 

отличие от лексических омонимов они характеризуются различными 

синтаксическими функциями, различным категориальным 

значением, наделены разными морфологическими категориями, 

вместе с тем зачастую тождественны по лексическому значению. 

В.В. Виноградов определял данный языковой феномен как 

«грамматические омонимы» [3, с. 297]. Разрабатывая теорию 

переходности в системе частей речи, В.В. Бабайцева даёт 

следующую дефиницию рассматриваемого термина: 

«функциональные омонимы – это этимологически родственные 

слова, совпадающие по звучанию, но относящиеся к разным частям 

речи» [2, с. 172].  

В настоящей статье предпринята попытка выявления, 

сопоставительного анализа и демонстрации явления 

функциональной омонимии компаративных форм различных частей 

речи в русском и таджикском языках.  

Несмотря на то, что морфолого-синтаксический способ 

словообразования, предполагающий переход единиц одной части 

речи в другую, свойственен всем грамматическим классам слов вне 

зависимости от их парадигм, функциональной омонимичности более 

подвергаются слова, имеющие ограниченные словоизменительные 

возможности. В русском языке таковыми являются наречия и слова 

категории состояния. Идентичность звуковой оболочки кратких 

имен прилагательных среднего рода к перечисленным пластам 

лексики делает возможность образования трёхчленного ряда 

функциональных омонимов, а именно краткое прилагательное → 

наречие → слово категории состояния: весело, грустно, уютно. 

Целесообразно упомянуть, что образование степеней сравнений 

не является обязательным условием для всех единиц перечисленных 

пластов лексики. Образование степеней сравнения характерно 

только для качественных имен прилагательных. Способность 

образовать сравнительную степень не свойственна прилагательным 

с семантикой абсолютного признака, который не может проявляться 

в большей или меньшей степени, например: живой, голый. Не 



35 
 

образует степеней сравнения и часть прилагательных-

цветообозначений. Простую форму сравнительной степени не могут 

образовать прилагательные с суффиксом –ск- (трагический), 

прилагательные с суффиксом –н- (лишний), отглагольные 

прилагательные с суффиксом –л- (усталый). 

Категория степеней сравнения актуальна только для 

качественных наречий, производных от качественных имен 

прилагательных. Вместе с тем, образование степеней сравнения 

свойственно только части предикативных слов, а именно 

соотносительным с наречиями и прилагательными. 

Следует также отметить, что характерные для имен 

прилагательных в положительной степени грамматические 

категории рода, числа и падежа, абсолютно не релевантны в форме 

компаратива. Другими словами, синтетическая форма 

сравнительной степени имен прилагательных, наречий и слов 

категории состояния лишена словоизменительных грамматических 

форм и является аморфной по своей структуре. 

Проявляя идентичность в плане выражения в форме 

положительной степени сравнения (позитива), рассматриваемые 

части речи тождественны по структуре и в сравнительной степени, 

поскольку характеризуются одинаковым словообразовательным 

инвентарём. При образовании синтетических форм сравнительной 

степени во всех трёх случаях используются как продуктивные 

формообразующие суффиксы –ее, -ей, так и менее продуктивные –

ше, -е. В этом случае определение их частеречной принадлежности 

возможно в зависимости от выполняемых ими синтаксических 

функций и лексического окружения. 

Майор Захаров и тётя Катя были другие, веселее и как-то 

насмешливо наглее (Э.Лимонов, 1987). 

Что за границей простые люди живут богаче и веселее 

(С.Довлатов, 1983). 

И стала готовить домашнее задание на завтра. В школе было 

веселее, чем дома (Б.Екимов, 1996). 

В приведенных выше примерах отмечается функционирование 

омонимичной формы компаратива веселее, где омонимичный 

формант представлен суффиксом –ее. Если в первом случае 

анализируемая единица является адъективом, поскольку выступает 

частью предикативного центра и сочетается с подлежащим (майор и 

тётя каковы?), то в третьем эпизоде художественного текста эта же 

лексема является представлена словом категории состояния, в силу 
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выполняемой ею синтаксической функции предиката 

односоставного безличного предложения (в школе каково?). 

Рассматриваемый компаратив во втором предложении реализуется в 

функции обстоятельства образа действия и зависит от глагола (люди 

живут как?), в силу чего является адвербативом.  

Морфолого-синтаксический способ словообразования является 

продуктивным и в таджикском языке. В силу свой аналитичности, 

таджикский язык не располагает большими словоизменительными 

возможностями. В отличие от русского, где аморфность 

свойственная только наречиям и деепричастиям, в таджикском 

языке неизменяемыми частями речи являются все именные, в 

частности имя существительное, имя прилагательное, имя 

числительное, местоимение, а также наречие. Словоизменительная 

парадигма присуща только глаголам. 

Исходя из данного обстоятельства, процессы субстантивации, 

адъективации, адвербиализации в таджикском языке намного 

многочисленней, чем в русском языке.   

Если в русском языке отмечается трехчленная функциональная 

омонимия, основанная на тождественности плана выражения 

наречий, слов категории состояния и кратких прилагательных 

среднего рода, то в таджикском языке трехчленная омонимия 

наблюдается среди имен существительных, имен прилагательных и 

наречий, например, слова ѓалат, пагоњї, пеш, поён и др. 

Согласно, проведенным исследованиям отечественных 

языковедов, более 8 % всех прилагательных таджикского языка 

проявляют грамматическую омонимичность с наречиями [6, с. 128]. 

Учитывая их отнесённость к качественному разряду, целесообразно 

полагать, что большая их часть тождественны также в форме 

сравнительной степени. 

Синтетическая форма сравнительной степени прилагательного 

и наречия в таджикском языке образуется при помощи одной 

морфемы – суффикса –тар: зўр – зўртар, калон – калонтар, борик – 

бориктар, ором – оромтар. 

Согласно данным «Грамматики современного таджикского 

литературного языка» [4, с. 128-129], суффикс –тар, присоединяясь 

к качественному прилагательному и наречию, вместе с ним 

обозначает различные семантические оттенки; например, а) 

относительное усиление качества сравниваемого: Њама гап дар 

њамин, ки мењнат бек кор наравад, кор осон шавад, зиндагї бењтар 

шавад (Икромї) – Вся суть в том, чтобы труд не был напрасным, 
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чтобы облегчить труд, жизнь стала лучше; б) относительную 

малость и недостаточность признака предмета: Бемор бошад рўз то 

рўз сусттар ва бемадортар мешуд (Айни). – А больной с каждым 

днем становился слабее и изможденнее. 

В однородных определениях и обстоятельствах место суффикса 

–тар различно: он может присоединяться как к каждому 

прилагательному или наречию, так и к последнему из них, при этом 

будет иметь отношение ко всем однородным членам, например: Бой 

шиками танобчиро хуб сер карда буд, ки зўр шуда ќадамаш 

калонтар ва кушодатар шуда… (Айнї) – Бай досыта накормил 

землемера, потому тот окреп, шаги его стали больше и шире… 

Или: Менамояд ба дида боѓотат пурсафо, дилнишин ва хуррамтар 

(Турсунзода) – Выглядят твои сады более оживленными, 

приятными и цветущими. 

Следует также отметить, что определение, выраженное 

прилагательными в сравнительной форме, чаще всего находится в 

постпозиции к определяемому слову: Аммо барои ин кор сарбанди 

мустањкамтар ва њавзаи калонтар сохтан лозим аст (Улуѓзода) 

– Но для этого надо построить плотину покрепче и бассейн 

побольше. Однако нередки также и случаи расположения 

компаратива в препозиции к определяемому слову: Њозир шуморо 

дидаму ба дилам гуфтам, ки аз Эшонљони хурдї боэътимодтар, 

донотар ва боабартар касе нест (Икромї) – Сейчас увидел вас и 

подумал, что нет никого надежнее, умнее и осведомленнее 

младшего Эшонджона. 

Позиция обстоятельственного компаратива в таджикском языке 

отлична от позиции адъектива в сравнительной степени. Наречие в 

форме сравнительной степени всегда находится в препозиции к 

глаголу, действие которого характеризуется: наѓзтар мехонад – 

учится лучше, бењтар медонад – знает лучше, бурротар талаффуз 

мекунад – произносит чётче. 

Однако указанные синтетические формы в двух языках не могут 

употребляться в речи обособленно и вне контекста, для их 

реализации в предложении используются определенные 

синтаксические конструкции. В русском языке это формы 

существительного в родительном падеже или в форме 

именительного падежа с союзом чем: осенью день короче (чего?) 

ночи; кроссворд сложнее, чем ребус.  

Характерной чертой прилагательных в синтетической форме 

сравнительной степени является их распространение словами и 
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конструкциями, придающими большую интенсивность 

компаративу. Например, распространение сравнительной степени: а) 

наречием боз (боз хубтар – ещё лучше), б) наречием боз и частицей 

њам (боз њам мулоимтар), в) наречием торафт (торафт зичтар - 

всё более плотнее); г) наречием андак, ќадре (андак тунуктар – 

немного тоньше, кадре бењтар – немного лучше); д) словами 

дучандон, њазор бор, чанд дараља, чандин маротиба (чанд дараља 

душвортар – на несколько уровней сложнее). 

Установление частеречной природы омонимичных форм 

возможно, как и в русском языке, по выполняемой ими 

синтаксической функции и их лексического окружения. 

Коргузории идорї ба русї осонтар аст, ќолабњои сухан ба русї 

тайёр аст, онро тўтивор аз бар карда бидуни душворї такрор 

менамоем (Шакурї М.Б., 1999г.) – Управленческое делопроизводство 

легче на русском языке, поскольку есть готовые речевые штампы, 

которые выучив однажды можно повторять как попугаи. – Мурда 

будан осонтар аст аз зинда будан, - њамроњ шуд ба сўњбат 

Мирзохўља (Сорбон, 2009). - Быть мёртвым легче, чем осться 

живым – присоединился к разговору Мирзоходжа 

Вместе с указанным критерием выявления морфологической 

природы омонимичных компаративов в таджикском языке можно 

отметить и другой отличительный признак. Будучи зависимым от 

существительного определение в форме компаратива сочетается с 

определяемым словом посредством изафета –И, что представляется 

невозможным при сочетании компаратива с глаголом, выражающим 

действие: ќомати баландтар – баландтар овезон кардан – рост 

выше – повесить выше, либоси сафедтар – сафедтар шудан – 

одежда белее – стать белее. 

В продолжении исследования следует отметить, что 

функциональная омонимичность форм сравнительной степени имен 

прилагательных и наречий в двух языках наблюдается только в 

синтетическом типе их образования, поскольку проявляется 

общность употребления внутренних ресурсов слов, их формантов: в 

русском это общий для трёх частей речи формообразующий 

суффикс –ее/-ей, а в таджикском – общая для двух частей речи 

морфема –тар.  

Аналитическая форма сравнительной степени наречий и 

прилагательных в русском языке не отмечается тождественностью 

внешней формы, несмотря на использование общих 
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вспомогательных слов более или менее: более крепкий – более 

крепко, менее сильный – менее сильно. 

В таджикском языке, в противовес от русского, аналитическая 

форма сравнительной степени имени прилагательного проявляет в 

большинстве случаев также, как и синтетическая форма 

идентичность той же форме наречия: Иншои Лола аз иншои Далер 

дида хубтар ва возењтар аст. – Сочинение Лолы лучше и 

выразительнее сочинения Далера. – Иншои Лола аз иншои Далер 

дида хубтар ва возењтар навишта шудааст. – Сочинение Лолы 

написано лучше и выразительнее сочинения Далера. 

В результате проведенного исследования мы пришли к 

следующим выводам. Функциональная омонимичность, будучи 

результатом морфолого-синтаксического способа словообразования 

в сопоставляемых языках, является довольно распространенным 

языковым явлением. В качестве дифференциальных признаков 

функционирования омонимичных форм в двух языках можно 

назвать следующие: В русском языке омонимичность является 

трехчленной, поскольку тождественность формы наблюдается в 

трех частях речи: имени прилагательном, наречии и словах 

категории состояния. В таджикском языке слова категории 

состояния не рассматриваются как отдельный пласт лексики, 

вследствие чего идентичность форм наблюдается в форма трех 

частей речи: имени существительного, имени прилагательного и 

наречия. Однако анализируемая в рамках данного исследования 

форма компаратива развивает грамматическую омонимичность в 

трёх частях речи в русском языке и в двух – в таджикском. 

В качестве общих для двух языковой особенностей 

функционирования омонимичных форм компаратива можно 

отметить общие для рассматриваемых частей речи 

формообразующие морфемы: сравнительная степень имен 

прилагательных, наречий и слов категории состояния в русском 

языке образуется посредством суффиксов –ее/-ей, -ше, -е, в 

таджикском языке форма компаратива имен прилагательных и 

наречий образуется при помощи суффикса –тар. Общим для двух 

языков является способ установления частеречной принадлежности 

омонимичных форм, а именно посредством определения 

синтаксической их роли. Отличительной чертой таджикских 

омонимичных форм является ещё и наличие изафета –и в 

конструкциях с определением, и его отсутствием в конструкциях с 

обстоятельством. 
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Более того, таджикский компаратив проявляет омонимичность 

не только в синтетической форме, но и в аналитической. 

Таким образом, проведенное исследование позволило выявить 

большое число изоморфных и алломорфных особенностей 

компаративов, характеризующихся языковым явлением 

функциональной омонимичности. 

 

Литература 

 

1. Ахманова О.С. Очерки по общей и русской лексикологии. – М.: 

URSS, 2019. - 296 c. 

2. Бабайцева В.В. Явления переходности в грамматике русского 

языка – М.: Дрофа, 2000. – 194 с. 

3. Виноградов В. В. Об омонимии и смежных явлениях / В. В. 

Виноградов. Избранные труды. Исследования по русской 

грамматике. – М.: Наука, 1975. - С. 295–314. 

4. Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик. Кисми I: Фонетика, 

Морфология. - Душанбе: Дониш, 1985. - 356 с. 

5. Национальный корпус таджикского языка (tajik-corpus.org). 

6. Хасанова Ш.Р. Сопоставительное исследование имен 

прилагательных в русском и таджикском языках: структура, 

семантика и функционирование: дисс. д-ра филол. наук: 10.02.20 

/ Хасанова Шахло Рахмоновна. – Душанбе, 2024. – 356 с. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



41 
 

ДОСТИЖЕНИЕ СТИЛИСТИЧЕСКОЙ АДЕКВАТНОСТИ 

ПРИ ПЕРЕВОДЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ 

 

Камолова Шукрона Ахматжоновна 

 

магистрант 2-го года обучения  

факультета русской филологии, журналистики и медиатехнологий 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде 30 

 

Султанова Рафохат Мирзоевна  

 

Доктор филологических наук,  

профессор кафедры современного русского языка  

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде 30 

Тел.: (+992) 80 666 66 68 (м.)  

Е-mail: rafoat10@mail.ru 

 

В статье объектом исследования выступают средства 

выразительности как единицы художественного текста и 

переводческие единицы. Проводится сопоставительный анализ 

оригинальных и переводных текстов и выявляется стилистическая 

адекватность перевода образных средств исходного текста. 

Ключевые слова: адекватность перевода, стилистические 

приемы, метафора, метонимия, сравнение, антитеза, образность 

текста, информационное содержание, компонентный состав. 

 

Современная переводческая деятельность, будучи связанной с 

различными по стилю текстами исходного языка, охватывает 

этнографические, литературоведческие, психологические и другие 

стороны человеческой деятельности. Наряду с этим в процессе своей 

деятельности и в поисках выбора единственно правильного 

эквивалента переводчик учитывает стилистические особенности 

текста, обращаясь к стилистическому строю языка-источника. 

В теории перевода проблема передачи стилистических приёмов 

речи остаётся одним из наиболее интересных и недостаточно 

проработанных аспектов. Адекватная передача образной 

информации художественного произведения является основным 

вопросом исследования перевода образных средств. Для передачи 
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чувств, состояния, переживаний автора при переводе переводчику, 

помимо обладания большим словарным запасом, необходимо 

обладать навыками распознания экспрессии в переводимом тексте.  

Исследуя вопросы лексико-стилистической трансформации при 

переводе Л.В. Бреева и А.А. Бутенко отмечали: «Для перевода 

образного средства необходимо определить его информационное 

содержание, его семантическую структуру. В теории перевода 

важную роль играет сравнительное определение объема образной 

информации подлинника и перевода. Анализ образной информации 

следует проводить на уровне языка, определяя и сравнивая 

постоянно закрепленные за словом объем и содержание образной 

информации» [1, с. 32].  

Одной из актуальнейших задач перевода является передача 

стилистических единиц. В наших предыдущих обращениях к 

данному вопросы было установлено, что «существует ряд 

стилистических требований, предъявляемых к переводу, или так 

называемые нормативные правила, согласно которым переведенный 

текст, прежде всего, должен отражать истинный смысл исходного 

текста. Другим требованием является соблюдение в тексте общих 

норм русского языка, то есть отсутствие орфографических, 

грамматических и стилистических ошибок. Третье правило 

адекватного перевода заключается в лексическом и стилистическом 

соответствии, которое предполагает точный подбор эквивалентов 

слов и сочетаний, использованных как в прямом, так и переносном 

значении» [2, с. 162]. 

Целью настоящего исследования, проводимого в рамках данной 

статья, является выявление случаев стилистически адекватного 

перевода средств выразительности, функционирующих в 

художественных текстах. Для достижения поставленной цели был 

собран богатый языковой материал образцов употребления 

стилистических средств из оригинальных и переводных текстов 

рассказа А.П. Чехова «Скучная история». На данном этапе 

исследования целесообразно продемонстрировать несколько 

примеров сопоставительного анализа исходных и переводных 

текстов. 

Так, например, примечательно использование такого средства 

выразительности, как эпифраза в следующем фрагменте текста: 

«Таить в себе злое чувство против обыкновенных людей за то, что 

они не герои, может только узкий или озлобленный человек» [5, с. 

240]. 
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Эпифраза узкий человек не является речевой и встречается в 

языке других художников слова, более того, использованный 

лексико-семантический вариант слова узкий зафиксировано в 

лексикографических источниках и имеет пометку перен.: «3. Перен. 

Не обладающий большим умом, лишенный широты взглядов, 

понятий, познаний и т.п.; ограниченный, недалёкий» [3]. Получило 

ли своё адекватное отражение данная эпифраза в тексте перевода? 

«Фақат одами тангназар ва нотавони бадхашм метавонад, ки бар 

зидди одамони оддї ба сабаби қаҳрамон нашуданашон дар дил ҳисси 

бадбинӣ ниҳон дошта бошад» [6, с. 259]. 

Лексема таджикского языка тангназар, выбранная 

переводчиком в качестве соответствия прилагательного узкий, на 

наш взгляд, в полной мере передаёт смысловое содержание 

стилистического средства. В «Таджикско-русском словаре» 

коррелятами слова тангназар обозначены лексемы недальновидный, 

ограниченный [4, с. 581]. Следовательно, можно сделать вывод, что 

выбранный в качестве таджикского эквивалента вариант является 

моносемичным словом и, будучи употреблённым в контексте в своём 

основном, прямом значении, является нейтральным и не содержит 

образности. 

Из чего можно заключить, что при переводе рассматриваемого 

отрезка художественного текста допущена потеря образности, 

несмотря на полную передачу информационного содержания 

оригинала. 

Потеря образности наблюдается также при передаче 

следующего отрезка художественного текста: 

«Внимание освежилось, и я могу продолжать» [5, с. 245]. – 

«Хастагии майна рафъ шуд ва ман корамро идома дода 

метавонам» [6, с. 265]. 

В контексте оригинала речь идёт о внимании студенческой 

аудитории, находящейся на лекционном занятии. Выражение 

внимание освежилось является метафорическим, поскольку 

компоненты рассматриваемого словосочетания лексически не 

совместимы, и их сочетаемость в рамках данного контекста является 

средством привлечения внимания читателя, средством 

экспрессивности. 

Лексема освежить является производной от прилагательного 

свежий, который, будучи полисемичным словом, лишь в четвертом 

своём лексико-семантическом варианте, сформированном 

метафорическим переосмыслением основного значения, выступает 
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обозначением явления «восстановленный, обновленный (отдыхом, 

сном)» [3]. В свою очередь, глагол освежить также, как и его 

производящая основа, является полисемичным и во втором лексико-

семантическом варианте интерпретируется как «восстановить в ком-

л. силы, вернуть кому-л. бодрость // перен. духовно очистить, 

обновить» [3]. 

Выдвинутый автором перевода в качестве эквивалента вариант 

хастагии майна рафъ шуд (досл. устранена усталость мозга), на 

наш взгляд, не передаёт смыслового содержания и образности 

оригинала, а также не сохраняет компонентный состав выражения. 

Можно отметить некую причинно-следственную связь между 

исходным и конечным отрезком перевода и констатировать 

реализацию такой переводческой трансформации как модуляция 

(устранена усталость мозга, значит внимание освежилось), вместе с 

тем, перевод является неадекватным. В рассматриваемом фрагменте 

текста наблюдается использование языковой метонимии хастагии 

майна (досл.усталость мозга), когда неодушевленные предметы и 

понятия наделяются свойством одушевленности: усталость 

человека – усталость его мозга. 

Следовательно, несмотря на то, что переводной фрагмент текста 

характеризуется выразительностью, достигнутой указанной 

метонимизацией, в нём не нашёл отражения авторский замысел и 

утрачена образность оригинала. 

Примечательно в качестве объекта исследования использование 

в тексте оригинала сравнения: «Я холоден, как мороженое, и мне 

стыдно. Когда входит ко мне дочь и касается губами моего виска, 

я вздрагиваю, точно в висок жалит меня пчела» [5, с. 239]. 

В приведенном фрагменте отмечается употребление двух 

сравнительных конструкций: в первом случае автор (или лицо, 

которое ведет повествование) уподобляет себя мороженному, во 

втором случае – сравниваются поцелуй дочери и жало пчелы. 

Показателем сравнительной конструкции являются союзные слова 

как и точно. 

«Ман мисли яхмос сард шудаам ва ман шарм медорам. Вақте 

ки духтарам ба наздам медарояд ва лабонашро ба чаккаам 

мерасонад, гӯё занбӯр газида бошад, ман яққад мепарам» [6, с. 259]. 

При передаче в язык перевода отмечается сохранение 

компонентного состава сравнения: предмета сравнения, образа 

сравнения, показателей сравнения и основания сравнения: я холоден 

как мороженное – ман мисли яхмос сард шудаам; дочь касается 
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губами точно жалит пчела – духтарам лабонашро мерасонад, гуё 

занбур газида бошад.  

Прослеживается сохранение образности оригинала и 

полноценная передача его информационного содержания. 

Допущены грамматические трансформации, заключающиеся в 

частеречных заменах: холоден (краткое прилагательное) – сард 

шудаам (глагол в форме прошедшего времени); и в замене 

временных характеристик глагола: жалит пчела (настоящее время) 

– занбур газида бошад (прошедшее время). 

Интерес вызывает также функционирование в исходном тексте 

других средств выразительности, в частности антитезы:  

«Насколько блестяще и красиво мое имя, настолько тускл и 

безобразен я сам» [5, с. 235]. – «Номам чӣ қадар ки рахшандаю зебо 

бошад, худам ҳамон қадар бенуру зишт ҳастам» [6, с. 255]. 

Антитеза достигается употреблением узуальных антонимов: 

блестящий – тусклый, красивый – безобразный, насколько - 

настолько и распространяется контекстуальным 

противопоставлением существительного имя и местоимения я, как 

носителей противопоставленных признаков. 

В тексте перевода отмечается сохранение антитезы с тем же 

компонентным составом узуальных и контекстуальных антонимов: 

рахшанда – бенур, зебо – зишт, чи кадар – хамон кадар, ном – худам. 

Следовательно, можно констатировать абсолютно адекватный 

перевод анализируемого фрагмента художественного текста. 

В качестве следующего образца стилистических средств 

уместно рассмотрение примера использования метонимии: 

Сантиментальную и доверчивую толпу можно убедить в том, 

что театр в настоящем его виде есть школа [5, с. 253]. 

Лексема толпа, как собирательное с точки зрения семантики 

существительное представляет собой совокупность людей, а в плане 

грамматики является неодушевленным понятием. В данном 

контексте неодушевленное существительное толпа наделяется 

качествами одушевленности и характеризуется как нечто 

сантиментальное и доверчивое. Очевиден факт метонимического 

переосмысления: свойствами сантиментальности и доверчивости 

наделена не толпа, а люди, объединенные в эту толпу. 

Метонимический перенос значения наблюдается также при 

сочетании слова толпа со сказуемым убедить: убеждению поддаётся 

не толпа, а люди, составляющие эту толпу. Более того, слово толпа в 

данном лексическом окружении лишено нейтральности и наделено 
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некоторым оттенком пренебрежительности. Другими словами, в 

анализируемом эпизоде текста наблюдается реализация 

осложненного метонимического переноса значения слова толпа. 

Однако сопоставительный анализ исходного и переводного 

текстов позволил выявить потерю данного средства 

выразительности и вытекающую из него потерю образности 

контекста: «Мардуми нармдил ва зудбоварро бовар кунондан 

мумкин аст, ки театр дар шакли ҳозирааш мактаб аст» [6, с. 272]. 

Выбранное в качестве таджикского коррелята слово мардум, 

согласно данным «Таджикско-русского словаря», интерпретируется 

как люди, народ, жители и содержит в себе нейтральную оценку. 

Вместе с тем, оно может использоваться в таджикском языке как в 

значении собирательности, так и в значении индивидуальности. Как 

было отмечено ранее, обозначенные признаки и действие могут 

характеризовать людей. Иначе говоря, сочетание лексемы мардум с 

прилагательными нармдил и зудбовар, с глаголом бовар кунондан 

вполне логично. Подобное сочетание стилистически не маркировано 

и несет в себе нейтральный характер, поскольку рассматривается не 

как совокупность, а как отдельно взятое лицо. На наш взгляд, выбор 

таджикского туда (толпа) сохранило бы образность оригинала.  

В ходе проведенной выборки языкового материала были 

выявлены случаи функционирования в тексте оригинала 

оксюморона, заключающегося в сочетании взаимоисключающих 

друг друга понятий: «…и в этом отношении он не человек, а золото; 

в остальном же прочем — это ломовой конь, или, как иначе говорят, 

ученый тупица» [5, с. 243]. 

Словосочетание ученый тупица представляет собой образец 

оксюморона, поскольку его компоненты семантически 

противопоставлены: умный – тупой. Рассматриваемый контекст 

характеризуется также реализацией в нём контекстуальной 

антитезы: не человек, а золото – когда человек противопоставляется 

золоту. 

В конечном тексте наблюдается сохранение данного средства 

выразительности: – «…ва аз ин ҷиҳат одами хубест, аз ҷиҳатҳои 

дигар аспи боркаш, ё ба истилоҳи дигар, олими аблаҳ аст» [6, с. 

262]. Лексемы аблах и олим в таджикском языке являются 

семантически противоположными. Однако отмечается потеря 

примененного автором оригинала приёма контекстуальной антитезы, 

допущено лексическое опущение, которое является неоправданным, 

ввиду потери образности конкретно взятого отрезка текста. Иными 
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словами, образность исследуемого фрагмента текста отображена в 

конечном тексте не в полной мере. 

Результаты проведенного исследования позволили нам сделать 

вывод, что формирующие авторскую картину мира образные 

представления в большинстве случаев находят лишь частичное 

отображение в тексте перевода. Степень эквивалентности перевода 

образности оригинала напрямую зависит от характера принятых 

переводческих решений и варьируется в зависимости от 

использованных автором перевода образных коррелятов. 

Метафорические и метонимические переосмысления значений слов 

автором оригинала воссоздаются автором перевода не в полной мере. 

Зачастую наблюдается потеря образности или неоправданное 

изменение компонентного состава средств выразительности. Вместе 

с тем, наблюдается адекватная передача сравнительных и 

антитезных конструкций. Таким образом, сопоставительный анализ 

оригинального и конечного текстов выявил, что текст перевода не 

всегда отображает образность и выразительность исходного текста. 
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В статье рассматриваются роль и значение выразительного 

чтения в школьном образовании при изучении русского языка как 

иностранного, даётся пошаговая и методически организованная 

работа для достижения выразительности речи, доказывается 

важность обучения русскому языку, основанного на учёте связи 

интонации с пунктуацией. Формулируются положения, которые 

учитель может использовать на уроке при обучении учащихся 

правилам постановки знаков препинания по теме «Обращение». 

Ключевые слова: выразительное чтение, синтаксис и 

пунктуация, знаки препинания, пунктуация и интонация, русский 

язык как иностранный. 

 

В целенаправленно организованном лингвистическом 

образовании ключевую роль играет выразительное чтение. Это 
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объясняется тем, что под изучением русского языка как 

иностранного понимается изучение языковых единиц не только как 

системы, но и как способов их применения в речевой деятельности. 

Выразительное чтение ориентировано на становление, развитие и 

совершенствование речевой и коммуникативной компетенции и 

считается важной частью всей обучающей деятельности при 

овладении учащимися русским языком как иностранным. 

Исследователи дают разные определения понятию 

«выразительное чтение». По мнению М.А. Рыбниковой, 

выразительное чтение – это основная форма визуального обучения 

русскому языку и литературе [5]. В нашем понимании 

выразительным чтением считается точное, осмысленное и 

экспрессивное прочтение текста / речевого произведения, что 

повышает качество понимания читаемого и способствует 

восприятию и осмыслению его содержания.   

Одним из главных направлений выразительного чтения 

является формирование у учащихся в школах с таджикским языком 

обучения специальных умений культуры произношения. В число 

компонентов выразительного чтения входят: интонация, словесное и 

логическое ударение, техника речи, паузы, орфоэпия и 

экспрессивно-образная выразительность. 

При изучении русского языка как иностранного достигнуть 

выразительности речи можно только в результате последовательной, 

пошаговой и методически правильной работы, направленной на 

освоение норм произношения русского языка, куда входит работа 

над артикуляцией и интонацией.  

Учащиеся в национальных школах допускают ошибки при 

чтении там, где стоят знаки препинания в предложениях и тексте и 

необходимы паузы. Это происходит потому, что у них не хватает 

знаний в области синтаксиса, отсутствует понимание связи 

пунктуации с интонацией. Поэтому необходимо изучать 

систематический курс синтаксиса и пунктуации, благодаря чему эта 

связь приобретает правильное осмысление. 

Рассмотрим две пары предложений, имеющих один и тот же 

лексический состав и расположение слов: 

1. Мама, | позвонит папа. 

Мама позвонит, | папа. 

2. Одним словом, он никого не сможет убедить, нужны подвиги. 

Одним словом он никого не сможет убедить, нужны подвиги. 



50 
 

В первом и втором предложениях запятая обозначает паузу, 

имеющую конкретный смысл и передающую особенности 

построения предложения. Слова мама в первом предложении и папа 

во втором – это обращения. Оба случая при чтении указывают на 

яркую призывную интонацию. 

В третьем предложении запятая после оборота одним словом 

при произнесении указывают на паузу, отделяющую вводное 

словосочетание со значением обобщения от основной информации 

предложения. При этом логическое ударение делается на сказуемом 

не сможет убедить.  

В четвёртом предложении словосочетание одним словом не 

отделяется запятой от основного предложения, потому что не 

является вводным. В данном случае оно становится членом 

предложения (дополнением), и логическое ударение падает на него. 

Если бы интонацию обозначала только пунктуация, то 

постановка знаков препинания в процессе письма подчинялась бы 

интонации и обозначалась бы только ею, а в процессе чтения 

интонация подчинялась бы пунктуации. 

По утверждению синтаксистов, русская «пунктуация как 

система знаков препинания и правил их употребления - 

необходимый компонент письменной речи. Пунктуация имеет 

обязательный и общественный характер; значение и употребление 

знаков препинания определяется нормой, одинаковой для пишущего 

и читающего. Текст, написанный без знаков препинания (и без 

прописных букв!), читается в три-пять раз медленнее, чем текст 

грамотно оформленный. С помощью пунктуации передаётся 

членение текста, его целенаправленность, структура и основные 

особенности интонации» [7, с. 541].    

Пунктуация и интонация взаимодействуют друг с другом, а 

полное значение предложения в тексте зависит от его строения и 

смыслового содержания. Такая зависимость определяется в научной 

литературе как принципы пунктуации: «Современная пунктуация 

опирается и на смысл, и на структуру, и на ритмико-интонационное 

членение высказывания в их взаимодействии» [7, с. 541].  

В истории формирования теории русской пунктуации было три 

основных направления: логическое (Ф.И. Буслаев), синтаксическое 

(Я.К. Грот) и интонационное (Л.В. Щерба). «Несмотря на 

расхождения во взглядах представителей разных направлений, 

общим у них является признание коммуникативной функции 

пунктуации как важного средства оформления письменной речи: 
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знаки препинания указывают на её смысловое членение. Вместе с 

тем в значительной степени русская пунктуация строится на 

синтаксической основе, как это показывают формулировки 

большинства пунктуационных правил» [4, с. 244], - отмечает 

известный языковед Д.Э. Розенталь.  

От строения предложения и смыслового содержания в 

письменной речи зависит пунктуация, а в устной – интонация. С.И. 

Абакумов считал: «Интонация и пунктуация – это как бы две сестры, 

дочери одного и того же отца – смысла речи» [1, с. 12].  

Чтобы выразительное чтение было правильным, нужно при 

помощи знаков препинания рассмотреть смысл и строй каждого 

предложения и на данной основе правильно читать текст, соблюдая 

нужную интонацию. «Назначение знаков препинания - помогать 

отразить на письме звучащую речь таким образом, чтобы её можно 

было понять, воспроизвести однозначно, без вариантов» [7, с. 541].    

Если говорить о значении и роли, которую играет интонация в 

речи, о её эмоциональной окрашенности и умении пользоваться 

подходящими средствами произношения, то можно упомянуть 

отрывок из статьи «Чтец», выпущенной в газете «Комсомольская 

правда». В статье речь идёт о важности чтения книг и газет как об 

агитации, которая может быть эффективна, если чтение будет 

правильным и выразительным. 

С точки зрения интонации и тона, прочитать один и тот же 

материал можно по-разному, и в зависимости от этого у аудитории 

будет разное отношение к услышанному. Например, неграмотному 

пожилому человеку принесли письмо от сына, написавшего, что у 

него случилась беда и он просит прислать денег. Он попросил 

прочитать одного соседа, тот прочитал письмо в требовательном 

тоне. Старик, дослушав письмо, рассердился на то, что сын посмел 

требовать денег у отца вместо того, чтобы помочь ему. Позже это 

письмо прочитал уже другой сосед и прочитал он его в тоне жалобы. 

Старик в этот раз уже прослезился и подумал, что с сыном, 

действительно, случились неприятности и ему необходима помощь.  

Из данного рассказа следует, что не каждый грамотный человек 

может правильно передать мысли автора текста слушающим и 

вызвать те эмоции, на которые рассчитан текст. Плохо переданная 

речь может создавать недоразумение за недоразумением. 

В начальной школе учащиеся осваивают параллельно с 

усвоением интонационного рисунка постановку знаков препинания 

в конце различных типов простого предложения - 
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повествовательного, вопросительного и восклицательного. Далее 

усваивается постановка запятой в простейших предложениях с 

однородными членами: Дима, Шухрат и Анвар играли в футбол.  

В основной и средней школе пунктуацию начинают изучать с 

усвоением норм употребления тире между подлежащим и 

сказуемым, имеющими нулевую связку. При изучении данной 

конструкции предложения следует уделить внимание 

произношению: на месте нулевой связки наблюдается чёткая пауза, 

а перед ней – небольшое повышение голоса. 

Чтобы эти нормы закрепились у школьников, учитель с 

помощью разных заданий требует от обучающихся прочесть 

подобранные примеры, соблюдая чёткую интонацию: Я - русский 

человек, сын своего народа. Я с радостью гляжу на Родину свою. 

Для выразительного чтения учащимся важно изучить 

постановку знаков препинания при однородных членах 

предложения: Она проснулась рано, встала и позавтракала. Она 

проснулась, рано встала и позавтракала. Учитель и ученик читают 

такие предложения, строго соблюдая необходимые паузы. Внимание 

учащихся обращается на смысловые различия, на паузы при 

произнесении обоих предложений. В первом случае обстоятельство 

образа действия рано относится к сказуемому проснулась, а во 

втором – к сказуемому встала. 

Далее учащимся необходимо усвоить нормы постановки 

запятой и восклицательного знака при изучении обращений. Сами 

нормы трудностей учащимся не доставляют, но ошибки при 

обращениях в их письменных работах допускаются постоянно.  

Учащиеся национальных школ при чтении предложений на 

русском языке не придерживаются звательной интонации, возможно 

потому, что в родном языке предложение с обращением 

интонируется более ярко, по-другому. Это может быть связано также 

с тем, что школьники не распознают обращения в предложении на 

русском языке, и путают их с подлежащими, выраженными 

существительными. Это можно объяснить тем, что существительные 

в роли подлежащего и обращения по форме совпадают – 

употребляются в именительном падеже: Мухаббат, ты написала 

письмо маме? – Мухаббат написала письмо маме?  

Чтобы учащиеся не допускали смешивания обращения с 

подлежащим и связанные с этим пунктуационные неточности, 

следует во время изучения обращений и пунктуации при них 
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постоянно практиковать выразительное чтение, помогающее 

определять смысловые различия. 

Больше затруднений у учащихся вызывают распространённые 

обращения и их выделение знаками препинания. Это можно 

объяснить тем, что школьники на письме не сразу находят само 

обращение и зависимые слова от него: Живи, учись и работай для 

будущего, | нашей страны молодёжь и Живи, учись и работай для 

будущего нашей страны, | молодёжь. 

Рекомендуется в наблюдениях над интонацией при изучении 

темы «Обращение» учесть следующие ситуации: 

➢ После обращения, совмещающегося с ярко выраженной 

интонацией восклицания, стоящего в начале предложения и 

имеющего звательную интонацию, ставят восклицательный знак: 

Товарищи! Вы меня перебиваете, дайте мне высказаться. 

➢ После обращения, стоящего в начале предложения, имеющего 

звательную интонацию, интонацию восклицания имеет вся 

оставшаяся часть предложения. В этом случае после обращения 

делается пауза, при письме ставится запятая, а в конце 

предложения – восклицательный знак: Друзья, благодарю, что вы 

разделили сегодня со мной мою печаль! 

➢ Если на первом месте стоит обращение, и звательная интонация 

сохранена, то после него ставится запятая, а в конце всего 

предложения стоит точка: Дети мои, одевайтесь быстрее, мы 

опаздываем. 

➢ Обращение, находящееся в конце восклицательного 

предложения и имеющее слабый акцент, отделяет запятой от 

слов, стоящих перед ним: Ты так красиво на рассвете, море! 

➢ Обращение, стоящее в середине восклицательного предложения, 

выделяющееся паузами слабо, при письме выделяется запятыми, 

а в конце предложения ставится восклицательный знак: Думай, 

голова, это надо как-то решать! 

➢ Обращение стоит в середине или в конце предложения с 

отсутствием отрицательной интонации. Обращение выделяется 

запятыми, и в конце предложения ставят точку: Торопитесь, 

ребята, на занятие. 

➢ Обращение, которое вносится в середину вопросительного 

предложения, выделяется с обеих сторон запятыми: Какую 

сказку, сестрёнка, тебе рассказать? 
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➢ Обращение, стоящее в конце предложения, может совмещать 

восклицательную и звательную интонацию: Приветствую тебя, 

мой милый друг! 

Следует сообщить ученикам сведения из синтаксиса о том,  что 

обращение осложняет предложение. Можно провести 

лингвистический эксперимент: попробовать удалить из 

предложения одиночное обращение (или распространённое 

обращение), поменять его место в предложении и сделать вывод о 

том, изменилось ли общее значении информации, заключённой в 

предложении. Если изменилось, то как.  Таким образом выявляется 

связь логического, синтаксическое и интонационного в пунктуации. 

Если ученики испытывают трудности в определении 

обращения в предложении, то можно предложить поработать с 

таблицей, содержание которой поможет сделать обобщение по 

данной теме: 

Предложение с 

обращениями 

Ты не пой, косарь, 

про широкую степь! 

Дорогие гости, 

пройдите, 

пожалуйста в 

столовую. 

Какой частью речи 

выражено 

Существительное  

Состав обращения Нераспространённое  

Положение в 

предложении 

В середине 

предложения 

 

Знаки препинания Запятые  

 

В конечном итоге, при постановке знаков препинания следует 

правильно установить смысл и строение предложения, так как знаки 

препинания в некоторых из них можно поставить в разных местах в 

зависимости от написания предложения пишущим. 

Таким образом, изучение пунктуации как системы правил 

постановки знаков препинания непосредственно осуществляется в 

связи с усвоением синтаксиса и требует от учителя постоянного 

обращения к выразительному чтению. Без выразительного чтения в 

этом случае невозможно достижение функциональной грамотности 

школьников, изучающих русский язык как неродной или 

иностранный. 

 



55 
 

Литература 

 

1. Абакумов С.И. Методика пунктуации. - М.: Учпедгиз, 1954. – 

119 с. 

2. Дашко Л.И. Наглядность при изучении русского языка в V-VII 

классах: пособие для учителей. М.: Изд-во Просвещение. 1965. 

– 306 с. 

3. Ломизов А.Ф. Выразительное чтение при изучении синтаксиса 

и пунктуации: Пособие для учителя. – 2-е изд., перераб. – М.: 

Просвещение, 1986. – 96 с. 

4. Розенталь Д.Э. Пунктуация // Русский язык. Энциклопедия. Гл. 

ред. Ф.П. Филин. - М.: Советская энциклопедия, 1979. - С. 244. 

5. Рыбникова М.А. Избранные труды. М.: Педагогика, 1985. - 248 

с. 

6. Сафарян Р.Д. Выразительное чтение в преподавании русской 

словесности иноязычным учащимся на продвинутом этапе // 

Русский язык: исторические судьбы и современность: труды и 

материалы IV Международного конгресса исследователей 

русского языка/ составители М.Л. Ремнева, А.А. Поликарпов. 

М.: Изд-во Моск. ун-та, 2010. 

7. Современный русский язык: Учебник для студентов вузов, 

обучающихся по специальности «Филология»/Под ред. П.А. 

Леканта. - М.: Дрофа, 2000. - 560 с.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



56 
 

ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА ДРУЖБЫ: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ 

АНАЛИЗ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ РУССКОГО, АНГЛИЙСКОГО 

И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Заробиддинзода Мавзуна 

 

Магистрант 2-го года обучения  

факультета иностранных языков 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде 30 

Тел: (+992) 901404488; E-mail: mavzzzz04@gmail.com 

 

Рахмонова Наргис Муродалиевна 

  

доктор PhD, cтарший преподаватель  

кафедры английской филологии 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде 30 

Tел.: (+992) 620-42-35 

 

В статье рассматривается концепт «дружба» на материале 

фразеологизмов английского, русского и таджикского языков. 

Сравнительный анализ позволяет выявить универсальные и 

национально-специфические черты в осмыслении дружбы в разных 

культурах. 
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сравнительный анализ. 

   

В настоящее время современная лингвистика акцентирует свое 

внимание на антропоцентризме научных исследований, проявляя 

особый интерес к природе человека и его взаимодействию с 

окружающим миром. Как показывает эволюция языка, человек, с 

одной стороны, является главным источником изменения языка, с 

другой – он сам подвергается языковым изменениям, что можно 

наблюдать во фразеологии, паремиологии и ряде других разделов 

языкознания.  

Концепты занимают важное место в современных 

лингвистических исследованиях, так как они выступают зеркалом 

обобщенных понятий, присущих той или иной культуре, а также 

отражаются в национальном характере и мышлении. «Концепт 

mailto:mavzzzz04@gmail.com
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определяется как «дискретное ментальное образование, являющееся 

основной единицей мышления, обладающее относительно 

упорядоченной внутренней структурой, представляющее собой 

результат когнитивной деятельности как отдельной личности, так и 

общества в целом и передающее комплексную информацию об 

отражаемом объекте или явлении» [5, с. 24]. 

Фразеологизмы формируют представление человека о культуре 

того или иного народа и об окружающем их мире. Посредством 

фразеологизмов народ пытается заявить о своих культурных 

ценностях, истории, важных событиях, оставивших след на них. 

Однако, мир фразеологизмов не так прост. Известно, что 

возникновение фразеологизмов – это не всегда природное явление, 

это результат деятельности людей, который важно учитывать при 

семантическом анализе. Фразеологизмы представляют собой 

сложный механизм и, не смотря на наличие плана выражения и 

плана содержания, их анализ требует большей сосредоточенности и 

осведомленности, так форма и смысл не всегда отражают одну и ту 

же действительность и вызывают двоякое представление о реалиях.  

Дружба, как универсальное человеческое чувство, отражается в 

различных культурах и обществах, создавая удивительное зеркало, в 

котором отражаются ценности, традиции и особенности каждого 

народа. Разнообразие культур обогащает понимание дружбы, делая 

ее тем самым более глубоким и многогранным явлением. В каждой 

культуре дружба имеет свои особенности. В одних культурах 

дружба может рассматриваться как священное благо, требующее 

преданности и самоотдачи. В других культурах дружбу могут 

характеризовать спонтанность, открытость и взаимопонимание без 

слов. Эти различия делают каждую культуру уникальной и 

интересной для изучения.   

Как известно нам из русских народных сказок, произведений 

великих писателей и поэтов, друг – это не просто знакомый или 

товарищ, а тот, кто всегда рядом в трудную минуту, кто способен 

поддержать и помочь в любых жизненных ситуациях. Дружба в 

русском понимании несет в себе идеал взаимного уважения, 

преданности и взаимопонимания.  

На наш взгляд, будет правильным охарактеризовать концепт 

дружба как священный союз двух душ, основанный на взаимном 

доверии и искренности, т.к. в русской культуре друг не просто 

компаньон, а душевный спутник, который разделяет радости и 
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горести, помогает пройти через жизненные испытания и достичь 

максимальных вершин.  

Как отмечает А. Вежбицкая, «друзья образуют важную 

социальную категорию: это люди, на которых можно положиться, 

когда надо найти помощь и поддержку» [2, с. 109]. По ее мнению, 

«интенсивное и задушевное личное общение и готовность помогать» 

являются ключевыми элементами русского концепта друг [2, с. 112]. 

Для наглядного представления рассмотрим примеры 

фразеологизмов с компонентом друг в русском языке, отобранных 

методом сплошной выборки из электронных словарей и 

проклассифицируем их.  

Друзей-то много, да друга нет – говорится о том, что у 

человека может быть много знакомых, приятелей, но настоящего, 

верного друга, готового поддержать в трудную минуту, - очень мало. 

Подчеркивается ценность настоящей дружбы и ее редкость. 

Не держи сто рублей, а держи сто друзей. Аналогично: не 

имей сто рублей, а имей сто друзей - утверждение, что богатство не 

так важно, как дружба. На первый план выносится ценность 

дружеских отношений, которые могут принести больше радости и 

поддержки, чем материальные блага. 

Дай Бог недруга, да умного: а друг да дурак, наплачешься с ним 

– ироничное высказывание о том, что лучше иметь умного врага, чем 

глупого друга. Фразеологизм фокусирует внимание на опасности 

"глупых" друзей, которые могут причинить больше вреда, чем 

умный враг.  

Закадычный друг – это человек, с которым у вас долгие и 

доверительные отношения. Фразеологизм, в том числе, 

подчеркивает высший уровень близости, взаимопонимания и 

доверия.  

Не разлей вода – говорится о крепкой дружбе, проверенной 

временем. Важно отметить, что данный фразеологизм в зависимости 

от контекста может иметь негативную окраску, например, чтобы 

придать ситуации иронию и показать свое пренебрежение к 

нынешним обстоятельствам.  

Английский язык также богат фразеологизмами, 

раскрывающими разные стороны дружеских отношений. Ниже 

приведены примеры наиболее распространенных английских 

фразеологизмов, связанных с понятием «друг». 

A friend in need is a friend indeed — настоящий друг проявляется 

в трудные времена. 
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Birds of a feather flock together — друзья обычно имеют схожие 

интересы или характер. 

To lend a helping hand — готовность помочь другу в сложной 

ситуации. 

With friends like these, who needs enemies? — если друзья ведут 

себя плохо, это может быть хуже, чем враги. 

В таджикском языке концепт дружбы также представлен через 

разнообразные фразеологизмы, которые раскрывают эмоциональное 

и культурное отношение народа к этому важному социальному 

явлению. Рассмотрим несколько примеров наиболее характерных 

таджикских фразеологизмов, связанных с концептом «друг»: 

1. Дуст дар хидмат — друг на службе (друг, который всегда готов 

помочь). 

2. Дустони чони — друзья по душе; навеки (используется для 

описания преданных друзей). 

3. Дуст ва душман — друг и враг (подчеркивает, что иногда друг 

может стать врагом). 

4. Дуст, ки фидо ҳаст — друг, который готов на все (истинный 

друг, готовый поддержать в любых ситуациях). 

5. Дуст гул аст — друг – это цветок (друзья приносят радость, как 

цветы). 

Эти фразеологизмы отражают важные аспекты дружбы в 

таджикской культуре и показывают, как она воспринимается в 

обществе. 

 

Сопоставительный анализ  

1. Тема истинной дружбы 

• Русский: «Друг познаётся в беде» 

• Английский: «A friend in need is a friend indeed» 

• Таджикский: «Дуст, ки фидо хаст» 

 

2. Ценность старой дружбы 

• Русский: «Старый друг лучше новых двух» 

• Английский: «Birds of a feather flock together» 

• Таджикский: «Дустони чони» 

 

3.Ирония и предостережение 

• Русский: «Дай Бог недруга, да умного» 

• Английский: «With friends like these, who needs enemies?» 

• Таджикский: «Дуст ва душман» 



60 
 

Фразеологизмы с компонентом «друг» в русском, английском и 

таджикском языках отражают как универсальные ценности – 

поддержка, искренность – так и культурные особенности. Русская 

культура акцентирует эмоциональную и душевную близость, 

таджикская – преданность и традиционную этику, английская – 

индивидуальность и практическую сторону отношений. 

Сравнительный анализ позволяет глубже понять не только языковые 

различия, но и способы мышления народов, формирующих эти 

языки. 
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Данная статья посвящена сопоставительному анализу 

художественных переводов романа Джона Грина «Виноваты 

звезды» на русский и немецкий языки. На примере центральных 

фрагментов текста анализируются стратегии переводчиков: 

передача метафорических конструкций, культурная адаптация, 

сохранение авторского стиля и эмоциональной глубины. Особое 

внимание уделяется переводу названия романа, шекспировским 

аллюзиям, языковым и стилистическим нюансам, требующим 

творческого подхода. В статье показано, как переводчики находят 

баланс между буквальностью и динамической эквивалентностью и 

компенсируют потери, адаптируясь к культурному контексту. В 

статье подчеркивается, что успешный перевод художественной 

литературы - это синтез точности, креативности и глубокого 

понимания философского подтекста произведения. 

Ключевые слова: художественный перевод, сопоставительный 

анализ, Джон Грин «Виноваты звезды», динамическая 

эквивалентность, культурная адаптация, стилистическая адаптация, 

метафорические конструкции, переводческие стратегии, 

лингвистические нюансы 

 

Художественный перевод — это не просто замена слов одного 

языка на другой, а сложный процесс передачи смысла, стиля и 

культурного подтекста. Роман «Виноваты звезды» (англ. The Fault 

in Our Stars), переведенный на десятки языков, служит идеальным 

материалом для изучения различных стратегий перевода. В этой 

статье мы рассмотрим ключевые виды художественного перевода, 

подкрепленные примерами из английского оригинала, русского и 
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немецкого вариантов текста, а также сносками на теоретические 

работы. 

Каждый человек хотя бы раз в жизни сталкивался с 

художественным переводом. Мы читаем иностранную литературу и 

думаем о том, какое прекрасное произведение создал автор, и редко 

вспоминаем о человеке, благодаря которому мы имеем этот текст на 

русском языке. Имя этому «волшебнику» – художественный 

переводчик. Его основная задача – воссоздать оригинальное 

художественное произведение на языке перевода. [IV, 10] «Перевод 

– это не просто замена слов, а творческое воссоздание целого мира, 

заключённого в оригинальном произведении.» [I, 1, 45] 

Анализ переводческих решений на примере романа Виноваты 

звезды показывает, что успешный художественный перевод – это не 

просто лингвистическая замена слов, а творческий процесс, в 

котором важно сохранить атмосферу, авторский стиль и культурные 

особенности оригинала. Приведёмм примеры демонстрируя, как 

выбор определённых переводческих стратегий позволяет 

адаптировать текст для русскоязычного читателя, не теряя его 

эмоциональной и смысловой глубины. Пример: 

Английский вариат: "Some infinities are bigger than other 

infinities." [II, 8, 108] 

Перевод на русский: "Некоторые бесконечности больше других 

бесконечностей."  (II, 5, 223) 

Перевод на немецкий: "Manche Unendlichkeiten sind größer als 

andere Unendlichkeiten." (II, 9, 98) 

Перевод сохраняет математическую метафору, но в русском 

языке слово "бесконечности" звучит менее естественно, чем в 

английском. Немецкий вариант ближе к оригиналу благодаря 

схожей структуре. Следующий пример: 

Русский перевод:  

«Водил Огастус Уотерс ужасающе. И трогался, и ос-

танавливался резкими рывками. Когда «тойота»-внедо-рожник 

тормозила, я всякий раз чуть не вылетала из-под ремня, а когда он 

давил на газ, ударялась затылком о подголовник. Мне бы 

занервничать - сижу в машине со странным парнем, еду к нему 

домой, отчетливо ощущая, как мои никуда не годные легкие 

мешают вовремя предугадать полеты над сиденьем, но Огастус 

так поразительно плохо вел машину, что ни о чем другом я думать 

не могла.» (II, 7, 26) 

Английский вариант: 
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«Augustus Waters drove terribly. He started and stopped with sudden 

jerks. When the "toyota" — the "needomorozhnik" — braked, I almost flew 

out from under the seat every time, and when he pressed the gas, I hit the 

back of my head on the headrest. I should have been nervous, sitting in a 

car with a strange guy, driving to his house, clearly feeling my lungs not 

working well, preventing me from anticipating the movements over the 

seat in time, but Augustus was driving so poorly that I couldn't think of 

anything else.» 

Перевод на немецкий: 

«Augustus Waters fuhr furchtbar. „Er startete und stoppte mit 

plötzlichen Ruckbewegungen. Wenn der „Toyota“ bremste, flog ich jedes 

Mal fast unter dem Gurt hervor, und wenn er das Gaspedal durchdrückte, 

schlug ich mit dem Hinterkopf auf die Kopfstütze. Ich hätte nervös sein 

sollen - mit einem fremden Kerl in einem Auto zu sitzen, zu seinem Haus 

zu fahren und deutlich zu spüren, dass meine wertlosen Lungen mich 

daran hinderten, die Flüge über den Sitz rechtzeitig zu antizipieren -, aber 

Augustus fuhr so erstaunlich schlecht, dass ich an nichts anderes denken 

konnte.» 

В английском вариате фраза "my lungs not working well" смягчает 

оригинальное "никуда не годные лёгкие", теряя долю экспрессии. 

Перевод на немецкий фразы "Flüge über den Sitz" ("полёты над 

сиденьем") звучит слегка метафорично, но соответствует стилю 

оригинала. 

Немецкий перевод ближе к оригиналу в деталях (ремень, 

интонация), но излишне эмоционален в описании лёгких. 

Английский перевод проще для понимания, но теряет точность в 

ключевых моментах. Оба переводчика сохраняют основную идею, 

однако выбор лексики и контекстуальные адаптации влияют на 

нюансы восприятия. 

Название самого произведения(романа) является примером 

перевода путем динамической эквивалентности, передачей смысла, 

даже если требуется отойти от буквальности:  

Английский вариант: The Fault in Our Stars — отсылка к 

Шекспиру ("The fault, dear Brutus, is not in our stars, but in 

ourselves", Юлий Цезарь). 

Перевод на русский: «Виноваты звезды» — шекспировский 

контекст опущен, но сохранена поэтичность. 

Перевод на немецкий: «Das Schicksal ist ein mieser 

Verräter» («Судьба — подлый предатель») — акцент на идею рока, 

что ближе немецкой философской традиции. 
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Пример: 

Английский вариат: "I fell in love the way you fall asleep: slowly, 

and then all at once." (II, 8, 125) 

Перевод на русский: "Я влюбилась, как засыпаешь: медленно, а 

потом сразу." (II, 6, 112) 

Перевод на немецкий: "Ich habe mich verliebt, wie man einschläft: 

langsam und dann ganz plötzlich." 

Оба перевода сохраняют метафору, но русский вариант звучит 

более разговорно, что соответствует стилю Грина. 

В следующем примере можно наблюдать культурной адаптации, 

то есть замены культурно-специфических элементов на аналоги, 

понятные целевой аудитории [I, 2, 72] 

Английский вариант: "I’m on a roller coaster that only goes 

up." (из песни The Fault in Our Stars группы Tiny Moving Parts)  

Перевод на русский: "Я на американских горках, которые 

только поднимаются вверх." — прямая передача, но музыкальный 

контекст потерян. 

Перевод на немецкий: "Ich bin auf einer Achterbahn, die nur nach 

oben fährt." 

Также стоит отметить перевод названия романа 

(вымышленного): 

В оригинале идет обсуждение выдуманной автором книги An 

Imperial Affliction. При переводе на русский язык как «Имперская 

болезнь» — сохраняется название, но в сносках может быть 

добавлено пояснение о метафорическом смысле. В немецком же 

переводе перевод выполнен дословно, но без дополнительных 

пояснений :«Ein kaiserliches Leiden»  

Далее можно привести пример стилистической адаптации, где 

сохраняется передача авторского стиля: 

Английский вариант: "Okay? Okay." — повторяющаяся фраза-

символ согласия между Хейзел и Огастусом. 

Перевод на русский: "Ладно? Ладно." — сохранен ритм, но 

утеряна связь с названием романа (в оригинале "Okay" напоминает 

"Stars"). 

Перевод на немецкий: "Okay? Okay." — фраза оставлена без 

изменений как интернациональная. 

Следующий пример: 

Английский вариант: "The world is not a wish-granting factory." 

(II, 8, 182). 
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Перевод на русский: "Мир — не фабрика по исполнению 

желаний." 

Перевод на немецкий: "Die Welt ist keine Wunscherfüllungsfabrik." 

Немецкий перевод использует сложное составное слово 

(Wunscherfüllungsfabrik), что характерно для немецкого языка, но 

нарушает лаконичность оригинала. 

Следующий пример служит демонстрацией компенсации 

потерь, то есть восполнения утраченных смыслов через 

альтернативные приемы [I, 4, 137] 

Анлийский вариат:"I’m a grenade… and at some point, I’m going 

to blow up."(II, 8, 78) 

Перевод на русский: "Я — граната… и рано или поздно я 

взорвусь." (II, 6, 68)— добавлено "рано или поздно" для усиления 

драматизма. 

Перевод на немецкий: "Ich bin eine Granate… und irgendwann 

werde ich explodieren." (II, 9, 74) 

Исходя из данного перевода, можно сделать вывод, что 

немецкий перевод сохраняет двойной смысл: Granate может 

означать как «гранату», так и «нечто выдающееся» в разговорной 

речи. 

В заключение можно сказать, что роман «Виноваты звезды» 

подчеркивает, что художественный перевод — это баланс между 

точностью и творчеством. Каждый из подходов (буквальный, 

адаптивный, культурный) решает уникальные задачи, но ни один не 

может полностью заменить оригинал. Как писал переводчик Эдит 

Гроссман: «Перевод — это акт любви к тексту» [I, 3, 12] В случае 

Грина эта «любовь» требует от переводчика не только 

лингвистической виртуозности, но и глубокого погружения в 

философский подтекст произведения. 
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Данная статья посвящена лексико-статистическому анализу 

свадебных обрядов в английском и таджикском языках (на 

материале национальных корпусов). Для анализа были 

использованы национальный корпус английского и таджикского 

языков. Целью данной статьи является лексико-статистический и 

сопоставительный анализ свадебных обрядов в английском и 

таджикском языках. Было установлено, что свадебные церемонии по 
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праву считаются национальным достоянием каждого народа, ведь в 

них наиболее полно отражается его менталитет. Автор приходит к 

заключению, что свадебная коммуникация отражает межкультурные 

различия в ценностях, нормах и выражении эмоций. Понимание этих 

различий помогает строить гармоничное общение на свадьбе и 

создать идеальное восприятие для всех присутствующих. 

Ключевые слова: национальный корпус, свадьба, невеста, 

торжества, обряды, традиции, стереотипы, загс. 

 

Свадебные торжества представляют собой различные обряды, 

сопровождающие заключение брака. Повсеместно существует много 

примет, поверий и обычаев, связанных со свадьбой. Свадьба это не 

просто формальность в паспорте. Свадьба имеет вековой ритуал, 

укорененный в наших древних традициях. При упоминании слово 

«свадьба» каждый из нас может представить черно-белые силуэты 

жениха и невест, лимузин, золотые кольца и белоснежных голубей. 

[I.1.44c] 

О происхождении слово «свадьба» до сих пор нет единого 

мнения. Но многие историки и лингвисты предложили много теорий 

происхождения этого слова, все предложенные теории представляют 

особый интерес. Например, одно из мнений связывает слово 

«свадьба» с древнеиндийским «свас», что может 

интерпретироваться как «свой». По сути, это означает, что муж и 

жена становятся для друг друга «своими людьми» то есть, своим 

человеком, который может считаться как родной.  А другая теория 

гласит о том, что слово «свадьба» происходит от древнеславянского 

корня «вед» и изначально звучала как «свадьба», сведение жениха и 

невесты в одну семью. К слову, слово «невеста» также имеет свое 

происхождение от этого же корня, но приобрело другое значение «не 

изведавшая». Некоторые ученые разделили слово «свадьба» на три 

слога, который ведет к интересной интерпретации: «сва»- 

просветление небеса, «дь»- добро и «ба»- уважение. Но как сказано 

выше, не существует единой истинной теории на этот счет. Однако 

нам известно, что «свадьба» всегда несла светлый смысл: 

благословение на счастливую семейную жизнь. [I.4.155c] 

Каждая страна проводит свадебные церемонии по-своему, 

например в некоторых странах это происходит более сдержанно и 

церемонно, а в других местах с большим размахом и шумом. 

Традиция (от лат. «обычаи», «предание»), который представляет 

собой обрядов, привычек, навыков практической и общественной 
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деятельности и разных представлений.  У каждого народа есть свои 

свадебные традиции и обряды, которые передаются из поколения к 

поколению. Все они имеют полно смысла и символизма. [I.3.23c] 

В английском обществе, большинство людей могут описать 

такие ключевые компоненты к «традиционной» свадьбе: длинное 

белое платье, цветы, музыку, пастора, обсуживающееся в 

соответствующей одежде и церемонии с кольцами, и последний это 

торжественно свадебный торт.  

Самым важным событием свадебной церемонии в Англии 

является бракосочетание в церкви. Данная церемония, которую 

англичане очень уважают, имеет многовековую традицию. За год до 

назначенной даты свадьбы жених и невеста начинают подготовку 

торжества, а также, репетируют все, включая церемонию венчания. 

На церемонии в церкви могут присутствовать не только члены 

семьи, но и другие приглашенные гости, такие как друзья жениха и 

невесты. Обычно к алтарю ведет отец невесты, где ее ожидает жених. 

У жениха и невесты может быть до четырех свидетелей. Например, 

в романе «Гордость и предубеждения» Джейн Остин показана 

данная сцена:  

“The esteemed guests gathered in the ancient church to witness the 

wedding of Elizabeth and Darcy. The church was adorned with fresh 

flowers and beautiful garlands. The altar sparkled, reflecting the joy and 

happiness filling the hearts of the newlyweds. Elizabeth, in her graceful 

white dress, escorted her father down the aisle towards Darcy, who was 

waiting for her.” (II.7.66c) 

“Почтенные гости собрались в старинном храме, чтобы стать 

свидетелями свадьбы Элизабет и Дарси. Церковь была украшена 

свежими цветами и красивыми гирляндами. Алтарь сверкал 

блеском, отражая радость и счастье, наполняющие сердца 

молодоженов. Элизабет, в своем изящном белом платье, вела своего 

отца по проходу к ожидающему ее Дарси”. 

Для анализа мы использовали «Национальный корпус 

английского языка» и «Национальный корпус таджикского языка», 

и в ходе исследования мы обнаружили что слово «Wedding» 

встречается в более 3172 контекстах, более всего встречается в 

художественной литературе который составляет 972. Например, в 

романе Самюэль Ричардсон «Памела, или Вознагражденная 

добродетель» мы можем встречать данное слово:  

“Visiting Lady: to Pamela Well, as he now urges you in so 

gentlemanly a manner for tomorrow, I think if I was in your place I would 
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agree to it. Lady  Jones: And I beg to be at the wedding and at the ball 

afterwards. The Visiting Lady and Lord Darnford agree 

enthusiastically”.  (II.6.77c) 

Приглашенная Дама: к Памеле. Ну, раз он сейчас так 

джентльменски призывает вас к завтрашнему дню, то, думаю, на 

вашем месте я бы согласилась на это. Леди Джонс: И я прошу 

присутствовать на свадьбе и на балу после нее. Приглашенная Дама 

и Лорд Дарнфорд с энтузиазмом соглашаются. 

В данном отрывке встречается слово «Wedding». Согласно, 

национальному корпусу слово «Wedding» имеет значение как 

церемония бракосочетания, часть гостей на свадьбе, или же 

мероприятие, на котором проводится церемония бракосочетания. 

Данное слово является существительным и переводится на русский 

язык свадьба. Синоним к слову «Wedding» - marriage (брак, 

женитьба) nuptials (свадьба, бракосочетание). [IV.15] 

Ближняя периферия слова «Wedding» являются bride(невеста), 

ceremony (торжество), marry (женитьба), ring (кольцо), dress (платье), 

happiness (счастье) и дальняя периферия являются party (вечеринка), 

cake (торт), gift(подарки), guest (гости), reception (гостиная), flower 

(цветы), toast (тост), groom (придворный). [IV.15] 

Национальный корпус также дает такие словосочетание со 

словом «Wedding»:  

“Wedding day (свадебный день), wedding night(брачная ночь), 

wedding anniversary(годовщина свадьбы), big wedding(большая 

свадьба), beautiful wedding(красивая свадьба), before the wedding(до 

свадьбы), wedding and funeral(свадьба и похороны), member of 

wedding(участники свадьбы), after the wedding(после свадьбы), first 

wedding(первая свадьба), wedding of a friend(свадьба друга), wedding 

gift to you(свадьба подарок для вас), wedding of prince(свадьба 

принца), wedding of the century(свадьба века).” [IV.16] 

Для следующего анализа мы использовали слово «Bride». 

Согласно корпусу, данное слово встречается в 298 случаях. Среди 

газет и журналов среднее показание составляет 35%. Например, в 

«The Daily Mirror», дан такой отрывок из жизни певицы, которая не 

надела свадебное платье за всю свою жизнь:  

“The 28-year-old singer did not even wear a wedding dress for the 

service, which she kept secret from most of her friends. Said a source close 

to Paula, who is reported to be expecting their first baby in December:' 

They had a whirlwind romance and just wanted to get together straight 

away.' All her friends were knocked sideways when she rang them and 
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told them she had got spliced.' But Paula, like most brides, always 

hankered after a traditional white wedding.' They want to share their 

happiness with everyone they know in a big celebration.” [III.9.5c] 

28-летняя певица на службу даже не надела свадебное платье, 

которое держала в секрете от большинства своих друзей. Источник, 

близкий к Пауле, которая, как сообщается, ждет своего первого 

ребенка в декабре, рассказал: «У них был бурный роман, и они 

просто хотели немедленно сойтись вместе». Все ее друзья были 

сбиты с толку, когда она позвонила им и сказала, что ее связали. Но 

Паула, как и большинство невест, всегда мечтала о традиционной 

белой свадьбе». Они хотят поделиться своим счастьем со всеми, кого 

знают, устроив большой праздник. 

Согласно корпусу, слово «Bride» имеет такое значение: 

женщина недавно вышла замуж, или женщина участвующая на 

своей свадьбе. Синонимы к слову: partner(супруга), wife(жена), 

spouse(супруга), newlywed(новобрачная). Это слово является 

существительным переводится на русский язык как «жена».  

Слово «Bride» ассоциируется со словами: young(молодая), 

beautiful(красивая), lovely (привлекательная), future(будущая). 

Словосочетание со словом «Bride»: 

New bride (новая невеста), bride and groom (жених и невеста), 

runaway bride(сбежавшая невеста), lovely bride(прекрасная 

невеста), father and mother of the bride(отец и мама невесты), with 

the bride(с невестой).[IV.16] 

Слово «Honeymoon», также ассоциируется со словом 

«Wedding». Поэтому для следующего анализа мы использовали это 

слово. В ходе исследования мы обнаружили, что согласно 

исследуемого корпуса, данное слово встречается в 228 случаях: 

Charles and Di flew off for their third honeymoon this week. And yet 

again, Charles insisted on flying on the same plane as his sons William 

and Harry. If the unthinkable happened -- an air crash killing them all -- 

the Queen would have to leave her throne to Andy and Fergie's daughter 

Princess Beatrice. [III.8.10c] 

Чарльз и Ди улетели в свой третий медовый месяц на этой 

неделе. И снова Чарльз настоял на том, чтобы лететь на одном 

самолете со своими сыновьями Уильямом и Гарри. Если произойдет 

немыслимое - авиакатастрофа, убивающая их всех, - королеве 

придется оставить свой трон дочери Энди и Ферги, принцессе 

Беатрис. 
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Слово «Honeymoon» имеет значение: отпуск для молодоженов 

или ранний, спокойный и гармоничный период отношений. Оно 

переводится на русский язык «медовый месяц». Национальный 

корпус дает такие словосочетания со словом «Honeymoon»:  

Honeymoon suite (люкс для новобрачных), honeymoon 

period(период медового месяца), honeymoon destination(место 

назначение медового месяца), second honeymoon(второй медовый 

месяц), long honeymoon(долгий медовый месяц), nice 

honeymoon(хороший медовый месяц), honeymoon was over(медовый 

месяц окончен), on your honeymoon(на вашем медовом месяце), for 

their honeymoon(для их медового месяца). [IV.16] 

Свадебные церемонии по праву считаются национальным 

достоянием каждого народа, ведь в них наиболее полно отражается 

его менталитет. Не является исключением и Англия. Английские 

свадебные традиции благодаря кинематографу сегодня широко 

известны во всем мире. А в таджикской культуре подготовка к 

свадьбе совсем различается. Рассмотрим традиционную свадьбу 

таджиков, подготовку и празднование торжества. 

Традиционная таджикская свадьба представляет собой важное, 

праздничное событие, олицетворяющее красивые обычаи и 

традиции. Она является особенно значимым моментом в жизни 

семьи и общины, полным традиционных ритуалов и праздничных 

мероприятий, делающих этот день особенно ярким и 

запоминающимся для всех участников. Свадебная вечеринка или 

сама свадьба, включая песни, ритуалы, обычаи, верования, танцы и 

музыка, показывать моменты и т.д. У каждого из них есть задача и 

повод иметь свою исполнительскую позицию. 

В рамках традиционной свадьбы в Таджикистане обычно 

существуют определенные обряды: начиная от «Фатеҳа» - 

предсвадебного собрания, где родственники и друзья выражают свои 

пожелания молодоженам, и заканчивая обрядом «Никоҳ», который 

представляет собой официальное бракосочетание, 

сопровождающееся различными традиционными церемониями и 

обрядами. Важным аспектом также являются свадебные танцы и 

песни, добавляющие радость и веселье в ход празднества. 

В современных свадьбах в Таджикистане, сохраняя 

традиционные ценности, также появляются современные элементы, 

относящиеся к музыке, танцам и развлечениям, что придаёт 

торжествам более современный оттенок, сохраняя при этом 
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благородные традиции и красоту таджикской свадебной культуры. 

[IV.15] 

В свадебных традициях Таджикистана особенно ярко 

проявляются ценности, такие как семейная солидарность, радость, 

уважение к предкам и общине. Эти ценности играют важную роль в 

свадебных торжествах и находят свое отражение в различных 

аспектах языкового проявления. Так, речевые обряды и тосты 

выражают уважение к семейным традициям, а песни и стихи, 

звучащие на свадьбе, помогают укреплять традиционные ценности и 

передавать их из поколения в поколение.  

Кроме того, свадебные обряды также отражают уважение к 

старшим поколениям и важность гармонии в семье. Эти ценности 

видны в обрядах встречи молодых с родственниками и в ходе всего 

торжества, подчеркивая значение семьи и укрепление семейных уз в 

таджикском обществе. [IV.15] 

Традиционно в Таджикистане при предложении руки и сердца 

молодой даме требуется время для ответа. Первый вопрос обычно 

встречается молчанием, второй также наталкивается на молчание, а 

на третий родственники и подруги начинают убеждать невесту, при 

этом дарят ей ценные подарки и деньги. Это вызвано древней 

традицией и является знаком скромности и робости, необходимыми 

в данной ситуации.  

Обряд венчания обязателен и имеет несколько условий, 

важнейшей из них — ответ невесты. Вот здесь как раз-таки 

начинается интересное: по исламским традициям для совершения 

никоха достаточно согласия попечителя (обычно это брат или дяди 

невесты), но в последние годы в светском Таджикистане стали 

делать никох «ру ба ру» – то есть спрашивают согласия у невесты 

при всех. Примером служит отрывок из «Мунтахаби осор» 

Мухаммадиева Г.:  

Кампири Сайрам ба хонаи Нишонаино ба хостгорӣ рафт  ва 

падару модари Нишона ризоят доданд. Тӯй дар  ноҳияи Фархор 

барпо гашт. [IV.12] 

Госпожа Сайрам пошла свататься к дому Нишона, и родители 

Нишона дали согласие на свадьбу. Свадьба состоялась в 

Фархорском районе. 

Данный отрывок взят из национального корпуса таджикского 

языка. В данном отрывке мы встречаем слово «Тӯй». С перевода 

таджикского языка на русский язык означает «свадьба». Согласно 

национальному корпусу таджикского языка найдена 1 уникальная 
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словоформа примерно в 68 документах, суммарная частотность 115. 

Данное слово ассоциируется со словом «маърака». [IV.13]  

Рассмотрим данное слово в национальном корпусе: 

«Ба ҳамаи роҳбарони туйхонаҳо пешниҳод дода шудааст, ки 

баргузории маъракаҳоро дар доираи муқарраротҳои Ситоди 

ҷумҳуриявӣ оид ба мубориза бо COVID19 доир намоянд. Даромад бо 

ниқобҳои муҳофизатӣ барои ҳар як иштирокчии туй, ҳатто арӯсу 

домодро назорат кунанд, фосилаи ҷои нишаст барои 

иштирокчиёнро нигоҳ доранд….». [IV.15]. 

«Всем организаторам свадеб было предложено проводить 

мероприятие в рамках правил Республиканского штаба по борьбе с 

COVID-19. Обеспечить вход в защитных масках для каждого 

участника свадьбы, включая жениха и невесту, соблюдать 

дистанцию между местами для гостей…» 

 Согласно корпусу, данное слово имеет 1 уникальную 

словоформу примерно в 73 документах, суммарная частотность 

составляет 315. Данное слово переводится на русский язык как 

проведение свадьбы, торжество или поминок. [IV.13] 

Таким образом, когда ведущий свадебный обряд – мулла – 

задает вопрос о готовности стать женой, невеста, сидящая под 

чадрой, говорит «Да» под давлением родных и участвующих в 

церемонии свадьбы. Хотя кажется, что ответ мог быть подстроен, 

важным остается соблюдение традиций и норм общества, и невеста 

по-прежнему чувствует себя смущенной, отвечая так быстро на 

столь важный вопрос. [IV.14] 

Чтобы «подсластить» невесту, сторона жениха дает деньги ее 

подругам и родным. Так принято. Потом начинаются поздравления, 

песни и пляски, когда молодых заводят под чодар – специальное 

расшитое покрывало, где они угощают друг друга медом, впервые 

смотрятся в новое неиспользованное зеркало и соревнуются, кто 

будет главным в доме, наступая на ноги друг друга. Обычно, 

побеждает жених (невеста тем самым, показывает перед публикой 

свою покорность или уважение). Иногда невеста оказывается 

пошустрее и «белая туфля» побеждает «черную». Кто-нибудь из 

женщин заходит под покрывало и окуривает новобрачных дымом 

гармалы – хазориспанда, чтобы уберечь от дурного глаза, так как 

считается, что сорок дней после никоха молодожены очень уязвимы, 

потому что невинны и чисты. [IV.14] 

В день свадьбы вначале молодые в сопровождении гостей едут 

в ЗАГС, где закрепляют свой брак на законных основаниях. Далее по 
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плану все собираются на праздничное пиршество в ресторане с 

обильным угощением, веселыми танцами под выступления 

приглашенных артистов. 

В сельской местности зачастую свадьбу в ресторане не играют, 

поэтому ЗАГС тоже не проводится. Невесту вместе с гостями 

привозят в дом жениха и проводят угощение на все село. А ЗАГС в 

таких семьях оформляют потом, чаще, когда у молодых рождается 

ребенок и появляется крайняя необходимость срочно узаконить 

семейные отношения. [IV.14] 

В некоторых местах Таджикистана сохранился обычай 

«Тукузбинон», который предшествует переезду невесты к ее 

будущему супругу. Родители жениха приглашают всех на 

небольшую встречу, где оценивают подарки, принесенные в подарок 

невесте. Эти подарки, от нижнего белья до драгоценной посуды и 

золота, демонстрируются гостям. Это не просто развлечение, а 

способ показать, в какие руки уходит дочь. Если подарки хорошие, 

это символизирует будущее достаточное благополучие замужней 

девушки. После этого достают настенный ковер - сюзане, и 

происходит обряд повиновения. Невеста пробует мед, а затем дает 

своему суженому наступить ей на ногу, что символизирует ее 

готовность быть послушной и уважительной женой, признавая мужа 

главой семьи. Таким образом происходит интеграция в новую 

семью, где любовь к младшим и уважение к старшим являются 

важнейшими ценностями. Примером можно служить отрывок из 

романа «Одина» Садриддина Айни:  

«Барои дуруст кардани камбудиҳои туй бемаҳалии шумо ман 

бояд бисёр вақтҳо меҳнат кунам, ҳар кас ба хонаи мо барои 

келинбинӣ меояд, ман аз изо мемурам, дар он вақт замин 

намекафад ки дароям: келини нав, домоди нав, аммо як кӯрпачаи 

тоза нест, бар тор як ҷома ва ё куртаи нав нест, ба девори хона, ё 

ба рӯи ҷои хоб як сӯзанӣ нест, агар шумо ба гуфти ман медаромадед, 

ҳамаи ингуна чизҳоро ҳамроҳи келин гирифта меовардед, акнун мана 

меҳнати рӯзи дароз ҷой меканам, ки як қадар чихол тайёр намоям» 

(II.5.78c). 

«Чтобы исправить недостатки вашей свадьбы, мне 

приходится много работать, каждый приходит в наш дом на 

смотрины, я умираю от стыда, в тот момент земля не 

разверзается, чтобы принять меня: новая невеста, новый жених, 

но нет чистого одеяла, нет нового платья или рубашки на вешалке, 

нет вышивки на стене или на постели. Если бы вы послушали меня, 
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вы бы принесли все эти вещи вместе с невестой. Сейчас я вкладываю 

много труда, чтобы подготовить хоть немного приданого. 

Слово «Тӯй» сочетается со словом «келин». Согласно корпусу, 

данное слово имеет 1 словоформу примерно в 45 документах, 

суммарная частотность составляет. 326. [IV.14] Например из 

отрывка Куллиет: 

«Оллоҳу акбар! – даст ба рӯй кашид ӯ ва илова кард: Хезад, 

хезед, келинмулло, шумо ҳоло ҷавон, намефаҳмед, бадани ману ана 

ин тифл як хел, ба хунукӣ тоқат надорад…». IV.11] 

«Аллаху акбар! – он поднял руки к лицу и добавил: Встаньте, 

встаньте, молодая невеста, вы сейчас молоды, не понимаете, мое 

тело и тело этого ребенка одинаковы, оно не выдерживает 

холода….»            

Слово «келин» переводится на русский язык как невеста или 

молодуха.   

Следующий этап таджикской свадьбы – рубинон (открытие 

лица). Это мероприятие проводится для родных и соседей жениха, 

чтобы они познакомились с невестой. Молодая жена кланяется всем, 

показывая наряды и открывая лицо. До этого она прикрывает свое 

лицо тюлью. Невестку поздравляют свекор и свекровь, дарят ей 

подарки. Гости также приносят свои дары. 

Заключительным этапом идет медовый месяц молодых – чилла, 

который длится сорок дней. За это время свекровь помогает невестке 

обжиться в новом доме, молодоженов приглашают в гости близкие 

родственники, одаривая их подарками и устроив угощение. 

Почитание невесты в свадебной церемонии говорит об 

уважительном благоговейном отношении к ней как женщине, 

продолжательнице рода. В мусульманской культуре авторитет 

мужчины непоколебим, но и свою жену муж должен уважать и 

ценить. 

Исходя из нашего исследования по национальному корпусу 

английского и таджикского языков, которое показало, что каждое 

слова имеет различное значение в каждом контексте и имеет более 

нескольких словоформ и синонимов. Как было показано выше слово 

«Тӯй» и «Wedding» на русский язык переводятся как свадьба.  

Согласно национальному корпусу английского языка слово 

«Wedding» встречается больше, чем таджикский и более того 

встречается в художественной литературе. А в таджикском языке, 

слово «Тӯй» встречается большего всего в газетах и журналах, чем в 

художественной литературе. Но, как и в английском, так и в 
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таджикском языках, слово «свадьба» близко со словом «bride» 

«келин», что в переводе на русский язык означает «невеста».    

Также нужно отметить, что свадебная коммуникация в 

английской и таджикской лингвокультурах имеет свои 

отличительные особенности. В английской культуре она чаще всего 

является более прямолинейной и ориентирована на четкий обмен 

информацией между молодоженами и гостями на свадьбе. 

Англичане проявляют благодарность и вежливость в общении, но не 

всегда выражают свои эмоции открыто. 

В таджикской культуре свадебная коммуникация обладает более 

эмоциональным и экспрессивным характером. Здесь планирование 

свадьбы часто становится делом всей семьи, включая посещение 

сватов и родственников. 

Данный анализ заключается в том, что свадебная коммуникация 

отражает межкультурные различия в ценностях, нормах и 

выражении эмоций. Понимание этих различий помогает строить 

гармоничное общение на свадьбе и создать идеальное восприятие 

для всех присутствующих. 

Исторические факторы оказали большое влияние на 

формирование свадебных ритуалов в английской и русской 

культурах. Каждая из этих культур имеет свою уникальность и 

особенности, которые связаны с историческими событиями и 

традициями. 

Таким образом, можно сделать вывод, что различия в 

ценностных доминантах и языковой реализации связаны с 

культурными особенностями английской и таджикской 

лингвокультур. Уважение и понимание этих различий необходимо 

для создания гармоничной свадебной атмосферы, соответствующей 

культурным ценностям, и укрепления связей между участниками 

свадьбы.  
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В статье рассматриваются актуальные вопросы 

совершенствования информационного обеспечения системы 

управления персоналом в туристической индустрии. Автор 

акцентирует внимание на важности цифровых и информационных 

технологий как инструмента повышения эффективности управления 

человеческими ресурсами, подчеркивая их роль в автоматизации 

рутинных процессов, подборе персонала, планировании карьеры, 

анализе данных и оценке эффективности сотрудников. Отмечено, 

что современные IT-решения способствуют более быстрому 

принятию управленческих решений, расширяют возможности 

коммуникации, повышают мотивацию работников и обеспечивают 

устойчивую конкурентоспособность туристических компаний. 

Делается вывод о необходимости стратегического внедрения 

цифровых технологий в кадровую политику для повышения общей 

результативности организаций в сфере туризма. 

Ключевые слова: туристическая индустрия, управление 

персоналом, информационные технологии, цифровые технологии, 

автоматизация, кадровая политика, эффективность, цифровая 

трансформация, подбор персонала, планирование карьеры. 

 

Система менеджмента — это одновременно информационная 

система, которая может быть рассмотрена в двух аспектах: как 

множество каналов связи и как множество потоков сообщений — 

информационных потоков. Основная задача информационной 

системы — обеспечение управления (процесса принятия решений) 
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необходимой информацией в нужное время и в нужном месте. [1, 

с.241] 

Современная индустрия социально-культурного сервиса и 

туризма за последние годы претерпела весьма существенные 

изменения в связи с внедрением новых информационных 

технологий (ИТ). Дело в том, что бизнес в этой сфере является не 

только одним из самых динамичных, но и представляет собой 

отрасль, чрезвычайно насыщенную информацией. Успех в этой 

отрасли экономики напрямую зависит от скорости передачи и 

обмена информацией, от ее актуальности, своевременности 

получения, адекватности и полноты. Специфика технологии 

разработки и реализации услуг требует таких информационных 

систем, которые в кратчайшие сроки предоставляли бы сведения о 

доступности транспортных средств и возможностях размещения 

клиентов, обеспечивали бы быстрое резервирование и бронирование 

мест. Кроме этого, должны быть также автоматизированы решения 

вспомогательных задач: бронирование развлекательных услуг, 

аренда автотранспорта, оформление документов (билеты, счета и 

путеводители), обеспечение расчетной и справочной информацией и 

другое. [2, с.11] 

Анализируя весь процесс, связанный с туристическим сектором, 

мы видим, что его эволюция с течением времени основывается на 

технологических достижениях, а также других социальных, 

экономических и географических факторах. Туризм является 

важным видом экономической деятельности для любой нации и для 

мировой экономики, и ему небезразличен технологический 

прогресс, используя его для оптимизации своего бизнеса. Возможно, 

именно этот сектор претерпел наибольшие изменения в связи с 

технологическим развитием. Быстрое развитие информационных и 

цифровых технологий в целом и Интернета в частности коренным 

образом изменило индустрию туризма.  Широко признано, что 

информационные и цифровые технологии служат эффективным 

инструментом для развития туристической индустрии.  Это 

инструмент, имеющий важное значения, как для поставщиков, так и 

для потребителей в плане распространения информации, 

коммуникации и закупок товаров, услуг в онлайновом режиме.  

Быстро растущее число пользователей и онлайн-транзакции 

являются наглядным свидетельством популярности цифровых и 

информационных технологий, и является движущей силой 

индустрии туризма. 
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Управление персоналом в области туристической сферы 

включают такие мероприятия, как набор, подготовка, повышение 

квалификации и мотивация сотрудников.   Цифровые и 

информационные технологии в области управления в области 

туризма могут в значительной степени способствовать 

осуществлению кадровой политики туристической организации. 

Технологический прогресс может оказать огромное влияние на 

отдел кадров в туристических организациях. Это позволяет 

компании совершенствовать свои внутренние процессы, основные 

компетенции, соответствующие рынки и организационную 

структуру в целом. 

 Управления персоналом в области туризма должно быть 

сосредоточенно главным образом на стратегических целях 

организации. Эти стратегии должны быть приведены в соответствие 

со стратегическим планом организации в области цифровых и 

информационных технологий. Речь идет о деятельности, связанной 

с любыми разработками в технологических системах предприятия, 

такими как проектирование продукции (исследования и разработки) 

и информационных и цифровых технологий. 

Развитие цифровых и информационных технологий является 

важным направлением инновационного процесса в бизнесе и может 

включать в себя приобретение знаний. В этом контексте все 

мероприятия могут иметь определенное техническое содержание и 

привести к более значительному технологическому прогрессу. 

Информационные и цифровые технологии могут оказывать 

большое воздействие на организацию, существующие в динамичной 

среде. Это приведет к повышению эффективности и управлению в 

области туризма.  Таким образом, использование цифровых и 

информационных технологий повысит эффективность работы 

организации.  

Использования цифровых и информационных технологий в 

области управления персоналом в сфере туризма позволит: 

• Быстро и гибко находить решения в ходе переговоров. 

• Выявление новых идей для продуктов и услуг 

• Выявления новых рынков сбыта услуг  

Информационные и цифровые технологии могут оказать 

положительное воздействие в области управления персоналом в 

сфере туризма. 

Цифровые и информационные технологии в сфере управления 

персоналом в области туризма могут дополнить управленческое    
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решение и повысить эффективность, результативность, это приведет 

к успеху организации в целом. Организации в области туризма по 

всему миру стремятся к повышению эффективности работы, 

независимо от размера организации. Менеджеры внутри 

организации измеряют эффективность работы, путем сравнивая ее с 

эталоном. Они анализируют и оценивают свои выводы и 

соответствующим образом разрабатывают свои механизмы 

контроля для повышения эффективности работы организации. 

Руководство туристической фирмы должно также следить за 

тем, чтобы все подразделения совершенствовали свои процедуры и 

механизмы контроля и нацеливали свою деятельность на более 

эффективное достижение конкурентной дифференциации компании 

за счет того, что и как делают сотрудники. Их можно более 

эффективно использовать с помощью настраиваемых цифровых и 

информационных технологий по управлению персоналом в 

соответствии с потребностями организации. 

В настоящее время организации осознали, что эффективный 

набор персонала в области туризма не может быть осуществлен без 

использования цифровых и информационных технологий. Теперь 

организации используют порталы вакансий в интернете для поиска 

лучших кандидатов на должность. Этот процесс стал эффективным 

благодаря использованию интернета, так как многие люди узнают об 

этом предложении и, следовательно, повышают вероятность 

подбора эффективных сотрудников. Работодатели могут размещать 

на порталах всю необходимую информацию, связанную с работой, 

карьерой и личностным развитием каждого сотрудника.  

Управление данными в области туризма становится проще, 

когда используются цифровые и информационные технологии. 

Многие монотонные задачи за счет использования информационных 

и цифровых технологий превратились в автоматический процесс. 

Это повышает эффективность работы и ее результативность. 

Деятельность организации может привести к своевременному 

успеху бизнеса, как в стабильной, так и в нестабильной обстановке. 

Данные о производительности сотрудников в области 

туристической индустрии могут быть проанализированы 

информационными и цифровыми технологиями, тем самым оценить 

эффективность деятельности организации путем качества 

обслуживания клиентов организации. Использование цифровых и 

информационных технологий в области управления персоналом в 

сфере туристической индустрии, с целью выполнения качественной 
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работы и обеспечения качественных результатов, тем самым 

повысит эффективность работы организации. 

Инструмент планирования карьеры — это система, основанная 

на обучении и знаниях, которая помогает успешным компаниям в 

области туристической индустрии во всем мире управлять 

развитием карьеры сотрудников. Оценка результатов работы и 

карьерный рост могут быть ключевым мотивирующим фактором для 

эффективной и результативной работы сотрудников. Надежные 

системы оценки эффективности работы в сфере туризма, с 

использованием цифровых и информационных технологий, имеют 

решающее значение для организации. Системы вознаграждений 

должны быть изменены таким образом, чтобы вознаграждения 

руководителей и других сотрудников основывались на целевых 

показателях эффективности, которые основываются на показателях 

цифровых и информационных технологий.  

Глобализация заставляет нас осознать, как цифровые и 

информационные технологии могут способствовать реализации 

бизнес-стратегии в сфере туризма, в рамках управления персоналом 

в области туризма для того, чтобы повысить качество и достигнуть 

конкурентоспособности на туристическом рынке. Исследования 

показывают, что информационные и цифровые технологии 

поддерживают достижение целей в области управления персоналом 

в умеренной степени, а четкий план внедрения информационной и 

цифровой системы управления персоналом может в значительной 

степени поддержать стратегию компании для достижения 

определенных ключевых показателей эффективности.  

Управление персоналом в области туристической индустрии — 

это невероятно сложная область, которая включает в себя множество 

процессов. И часто бывает так, что менеджера тратят слишком много 

своего драгоценного времени на рутинную, монотонную 

деятельность вместо того, чтобы сосредоточиться на более 

серьезных вопросах. 

Внедрение цифровых и информационных технологии в рабочий 

процесс освобождает профессионалов от большого объема рутинной 

работы. Автоматизация процессов устраняет бумажную волокиту, 

ускоряет выполнение многих задач и способствует более 

эффективной работе персонала. 

Развитие цифровых и информационных технологий означает, 

что компании могут использовать последние инновации, такие как 
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искусственный интеллект, систему коммуникации, анализа данных 

и т.д. 

При этом важно помнить, что вся сфера менеджмента 

невозможна без людей. Многое зависит от эмпатии и опыта 

специалиста по кадрам, но внедрение технологий может значительно 

улучшить качество работы одного специалиста. 

Некоторое время назад менеджера в области туризма боролись 

с бесконечными телефонными звонками, электронной почтой и 

бумажной волокитой. Им пришлось иметь в виду десятки процессов 

и задач. В настоящее время существуют сотни доступных цифровых 

и информационных технологий, разработанных специально для 

облегчения и оптимизации работы менеджеров в области 

туристической индустрии. 

Особенности программного обеспечения в туристической 

области включают: 

• Оптимизация рабочих процессов. 

• Организация и управление данными о сотрудниках. 

• Создание подробных записей о сотрудниках. 

• Социальное сотрудничество. 

• Управление заработной платой, отпуском и бонусами. 

Переход на цифровую рабочую среду позволяет современным 

менеджерам в области туристической индустрии быстрее выполнять 

определенные задачи и, таким образом, уделять больше внимания 

таким вопросам, как удовлетворенность сотрудников, оптимизация 

процессов подбора и приема на работу, мотивация сотрудников и др. 
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В статье рассматриваются характеристики предоставляемых 

коммерческими банками услуги. Отмечается, что коммерческие 

банки могут предложить своим клиентам около 200 различных 

банковских продуктов и услуг. В число трех основных услуг 

предоставляемые коммерческими банками являются: депозитная 

деятельность; кредитные операции; клиринговые операции. 

Ключевые слова: коммерческие банки, банковские услуги, 
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Коммерческие банки в настоящее время являются важной 

частью кредитно-финансовой системы любой страны. Кредитная 

система в развитых странах состоит из двух уровней: центральных 

банков и коммерческих банков. Коммерческие банки доминируют на 

рынках кредитного капитала, о чем свидетельствует статистика 

движения денег через них. Масштаб коммерческой банковской 

деятельности в этих странах действительно велик. 

Сегодня коммерческие банки могут предложить своим клиентам 

около 200 различных банковских продуктов и услуг. Однако не все 

эти услуги доступны в некоторых банках или используются 

регулярно (например, международные платежи или услуги 

условного депонирования). Однако некоторые базовые услуги, такие 

как прием депозитов, управление наличными деньгами и выдача 

кредитов, необходимы для существования и нормального 

функционирования банков, что характерно для всех развитых стран. 

Банки, как правило, специализируются на более прибыльной 

деятельности. Специализация банков определяется спецификой их 

деятельности, результатом которой является создание банковских 

продуктов. Банковские продукты включают создание платежных 

инструментов и предоставление услуг. 

В рыночной экономике деньги являются универсальным 

средством платежа при сделках купли-продажи. Без денег 

невозможно обеспечить обмен рабочей силой между 

производителями. Банки в лице национальных банков печатают 

деньги, необходимые для обращения, приобретения и потребления 

материальных благ, а также для продолжения процесса 

воспроизводства. 

Вторым элементом банковских продуктов являются услуги, 

предоставляемые банками. Их классификация предложены в 

таблице 1. 

Таблица 1. 

Классификация банковских услуг 
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Банковская деятельность в основном делится на специфическую 

и неспецифическую. Конкретная деятельность определяется 

спецификой деятельности банков как специализированных 

компаний. Конкретная деятельность включает три основных 

направления, которые осуществляют банки: 

• депозитная деятельность; 

• кредитные операции; 

• клиринговые операции. 

Депозитные операции – это деятельность, при которой банки и 

другие кредитные организации привлекают денежные средства 

юридических и физических лиц и размещают их на депозитах на 

определенный срок или по требованию. Банковские вклады 

характеризуются тем, что одна сторона (вкладчик) принимает от 

другой стороны (вкладчика) фиксированную сумму денег, ценных 

бумаг и т.п. и обязуется вернуть вклад и проценты по вкладу в 

соответствии с условиями и в депозитном договоре в порядке, 

установленном. 

Кредитная деятельность банка заключается в предоставлении 

денежных средств в виде займов от своего имени и за свой счет на 

условиях возвратности, платности и срочности. Банк выступает 

кредитором, а заемщиками могут быть компании, организации, 

другие банки, предприниматели или граждане. Кредитные договоры 

заключаются между банками и заемщиками и регулируют их 

поведение при вступлении в кредитные отношения и принятии на 

себя определенных прав и обязанностей. 
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Клиринговые операции осуществляются на основании 

договора между банком и клиентом. По договору текущего счета 

одна сторона (банк) открывает текущий счет для другой стороны 

(владельца счета) и хранит на нем средства, систематически ведет 

учет операций по счету и осуществляет депозиты, переводы и 

платежи от имени другой стороны. сторона и получает денежные 

средства, готовит выписки, начисляет проценты за хранение 

денежных средств на счете, проводит расследования причин 

неуплаты платежных документов. Владелец счета предоставляет 

банку право использовать временно свободные средства на счете. 

Таким образом, коммерческие банки собирают общую 

экономическую и финансовую информацию, представляющую 

интерес для учредителей, клиентов и государственных органов. 

Благодаря современным телекоммуникациям и компьютерным 

технологиям банки создали сложные базы данных. Вы имеете право 

собирать и обрабатывать информацию о национальных и 

международных экономических событиях, обмениваться 

информацией с другими банками и информационными агентствами, 

публиковать экономические отчеты и выпускать публикации, 

содержащие аналитические расчеты. 
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В статье рассматриваются методы государственного 

регулирования инвестиционного климата в Республике 

Таджикистан, которые включает различные формы и методы 

создания благоприятных условий для роста инвестиционной 

активности соответствующих субъектов, а также прямого участия 

государства в инвестиционной деятельности. Основные 

экономические рычаги, которые использует государство для 

регулирования инвестиционных процессов довольно разнообразны, 

но основными из них являются: налоги, прямое участие государства 

в инвестиционной деятельности, создание свободных 

экономических зон.  

Ключевые слова: инвестиции, инвестиционный климат, 

международные платежи, бюджетные и внебюджетные фонды.  

 

Государственное регулирование инвестиционных процессов 

включает различные формы и методы создания благоприятных 

условий для роста инвестиционной активности соответствующих 

субъектов, а также прямого участия государства в инвестиционной 

деятельности.  

Государство использует как экономические (косвенные), так и 

административные (прямые) методы воздействия на 

инвестиционные процессы путем издания и корректировки 

соответствующих законодательных актов и постановлений, а также 

путем осуществления инвестиционной политики (рис.1). [1, с.14]  
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Рисунок 1. Методы государственного регулирования 

инвестиционной деятельности 

 

Прямые методы государственного регулирования в основном 

связаны с использованием административных средств воздействия 

на экономические отношения, которые характеризуются 

непосредственным властным воздействием государственных 

органов на регулируемые отношения и поведение соответствующих 

субъектов.  

Прямой характер применяемых при государственном 

регулировании административных средств выражается в принятии 

субъектом управления в рамках компетенции управленческого 

решения в виде правового акта управления, юридически 

обязательного для адресата и содержащего прямое предписание 

императивного характера на совершение определенных действий 

(рис.2.). [2, с.201-202]  



90 
 

 
Рисунок 2. Методы государственного воздействия на 

инвестиционную деятельность 

 

Административные (прямые) методы регулирования 

инвестиционных процессов предполагают прямое воздействие на 

субъекты инвестиционной деятельности: государство обладает 

правом и возможностью осуществлять принуждение по отношению 

к другим субъектам экономики, используя регламенты, запреты, 

ограничения, разрешения.  

Административные методы государственного управления 

инвестиционным процессом могут использоваться, когда речь идет 

об объектах государственной собственности. Они заключаются в 

непосредственном воздействии на эти объекты и протекающие в них 

процессы со стороны государственных органов управления, 

обладающих соответствующими полномочиями.  

Экономические методы воздействия государства – это методы, 

с помощью которых государство воздействует на субъекты 

инвестиционной деятельности путём стимулирования принятия 

инвестиционных решений, как в интересах самих субъектов, так и в 

интересах всего общества. К экономическим методам относятся: 

установление ставки рефинансирования, налоговых льгот и скидок, 

дифференциация налоговых ставок, тарифов и ставок платежей за 

такие инвестиционные ресурсы как земля, природные ресурсы.  

Экономические методы воздействия государства проявляются 

через стимулирование принятия инвестиционных решений как в 
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интересах самих субъектов инвестиционной деятельности, так и в 

общественных интересах. 

Косвенное государственное управление инвестиционным 

процессом заключается во влиянии государства на этот процесс, 

оказываемом посредством установления правил, норм и 

ограничений, подлежащих соблюдению в процессе осуществления 

инвестиционной деятельности.  

Косвенные методы государственного регулирования 

основываются на экономических средствах воздействия на 

регулируемые отношения со стороны субъектов государственно-

управленческой деятельности.  

В настоящее время выделяют следующие методы 

государственного регулирования инвестиционных процессов [3, с. 

156]: 

1. Прямые методы: – целевые региональные программы 

развития промышленности, сельского хозяйства, других отраслей; 

➢  региональные бюджетные, внебюджетные фонды; 

➢  прямые капитальные государственные вложения;  

➢  региональные стандарты и нормы;  

➢  квотирование; 

➢  лицензирование; 

➢  региональные контрольные пакеты акций; 

➢  региональная и муниципальная собственность; 

➢  стимулирование спроса и регулирование цен; 

➢  государственное финансирование НИОКР; 

➢  субсидирование затрат предприятий на патентование 

изобретений за рубежом. 

2. Косвенные методы:  

➢ налоговые ставки и стимулирующее льготное 

налогообложение;  

➢ налоговые каникулы; 

➢  льготные ставки по ссудам;  

➢ кредитные меры стимулирования экспорта 

(предоставление прямых экспортных кредитов, рефинансирование 

экспортных кредитов, страхование экспортных кредитов, 

государственные гарантии кредитов на развитие приоритетных с 

точки зрения развития региона производств); 

➢  инвестиционный налоговый кредит; 

➢  региональные и муниципальные займы; 
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➢ платежи за использование региональных и 

муниципальных ресурсов;  

➢ платежи за загрязнение окружающей среды; 

➢ гарантии и льготы кредитным учреждениям региона, 

предоставляющим инвестиции в экономику региона.  

Обычно государство сочетает административные и 

экономические методы для достижения целей в области 

инвестиционных процессов. Активизация инвестиционной 

деятельности во многом зависит от проведения финансовой, 

кредитной, амортизационной, ценовой, налоговой, валютной, 

инвестиционной политики.  

Можно выделить пассивные и активные методы 

государственного воздействия на инвестиционный процесс. 

Использование пассивных методов связано с информированием 

участников воспроизводственной деятельности об условиях 

производства, реализации и потреблении продукции в народном 

хозяйстве страны.  

Методами активного вмешательства государства в 

инвестиционный процесс являются: 

1. Создание благоприятных условий для деятельности частных 

предпринимателей. В первую очередь речь идет о формировании 

благоприятной инвестиционной среды, а также о проведении 

выгодной для инвесторов налоговой и амортизационной политики, 

защищающей внутренних и внешних инвесторов. 

2. Прямое участие государства в эффективных и значимых для 

страны проектах.  

3. Участие государства в создании инфраструктурных объектов 

как основы эффективного частного предпринимательства.  

Государство воздействует, например, на инвестиционные 

отношения посредством экономических и административных 

методов; методами убеждения, принуждения, стимулирования; 

методами обязательных предписаний, рекомендаций; методами 

договорных отношений, имущественного воздействия, налоговых 

мер, финансового регулирования и т.д.  

Таким образом, экономические рычаги, которые использует 

государство для регулирования инвестиционных процессов 

довольно разнообразны, но основными из них являются: налоги, 

прямое участие государства в инвестиционной деятельности, 

создание свободных экономических зон, перераспределение 

доходов и ресурсов, ценообразование, создание благоприятных 
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условий для привлечения иностранных инвестиций, кредитно-

финансовые механизмы. 
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В статье рассматривается одно из направлений цифровизации 

экономики – электронная торговля. Изучаются меры, 

предпринимаемые Правительством Республики Таджикистан в 

целях активизации развития цифровых взаимоотношений в области 

электронной коммерции, изучаются проблемы, возникающие при ее 

осуществлении, преимущества, а также процесс налогообложения. 

Ключевые слова: цифровая экономика, электронная 

коммерция, налогообложение, риски, механизмы регулирования. 

 

XXI век известен как эра внедрения и развития информационно-

коммуникационных технологий в жизни человечества. В связи с 

этим цифровые технологии вошли в жизнь человечества и привели к 

возникновению и развитию отраслей современной экономики. На 

сегодняшний день, по некоторым данным, для ведения деятельности 

Интернетом пользуются 64,4% населения мира. 

Если рассматривать интернет-бизнес, государству следует 

уделять должное внимание на ведении трансграничного бизнеса, так 

как большое количество граждан совершает покупки в иностранных 

онлайн-магазинах, а вопрос налогообложения в этой области 

остается открытым, так как доход идет только от таможенных 

сборов. Из-за этого государство теряет еще одну возможность 

пополнения бюджета [3, 146]. 

Тем не менее, одна из тенденции развития мировой экономики – 

это электронная коммерция (MarketPlace) или поставка товаров и 

услуг – торговая площадка, где продаются услуги и товары других 

компаний. Электронная коммерция действует как посредник между 

потребителями и организациями, компаниями, которые объединяют 

свои продукты и услуги с потребителями, производителями и 

поставщиками услуг. 

Структура деятельности рыночных площадок 
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Электронная торговля сегодня является высокоскоростным 

местом торговли в современном мире и это явление принято считать 

нормой, и в Республике Таджикистан это явление развивается очень 

быстрыми темпами. 

Электронная коммерция — это форма предпринимательской 

деятельности в сфере обращения, в соответствии с которой купля и 

продажа товаров (услуг, работ) осуществляется через электронные 

платформы.  

Электронная торговля как новое явление в экономике и 

общества, и в тоже время, в той или иной степени направлена на 

удовлетворение потребностей населения. 

С развитием цифровых экономических отношений и 

электронных инструментов доступа к информационным интернет-

платформам, электронная коммерция в последние годы развивается 

быстрыми темпами, все чаще она занимает место в традиционных 

отношениях между людьми по поводу купли - продажи товаров и 

услуг. Данное явление может активизировать функционирование 

национальной экономики и повысить благосостояние и качество 

жизнедеятельности населения в целом. 

Иногда такая форма торговли создает определенные риски для 

покупателей, к примеру – риск получения товара низкого качества, 

отсутствие маркировки на понятном языке, развитие теневой 

экономики. Существует очень много проблем, на которые 

необходимо обратить внимание, так как рост электронной торговли 

невозможно уже остановить, либо свернуть назад.  

Для улучшения развития электронной торговли в Республике 

Таджикистан были приняты ряд нормативных и правовых актов, 

таких как Государственная Стратегия «Информационно-

коммуникационные технологии для развития Республики 

Таджикистан (№ 1174 от 5.11.2003г.)», Закон РТ «Об 

информатизации (№124 от 26.12.2005г.)», Закон РТ «Об 

электронном документообороте (№122 от 26.12.2005г.)», 

«Концепция государственной информационной политики 

Республики Таджикистан (№451 от 30.04.2008г.)», Закон РТ «Об 

электронной цифровой подписи (№628 от 21.07.2010г.)», 

«Концепции формирования электронного правительства в 

Республике Таджикистан (№643 от 30.12.2011г.)», Закон РТ «Об 

информации (№848 от 03.07.2012г.)», «Концепция цифровой 

экономики в Республике Таджикистан (№642 от 30.12.2019)». Особо 

хотелось отметить принятие Закона РТ «Об электронной торговле 
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(№1921 от 24.12.2022г.)», который направлен на защиту прав, 

законных интересов граждан и юридических лиц, а также 

обеспечение свободной деятельности электронной торговли в 

стране.  

По инициативе Основателя мира и национального единства, 

Лидера нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали 

Рахмона было создано «Агентство инноваций и цифровых 

технологий при Президенте Республики Таджикистан 1 », которое 

будет осуществлять проведение единой государственной политики в 

области развития инноваций и цифровых технологий в нашей 

стране. В прошлом году была принята «Программа электронной 

торговли на 2025-2029 годы», которая, направлена на расширение 

электронной торговли, создание возможностей для снижения затрат, 

связанных с организацией торговли, упрощения торговых процедур, 

проведение в короткие сроки операций в безналичной форме. 

Тем не менее в Республике Таджикистан процесс развития 

электронной торговли наблюдается только в столице и крупнейших 

городах республики, а в регионах она развивается пока слабыми 

темпами. 

Еще одна особенность электронной коммерции заключается в 

том, что она не имеет границ, а именно любой покупатель с любой 

точки мира может сделать заказ и купить желаемый для себя товар. 

Например, создаются условия для производителей, находящихся в 

любом месте планеты, которые могут предлагать свои продукты 

либо повысить конкурентоспособность на внутреннем рынке. В 

качестве примера интернет-продвижения, ориентированного на 

продвижение товаров и услуг, может выступать социальная сеть 

Instagram. 

Контент при продвижении бренда (товара, услуг, работ) через 

социальную сеть Instagram может быть обучающим, 

коммуникативным, новостным, репутационным, продающим или 

развлекательным. В нашем случае социальная сеть Instagram 

рассматривается в качестве наиболее выгодной интернет-площадки 

для продвижения товаров и услуг. Продвижение товаров и услуг 

через Instagram можно осуществить быстрее и с меньшими 

затратами. Дело в том, что люди быстрее улавливают зрительные 

образы, а основным контентом в Instagram как раз являются фото и 

видео.  

 
1 Указ Президента Республики Таджикистан №147 от 3 апреля 2021 

https://www.asiaplustj.info/ru/news/tajikistan/economic/20240916/programma-zagruzhaetsya-podozhdite-potyanet-li-internet-v-tadzhikistane-perehod-k-elektronnoi-torgovle
https://www.asiaplustj.info/ru/news/tajikistan/economic/20240916/programma-zagruzhaetsya-podozhdite-potyanet-li-internet-v-tadzhikistane-perehod-k-elektronnoi-torgovle
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При продвижении товара (бренда) регистрируется бизнес-

аккаунт в социальной сети Instagram. Для аккаунта указывается 

подлинное название, при необходимости указывается 

географическая привязка к конкретному городу или стране. 

Выбирается изображение логотипа рекламируемой деятельности в 

шапке профиля, приводится краткое описание деятельности, ссылка 

на официальный сайт и контактные данные. Имя аккаунта должно 

однозначно указывать на то, что будет рекламироваться в данном 

профиле. Описание профиля должно быть уникальным, в нем может 

быть сделан упор на конкурентные преимущества бренда, к 

примеру, бесплатную доставку интернет-заказа. Для поддержания 

связи с аудиторией и доведения наиболее важной информации 

должны регулярно подготавливаться и сохраняться в шапке профиля 

сторис. Вся необходимая нужная информация, которая не 

уместилась в описании и является более важной, чем остальные 

публикации, подлежит выкладке в сторис. 

В Налоговом кодексе Республики Таджикистан постоянно 

совершенствуется законодательная база налогообложения 

деятельности физических и юридических лиц, осуществляющих 

продажу товаров или предоставления услуг на онлайн 

площадках/магазинах, включая Instagram.  

Субъекты осуществляющую свою предпринимательскую 

деятельность на электронной торговой площадке Instagram обязаны 

зарегистрироваться как индивидуальный предприниматель на основе 

«Свидетельства с особыми условиями». Такой режим, также 

предусматривает фиксированный размер налога вне зависимости от 

суммы дохода в налоговом периоде. В единый платеж включен 

подоходный и социальный налоги. В отличие от патентного режима, 

допускается доход от внешнеэкономической деятельности.  

Таблица 1. Индексация ставок налога для свидетельства с 

особыми условиями (в сомони)2 

Вид 

деятельности 

Месячная плата, в т.ч.  

подоходный 

налог 

социальный 

налог 

всего 

сумма 

Продажа 

смешанных 

товаров в точках и 

отдельных 

стационарных 

 
2 Распоряжение председателя Налогового комитета при Правительстве РТ, №1-Ф от 17.01.2024. 
Приложение 2.  
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помещениях 

(кроме бытовой 

техники и 

электроприборов, 

без разделения 

внутри крупных 

зданий на 

несколько 

торговых точек): 

- до 10 м2 270,4  108,2 378,6 

- более 10 м2 до 

15 м2 472,7  148,2 620,9 

- более 15 м2 до 

20 м2  
632,8  154,7 787,5 

Примечание: Индивидуальный предприниматель, 

осуществляющий деятельность на основании свидетельства с 

особыми условиями, обязан в связи с другими своими доходами, не 

связанными с видами деятельности, перечисленными в таблице 

подать налоговую декларацию о доходах физических лиц в 

налоговый орган по месту регистрации. 

В Налоговом кодексе Республике Таджикистан подчеркивается, 

что деятельность индивидуального предпринимателя, который не 

имеет определенного места торговли и осуществляет свою 

деятельность через электронные магазины, осуществляется в 

соответствии со свидетельством для специальных режимов. На 

сегодняшний день существующая ставка НДС налогооблагаемых 

операций и налогооблагаемого импорта по упрошенному режиму 

инновационно-технологической деятельности составляет: с 

01.01.2024 по 31.12.2026 года – 14%, соответственно с 01.01.2027 – 

13%.  

Таким образом, подводя итоги нашего исследования можно 

отметить, что электронная торговля в нашей стране развивается 

быстрыми темпами. Можно отметить, что сдерживающими 

факторами развития электронных торговых интернет-площадок 

являются: низкая скорость интернета, слабая информационная 

осведомленность населения по специфике функционирования 

электронной торговли, слабое развитие электронной торговли в 

регионах, особенно в отдаленных горных местностях и др.  

В связи с этим необходимо отметить, что одним из целевых 

индикаторов реализации Среднесрочной программы развития 



99 
 

цифровой экономики на 2021 – 2025 гг. является увеличение доли 

электронной коммерции в общем объеме розничной торговли. 

Платформы цифровой торговли должны создавать 

благоприятную среду для развития торговли, услуг и упрощения 

экспортно-импортных и транзитных операций, а также 

транспортной системы. Эффективными результатами развития 

цифровой коммерции являются сокращение сроков и стоимости 

коммерческих операций, снижение негативного воздействия 

субъективных факторов, повышение эффективности и 

формирование внешнего торгового оборота, а также дальнейшее 

развитие цифровой экономики.  

Республике Таджикистан необходимо и дальше развивать 

правовые, организационные и методические механизмы 

регулирования отношений в сфере электронной торговли, 

обеспечить разъяснительные меры по вопросам налогообложения 

электронных площадок, в том числе Instagram.  
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В условиях высокой конкуренции и динамично меняющейся 

внешней среды эффективная организационная структура 

управления становится ключевым фактором успеха предприятия. В 

статье рассматриваются теоретические основы организационных 

структур, анализируются проблемы их функционирования, а также 

предлагаются практические рекомендации по их 

совершенствованию. Особое внимание уделено адаптации структур 

к современным вызовам, включая цифровизацию, глобализацию и 

изменения в поведении потребителей. На основе анализа кейсов 

успешных компаний формулируются подходы к оптимизации 

управления, которые могут быть применены на предприятиях 

различного масштаба. 
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В условиях развития рыночных отношений, характеризующихся 

высокой неопределенностью, глобализацией и технологическими 

прорывами, традиционные подходы к организации управления часто 

оказываются недостаточно гибкими, что приводит к снижению 

конкурентоспособности предприятий, неэффективному 

использованию ресурсов и замедлению процессов принятия 

решений. В связи с этим, организационная структура управления 

современными предприятиями определяет распределение функций, 

ответственности и полномочий между его подразделениями и 

сотрудниками. Она служит основой для координации деятельности, 

принятия решений и достижения стратегических целей.  

Поэтому цель проведения данного исследования заключается в 

выявлении ключевых направлений совершенствования 

организационной структуры управления предприятием, которые 

позволят повысить его адаптивность и эффективность деятельности. 

Для достижения поставленной цели нами были изучены 

теоретические аспекты организационных структур, 

проанализированы их типы и проблемы, а также предложены 

практические рекомендации на основе современных подходов и 

успешных кейсов. 

Современная экономика характеризуется стремительными 

изменениями, вызванными глобализацией, цифровой 

трансформацией и ускорением технологического прогресса. Эти 

факторы создают новые вызовы для предприятий, требуя от них 

высокой адаптивности и оперативности в принятии решений. 

Организационная структура управления, как основа координации и 

распределения ресурсов, играет центральную роль в обеспечении 

конкурентоспособности.  

Однако, многие компании сталкиваются с проблемами, 

связанными с устаревшими моделями управления, которые не 

соответствуют требованиям динамичной рыночной среды. 

Бюрократия, низкая скорость реакции на изменения и недостаточная 

интеграция цифровых технологий снижают эффективность 

предприятий.  

В то же время успешные организации, такие как Amazon, Google 

и Toyota, демонстрируют, что гибкие и инновационные структуры 
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управления способны обеспечивать устойчивое развитие и 

лидерство на рынке.  

Изучение соответствующей научной литературы 

свидетельствует о том, что организационная структура управления 

представляет собой формализованную систему связей и 

взаимодействий между подразделениями и сотрудниками 

предприятия. Согласно классическому определению Минцберга 

(Mintzberg, 1979), структура определяется как совокупность 

способов, с помощью которых организация распределяет задачи и 

координирует их выполнение.  

Основные функции структуры включают: 

- распределение ответственности, т.е. определение зон 

ответственности для каждого подразделения и сотрудника; 

- координация (обеспечение) согласованности действий между 

различными частями организации; 

- контроль и/или мониторинг (отслеживание) выполнения задач 

и достижения целей; 

- коммуникация (создание) каналов для обмена информацией. 

Существует несколько типов организационных структур, 

каждый из которых имеет свои преимущества и недостатки. 

1. Линейная структура, которая характеризуется прямой 

подчиненностью и четкой иерархией. Она подходит для 

небольших предприятий с простыми процессами, но 

неэффективна в условиях многозадачности. 

2. Функциональная структура делит организацию на 

подразделения по функциям (производство, маркетинг, 

финансы и др.), которая обеспечивает специализацию, но может 

затруднять межфункциональную координацию. 

4. Дивизиональная структура ориентирована на разделение по 

продуктам, регионам или рынкам, гибкая, но требует 

значительных ресурсов для управления. 

5. Матричная структура сочетает функциональную и проектную 

организацию, что повышает адаптивность, но может вызывать 

конфликты из-за двойного подчинения. 

6. Сетевая структура характерна для современных компаний, 

использующих аутсорсинг и партнерства. Она 

высокоадаптивна, но сложна в управлении. 

Таким образом, надо отметить, что выбор структуры зависит от 

масштаба предприятия, его стратегии, внешней среды и 

технологической базы. Однако, ни одна из структур не является 
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универсальной, что подчеркивает необходимость их постоянного 

совершенствования. 

В настоящее время современные предприятия сталкиваются с 

рядом проблем, связанных с организацией управления.  

1. Недостаточная гибкость. Традиционные иерархические 

структуры часто не успевают адаптироваться к изменениям во 

внешней среде, таким как новые технологии или сдвиги в 

предпочтениях потребителей. 

2. Сложности коммуникации. В крупных организациях 

информация может искажаться при прохождении через множество 

уровней управления, что замедляет принятие решений. 

3. Конфликты интересов. В матричных или 

дивизиональных структурах нередко возникают разногласия между 

подразделениями из-за конкуренции за ресурсы. 

4. Низкая вовлеченность сотрудников. Чрезмерная 

бюрократия и жесткая иерархия могут снижать мотивацию 

работников, особенно, в креативных или инновационных отраслях. 

5. Технологическое отставание. Многие предприятия не 

успевают интегрировать цифровые технологии в свои процессы, что 

ограничивает возможности автоматизации и аналитики. 

Вышеназванные проблемы требуют комплексного подхода к 

реформированию организационных структур, который должен 

учитывать как внутренние, так и внешние факторы влияния на 

деятельность предприятия в целом. 

С целью преодоления указанных проблем и повышения 

эффективности управления современным предприятием 

предлагаются следующие направления совершенствования 

организационной структуры. 

1. Упрощение иерархии. По нашему мнению, сокращение 

уровней управления позволяет ускорить принятие решений и 

улучшить коммуникацию. Примером может служить компания 

Spotify, которая внедрила модель «агильных команд» (squads), 

работающих автономно, но в рамках общей стратегии. Это 

позволило сократить бюрократию и повысить скорость реализации 

проектов. 

2. Интеграция цифровых технологий. Цифровизация 

открывает новые возможности для оптимизации управления. 

Внедрение систем ERP (Enterprise Resource Planning), CRM 

(Customer Relationship Management) и BI (Business Intelligence) 

позволяет автоматизировать рутинные процессы, улучшить 
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аналитику и повысить прозрачность. Например, компания General 

Electric успешно использует платформу Predix для анализа данных и 

оптимизации производственных процессов. 

3. Переход к гибким структурам. Матричные и сетевые 

структуры становятся все более популярными в условиях 

неопределенности. Они позволяют предприятиям быстро 

адаптироваться к изменениям, привлекая внешних партнеров или 

создавая временные проектные команды. Кейс компании Airbnb 

демонстрирует, как сетевая структура помогает координировать 

деятельность миллионов пользователей и партнеров по всему миру. 

4. Повышение вовлеченности сотрудников. Создание 

горизонтальных каналов коммуникации и вовлечение персонала 

предприятия в процесс принятия решений способствуют росту 

мотивации и креативности. Компания Google, например, использует 

подход «20% времени», позволяя сотрудникам работать над 

собственными проектами, что стимулирует инновации. 

5. Ориентация на клиента. Современные структуры 

управления должны быть ориентированы на удовлетворение 

потребностей клиентов, что требует интеграции маркетинговых и 

клиентских данных в процессы принятия решений, а также создания 

кросс-функциональных команд, способных оперативно реагировать 

на запросы рынка. 

Что касается практических рекомендаций, то надо отметить, 

что на основе анализа теоретических подходов и успешных кейсов 

можно сформулировать следующие рекомендации по 

совершенствованию организационной структуры управления: 

- проведение аудита текущей структуры, при котором, в первую 

очередь, надо оценить, насколько существующая структура 

соответствует стратегическим целям предприятия и выявить узкие 

(проблемные) места в коммуникации и координации; 

- разработка гибридной модели. Комбинация элементов 

различных структур (например, функциональной и матричной) 

может обеспечить баланс между специализацией и адаптивностью; 

- инвестиции в технологии. Внедрение цифровых платформ для 

управления проектами, анализа данных и взаимодействия с 

клиентами должно стать приоритетом; 

- обучение персонала. Сотрудники должны быть готовы к работе 

в условиях гибких структур, что требует развития навыков тайм-

менеджмента, коммуникации и работы в команде. 
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Таким образом, мониторинг и обратная связь, регулярная оценка 

эффективности структуры, сбор и обработка отзывов от сотрудников 

и клиентов (потребителей) позволят руководителям фирм и 

компаний своевременно корректировать подходы, пути и методы 

управления.  

Проведенное нами исследование показало, что 

совершенствование организационной структуры управления 

является критически важным для повышения 

конкурентоспособности предприятий в условиях современной 

экономики. Анализ теоретических подходов выявил, что ни одна 

структура не является универсальной, а их эффективность зависит 

от способности адаптироваться к внешним и внутренним 

изменениям. Проблемы, такие как бюрократия, низкая гибкость и 

технологическое отставание, препятствуют достижению 

стратегических целей, но могут быть преодолены через упрощение 

иерархии, цифровизацию и ориентацию на клиента. Современные 

предприятия должны инвестировать в цифровые технологии, 

развивать гибкие модели управления и создавать культуру, 

поддерживающую инициативу сотрудников. Только такой подход 

позволит компаниям успешно конкурировать в условиях глобальных 

изменений. 
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В статье рассматривают понятие, основные модели и 

применяемые модели в экономике Республике Таджикистан. Также 

проведен анализ основного законодательства в сфере применения 

искусственного интеллекта; проведена оценка и сравнительный 

анализ текущего состояния государства согласно материалу 

стратегии цифрового развития Республики Таджикистан. Кроме 

этого, выявлены и рассмотрены основной потенциал развития 

искусственного интеллекта в стране и были представлены тенденции 

развития по определенным сферам экономики, которые смогут 

кардинально повысить уровень цифрового развития в стране 

согласно показателям стратегии цифрового развития страны. В 

завершении представлены основные проблемы и рекомендации по 

цифровой трансформации экономики Республики Таджикистан при 

использовании искусственного интеллекта.  

Ключевые слова: искусственный интеллект (ИИ), цифровая 

трансформация, человеческий капитал, система интернет – вещей в 

промышленности (IoMT)  

 

Понятие, модели и роль ИИ в экономике 

Конечно, на сегодня определение сущности искусственного 

интеллекта не до конца сформировано из-за его бурного развития, но 

mailto:tuty3435@gmail.com
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следует выделить следующее технически – ориентированное 

мнение, которое чётко его поясняет: «ИИ — это область 

компьютерных наук, которая занимается созданием систем и 

алгоритмов, способных выполнять задачи, требующие 

интеллектуальных способностей, традиционно присущих человеку» 

Основными моделями искусственного интеллекта 

представлены следующие платформы: 

• Языковая модель (NLP), которая в свою очередь подразделяется 

на два вида: языковая речевая модель (Яндекс- станция Алиса, 

Siri, ChatGPT-bot) и языковая текстовая модель (GPT - 4, 

DeepSeek, Copilot, GigaChat), которые принимают от 

пользователя запрос и на основании запроса (промпта) 

предоставляют обобщенный ответ, который был заложен в этой 

модели. Примером в нашей республике можно служить проект 

создания в конце 2023 года и развитие таджикской нейромодели 

на таджикском языке “SomoniGPT”, которая разрабатывается и 

тренируется внутри страны и спонсируется также 

коммерческими организациями.[4] 

• Модели компьютерного зрения – программы,которые на 

основании запроса от пользователя анализируют, генерируют и 

проектируют изображения и видео (DALL-E, MidJourney, 

StyleGan). Примером стоит назвать развитие виртуального 

ведущего на церемонии музыкальной премии Tarona Music 

Awards-2024, разработанная специалистами из медиагруппы 

“Азия - плюс”, что позволит снизить транзакицонные издержки 

компании и повысит качество подачи творческого материала.[1] 

• Модели рекомендаций – программы, которые используются для 

отслеживания информации о пользователях и предоставлением 

им рекомендаций в определенных платформах (Netflix, Wide & 

Deep, NCF). Примером в нашей республике может выступать 

чат с настроенной поддержкой рекомендации от компании Алиф 

– GulyaChat, которая на основании запросов, данных от клиента, 

которые он проводил, может порекомендовать покупку 

определенных товаров и услуг в онлайн – магазине Alif Shop.  

• Специализированные отраслевые модели – программы, которые 

были сконструированы в определенных отраслях экономики. 

Они в большей мере используются экспертные системные 

методы, где формируются отдел “умов” (специалистов по 

разным направлениям искусственного интеллекта), чтобы 
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создать рабочую модель для упрощения бизнес процессов 

организации [3] 

Сейчас в Республике Таджикистан функционируюет алгоритм 

ZGan, разрабатываемая стартап-организациями zehn.ai и zypl.ai, 

применяемая в кредитной сфере, которая позволяет по данным 

клиента автоматически оценить его кредитоспособность, составить 

план погашения кредита для клиента, предусмотреть 

дополнительные условия и выдать кредит, что даёт толчок к 

созданию “цифрового” банкинга в ближайшем будущем. Алгоритм 

ZGan функционирует в 10 странах и автоматизировал процесс 

выдачи кредитов банков на сумму более 200 млн. долларов США с 

кредитным риском менее 20%. [9] 

В 2022 году на основании стратегии о цифровой экономике и 

также 4-й цели Национальной стратегии развития Республики 

Таджикистан была разработана стратегия развития Искусственного 

интеллекта в Республике Таджикистан до 2040 года и она состоит из 

6 этапов, где в первые два этапа будут внедрены 

институциональные, инфраструктурные и правовые основы ИИ, 

будет принят Закон «об искусственном интеллекте» и подготовлены 

соответствующие кадры; на третьем и четвертом этапе 

характеризуется внедрением и развитием искусственного 

интеллекта в различных отраслях производства; на пятом и шестом 

этапе рассматривается постепенная замена рабочей силы 

автоматизированной, интеллектуальной системой в социальной и 

экономических сферах.  

На данный момент не предусмотрена программа развития 

искусственного интеллекта в нашей стране, но на представлении 

есть план развития первого этапа стратегии, где уже были внедрены 

институциональные основы регулирования искусственного 

интеллекта, внедрены программы обучения искусственному 

интеллекту в школах и в ВУЗах, пересмотрены онлайн – 

государственные услуги с применением искусственного интеллекта, 

внедрение искусственного интеллекта в предприятия по 

производству промышленной продукции, повышение квалификации 

(переобучение) работников государственной службы.  

Общая сумма вложений составила около 111,6 млн сомони, где 

вложения из государственного бюджета составили 1,05 млн сомони 

(0,9 %), инвестиции от частного сектора – 51,0 млн сомони (45,7 %) 

и инвестиции от партнеров по развития (Всемирный Банк, 
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Азиатский Банк Развития, Программа развития ООН) – 59,5 млн 

сомони (53,4 %). [8] 

По оценке возможностей внедрения искусственного 

интеллекта и цифровых технологий в целом, согласно Концепции 

цифрового развития Республики Таджикистан до 2030 года, 

ориентированы на международные агрегированные показатели, 

которые уже включают в себя абсолютные значения цифрового 

развития страны. Данные показатели будут представлены в форме 

сравнительной таблицы по странам Центральной Азии. 

 

Табл. 1: международные рейтинги стран центральной азии оценки 

цифрового развития 

Страны 2020 2021 2022 2023 2024 

* Индекс стран готовности к сетевому обществу (NRI) // Ед. 

измерения - балл  

Таджикиста

н 34.14  34.55  34,73 33.75  33.75 

 Рейтинг   109 место  

 111 

место   111 место  

 113 

место  

 113 

место 

Кыргызстан 38.60  42.22  41,03 39.80  44.16  

Рейтинг 94 место 

92 

место 95 место 94 место 

86 

место 

Узбекистан - - - 43.94  44.87  

Рейтинг - - - 82 место 

81 

место 

Казахстан 51.38  52.17 52,46 50.97  50.52  

Рейтинг 56 место 

61 

место 58 место 58 место 

61 

место 

Туркменист

ан - - - - - 

    Network Readiness Index (NRI) - показатель, включающий в себя 

уровень развития ИКТ и сетевой экономики в странах мира.  Индекс 

охватывает 4 группы: технологии, люди, управление и влияние по 62 

контрольным показателям.  

Источник: Portulans Institute 

* Индекс развития электронного правительства (eGDI) // Ед. 

Измерения - балл  

Таджикиста

н 0,4649 - 0,5039 - 0.5606  
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Рейтинг 113 место - 129 место - 

123 

место 

Кыргызстан 0,6749 - 0,6977 - 0.7316  

Рейтинг 83 место - 81 место - 

78 

место 

Узбекистан 0,6665 - 0,7265 - 0.7999  

Рейтинг 87 место - 69 место - 

63 

место 

Казахстан 0,8375 - 0,8628 - 0.9009  

Рейтинг 29 место - 28 место - 

24 

место 

Туркменист

ан 0,4034 - 0,4808 - 0.4757  

Рейтинг 158 место - 137 место - 

145 

место 

    e - Government Development Index - комплексный индекс, 

включающийся в себя индекс телекоммуникационной 

инфраструктуры, индекс государственных онлайн - услуг, индекс 

человеческого капитала.  

Источник: ДЭСВ ООН 

* Индекс мобильного взаимодействия (MCI) // Ед. измерения - балл 

Таджикиста

н 
35,4 35,9 35,2 37,2 - 

Кыргызстан 57,1 58,4 58,5 60,4 - 

Узбекистан 49 57,5 59,7 60,4 - 

Казахстан 73,9 72 72,3 74,7 - 

Туркменист

ан 
- - - - - 

    Mobile Connectivity Index - обобщенный индикатор, включающий в 

себя уровень развития инфраструктуры сети, уровень возможности 

оплаты услуг мобильной связи, уровень навыков и возможности 

населения владеть мобильным устройством, уровень покрытия и 

защиты. Источник: GSMA  

* Индекс готовности правительств к искусственному интеллекту 

(GAIRI) 

Таджикиста

н 35.007  38.49  35.83  38.78  

36.72  

Рейтинг 112 место 

98 

место 109 место 

111 

место 

131 

место 
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Кыргызстан 35.810  37.61  33.91  34.10  36.55  

Рейтинг 102 место 

100 

место 119 место 

131 

место 

134 

место 

Узбекистан 37.171  40.13  44.51  43.79  32.64  

Рейтинг 95 место 

93 

место 79 место 87 место 

154 

место 

Казахстан 46.554 48.43 45.78 48.56  51.41 

Рейтинг 64 место 

66 

место 72 место 72 место 

76 

место 

Туркменист

ан 19.339  - 31.95  31.17  32.64  

Рейтинг 19 место - 128 место 

148 

место 

153 

место 

    Government AI Readiness Index - комплексный показатель, который 

включает в себя три группы: правительство (видение, подчинение и 

этика, цифровая мощность и адаптивность), технологический сектор 

(зрелость, инновационная мощность, человеческий капитал) и база 

данных и инфраструктура (представление данных, пригодность 

данных, инфраструктура).  

Источник: Oxford Insights 

По состоянию на 2025 год в Таджикистане было активировано 

7918678 пользователей к интернету и 4379375 пользователей 

мобильной связью, что по сравнению с предыдущим годом в 2 раза 

больше и на 40 % меньше. Скорость интернета в стране на 2024 г. 

составляет 3,1 Мбит/с и охват населения мобильной связью не более 

50 %. 

На основании данных международных рейтингов показатель 

NRI по сравнению с прошлым годом не изменился, хотя доступ к 

интернету населением стал выше и навыки по освоению сетевых 

технологий были повышены, в особенности при указе Президента 

Республики Таджикистан «О мерах по расширению безналичных 

расчетов» от 2023 г., что вследствие повлек за собой рост 

безналичных транзакций на 50% и также были применены 

преференции со стороны Налогового комитета Республики 

Таджикистан при продвижении и развитии безналичной платежной 

системы в организациях, что в свою очередь подчёркивает 

расширение и развитие сетевой инфраструктуры. Однако показатель 

MCI идёт на повышение в связи с соглашениями и договорами с 
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иностранными партнерами по расширению и укреплению интернет 

– связи, а также внедрение 5G – системы. [12] 

 По показателям eGDI, по мнению ООН, страна находится в 

рейтинге «выше среднего» по причине наличия высокого 

человеческого потенциала и четкой иерархичности власти, но по 

показателю GAIRI было потеряно место на 20 пунктов в связи 

широким развитием и распространением ИИ в мире. 

Следует вывод, что государство нацелено на реализацию 

государственных проектов согласно целям Национальной стратегии 

Республики Таджикистан до 2030 гг и внедрению ИИ в данные 

проекты, но чтобы их осуществить необходимы определенные 

технические ресурсы (высокий доступ интернет, информационные 

средства, материальные ресурсы), человеческие ресурсы 

(управленческие ресурсы, технические ресурсы, ресурсы 

обслуживания), организационно – правовые ресурсы и 

международная поддержка. Конечно, государство испытывает 

огромные трудности по решению выше поставленных задач, 

поэтому основным потенциалом развития ИИ и цифрового развития 

является человеческий капитал. 

Потенциал внедрения искусственного интеллекта в 

Республике Таджикистан 

Человеческий капитал – совокупность врожденных 

способностей и приобретенных навыков человека, его физического 

здоровья и накопленных знаний, позволяющих обладателю 

полученный доход вследствие их приложения в процессе 

профессиональной деятельности. 

По структуре человеческий капитал определен на три уровня: 

• Капитал здоровья – уровень физического здоровья  

• Профессиональный капитал – включает в себя капитал 

образования и креативный капитал 

• Капитал культуры – определение системы ценностей, 

этических норм, норм морали поведения [5] 

Население Республики Таджикистан на 2024 год составляет 

10288,3 миллион человек, где 71% - сельское население и 29% - 

городское население. Объём показателя молодежи, согласно 

определению по Закону РТ «О молодежи и молодежной политике» 

от 23 июня 2021 года, составляет 25% и показатель трудоспособного 

населения составляет 94%. Средний возраст населения составляет 

менее 22 лет. Эти данные говорят, что страна обладает огромным 

трудовым потенциалом, что является стимулом развития ИИ в 
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стране, что значит население может гибко адаптироваться к 

изменениям в сфере цифровых технологий, особенно в сфере ИИ, и 

также не создаст дополнительных затруднений в постижении его. 

Структурный анализ состояния человеческого капитала в 

стране 

1. Капитал здоровья  

Средняя продолжительность жизни населения 76,5 лет; 

уровень смертности составляет 3,2 человека на 1000 населения; 

уровень рождения составляет 26,4 человека на 1000 населения; 

общее количество заболеваний уменьшилось на 1,1 %; увеличение 

количества мед. служащих и больниц на 3%. Несмотря на проблемы 

по нехватке мед. персонала и мед. учреждений в республике, 

показатели здоровья находятся на «хорошем» уровне. Расходы на 

здравоохранения составили 2,5% от ВВП  

2. Профессиональный капитал: 

2.1 Капитал образования: 

Согласно данным около 99,8% населения Таджикистан 

обладает навыками письма и чтения, и также обладают знаниями 

общего среднего образования в республике. Основным языком 

является таджикский язык, а вторым является русский язык, который 

интенсивно в школах продвигается. Таджикистан ведёт активное 

сотрудничество в сфере образования с более 50 странами и 

иностранные государства выделяют квоты на учёбы. Расходы на 

образование государственного бюджета составляет около 5% ВВП 

страны. 

2.2 Креативный капитал 

 Состояние креативности населения находится на позиции 

“выше среднего”, поскольку идёт спад чтения книг населением на 

40%, но увеличение посещений театров на 47%. Международный 

индекс по инновационности экономики расположил Таджикистан на 

107 месте среди 133 стран, где преимуществами выступали 

человеческий потенциал населения и научно – техническая 

оснащенность страны.  

Основными проблемами являются слабое функционирование 

государственных институтов поддержки творческого потенциала 

населения, слабая инвестиционная вовлеченность стран и компаний, 

низкие креативные результаты населения 

3. Капитал культуры 

Население Таджикистана – народ с древней и богатой 

культурной наследием, где многие народы поныне испокон веков 
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занимаются древним ремесленничеством и отмечают старинные 

праздники как Навруз, Мехргон. Для сохранения культурного 

наследия со стороны государства предпринимаются меры 

поддержки как организация ярмарок, особенно во время праздников, 

спектаклей, привлечение туристов как инвестиционная 

составляющая поддержки ремесленничества, обновление 

инфраструктуры театров и музеев. [8] 

Население Таджикистана как традиционный культ с 

преобладанием определенной религиозности в связи с 

экономическими, политическими, технологическими изменениями 

стали деформироваться традиционные духовно – нравственные 

ценности ведя к кризису, что в свою очередь порождаются 

потребительские ценности, вследствие чего формируется новая 

ценностная культура потребления и искусственного образа. [14] 

Из вышесказанного исходит следующий вывод, что население 

Таджикистана является быстрорастущим, молодым, которое может 

гибко реагировать на какие – либо изменения и предпринимает шаги 

к развитию, но некоторые трудности в сфере образования, культуры 

и медицины не дают волю к развитию человеческого капитала, что в 

свою очередь обуславливает применимость искусственного 

интеллекта для решения этих проблем. 

Тенденции развития искусственного интеллекта в 

Республике Таджикистан 

Основными направлениями рассмотрения тенденций развития 

искусственного интеллекта являются сфера образования, культуры и 

медицины.  

Сфера здравоохранения и медицины 

1. Роботизированная хирургия: роботы с поддержкой ИИ могут 

использоваться для работы с чувствительными органами и тканями, 

доставлять хирургические инструменты, лабораторные образцы, в 

теле хирургии.  

2. Виртуальные медицинские помощники: чат-боты также могут 

предоставить базовую медицинскую информацию и рекомендации, 

улучшая доступ к здравоохранению в регионах с недостаточным 

уровнем медицинского обслуживания. Носимые устройства и 

технологии удаленного мониторинга пациентов, также известные 

как интернет медицинских вещей (IoMT), передают данные о 

состоянии здоровья в режиме реального времени в системы ИИ, что 

позволяет не только непрерывно отслеживать активность и другие 

показатели здоровья, но и анализировать их. 
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3. Административный документооборот, стационарный уход и 

управление больницами: в современном здравоохранении около 

30% рабочего времени врачей тратится на выполнение 

административных задач (например, анализ информации для записи 

или иного обмена релевантными сведениями, электронные 

медицинские карты, составление графиков и пр.). Это сокращает 

время, которое врачи могут использовать для эффективного и 

качественного ухода за пациентами.  

4. Прогнозные системы в медицине: точная медицина 

сосредоточена на интеграции различных наборов данных 

(геномных, транскриптомных, поведенческих и т. д.) для каждого 

человека и для популяции людей, чтобы максимально точно 

стратифицировать болезни по отдельным подгруппам. Благодаря 

этому подходу медицинские специалисты могут разрабатывать 

персонализированные планы лечения, учитывающие уникальные 

характеристики каждого человека.  

5. Медицинская визуализация и диагностика: Во всех областях 

медицины требуется более быстрая и качественная визуализация 

очагов поражения. Тем не менее, ИИ не способен гарантировать 

100% точность в каждом конкретном случае. Следовательно, 

требуется объединить человеческий опыт медицинских работников 

с современными техническими возможностями, применять ИИ как 

дополнительный инструмент к традиционным методам.[2] 

При реализации вышеназванных проектов экономика 

Таджикистан будет иметь следующие положительные тенденции 

как повышение уровня жизни на 2 года, повышение уровня ВВП на 

0,5–1%, снижение затрат на здравоохранения до 30%, улучшение 

качества медицинских услуг на 40%, прозрачность бюджетного 

расходования на здравоохранение, повышение охвата населения по 

медицинской доступности на 5–10% (особенно окажет особый 

эффект при интеграции в систему электронного правительства), 

снижение смертности, повышение производительности труда на 9%. 

Затраты на реализацию проектов в совокупности составят около 10 

млн. долларов США на пилотном уровне, где основными 

направлениями развития представлены: подготовка и обучение 

(переобучение) кадров по применению ИИ-технологий в медицине, 

подготовка инфраструктуры для внедрения технологий и 

мониторинг. Основными направлениями финансирования могут 

стать партнерские соглашения с Китаем и Россией по внедрению 

данных технологий, привлечение заимствований и грантов от 
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международных организаций. Основными объектами по 

применению в формате пилотного проекта можно включить 

больницы «Истиклол» и «Медгородок» г. Душанбе под надзором 

Минздрава Таджикистана. 

Сфера образования и культуры 

Одним из наиболее развивающихся направлений сферы ИИ 

отражены в сфере образования и культуры, поскольку развитие 

каких-либо инструментов ИИ занимались простые люди, и они не 

нашли другой способ только, если отразить развитие нейронных 

сетей в доступных сферах. Основными модулями представлены 

следующие направления: 

1. Персонализированное обучение учащихся: обучающая платформа 

с поддержкой ИИ, которая позволяет школьнику или студенту 

освоить материал раньше своих одногруппников, или наоборот, 

освоить материал, которое группой было уже усвоено. Платформа 

при помощи тестирования определяют уровень учащегося и 

согласно его классу (курсу) по определенному предмету 

предоставить задания для освоения.  

2. Ассистент преподавателя на основе ИИ: чат – бот, который 

автоматизирует задачи преподавателя (учителя) по сбору домашнего 

задания (контрольных тестов), оценке учащихся по домашнему 

заданию (контрольных тестов) и обратная связь учащимся при 

необходимости. 

3. Аналитика и прогнозирование: платформа, которая на основе 

данных учащихся анализирует прогресс студентов, выявляет слабые 

места, сильные стороны и даёт прогноз на будущее студентам.  

4. VR/AR обучение с использованием ИИ: данный вид обучения 

предполагает собой геймификацию образования с использованием 

ИИ. Геймификация позволяет быстро и эффективно освоить 

пройденный материал и вследствие развивать свои знания в 

дальнейшем. [10] 

Основными положительными эффектами следует отметить как 

экономия времени у предподавателей и у студентов, повышение 

мотивации учащихся, практический опыт без рисков, улучшение 

качества знаний. Особенно более актуально при оцифровке 

исторических личностей, памятников древности, древних свитков, 

что повысить культурную вовлеченность населения и сократит рост 

стереотипного материального мышления. Особенно актуально при 

развитии собственной нейросети SomoniGPT и его офлайн -

настройке, что позволит повысить доступность образования среди 
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населения. По оценке пилотных проектов основной акцент 

предусмотрен на развитие кадрового потенциала для создания / 

усовершенствования существующих онлайн – платформ, развитие 

гейм – образование, особенно развитие NFT – образование, которая 

позволит студентам фиксировать свои научные достижения, навыки 

и умения в цифровом профиле, что даст возможность студенту 

высокую вероятность на трудоустройство на работу. 

Проекты, рассмотренные в работе, реализуются в стране на 

данный момент, в особенности в сфере образования, где во всех 

высших учебных заведениях и некоторых школах ведутся занятия по 

работе с искусственным интеллектом, а также проводятся курсы 

ведущими организациями по анализу данных, обучение по 

применению нейронных сетей и тренировке существующих 

нейронных сетей для специального назначения. В финансовом 

секторе Таджикистана уже внедрены нейронные сети, кредитный 

скоринг при поддержке ИИ и обучены (переобучены) более 600 

специалистов по их работе, но основными проблемами остаются те 

же: высокая доля «утечки» мозгов за рубеж, низкие заработные 

платы технических специалистов в государственном секторе, 

высокая доля коррупции, слабая техническая база для развития 

собственных ИИ – продуктов и низкая скорость интернета, нехватка 

квалифицированных кадров в данной сфере. Для преодоления 

большей части проблем, необходимо уделить особое внимание 

развитию человеческого капитала населения в стране, так как 

Таджикистан обладает огромной перспективой в этом направлении, 

поэтому его нельзя упускать. 
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В статье рассматривается роль цифровизации социально-

экономических процессов как современное требование глобального 

мира. Отмечено основные преимущества цифровизации для всех 

сферах народного хозяйства нашей страны. Описано специфика 

развития цифровизации в жизнедеятельности нашей страны, также 

выделены приоритетные направления. Определены вызовы, 

препятствующие развитию цифровизации, также предложены 

рекомендации по улучшению использования цифровых 

возможностей. 

Ключевые слова: цифровая экономика, цифровизация, 

цифровые экосистемы, цифровая трансформация, искусственный 

интеллект, Республика Таджикистан. 

 

Цифровая экономика - это система экономических отношений, 

основанная на использовании цифровых технологий, данных и 

интернет-ресурсов для производства, распределения и потребления 

товаров и услуг.  

Основные направления цифровизации хозяйственных 

процессов: 

mailto:nizoramo.tohirova@gmail.com
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1. Автоматизация производства и бизнес-процессов: внедрение 

роботизированных систем и «умных» фабрик (Industry 4.0), 

использование IOT (интернета вещей) для управления 

оборудованием, оптимизация логистики и цепочек поставок с 

помощью Big Data и AI;  

2. Развитие цифровых финансовых технологий (финтех): 

электронные платежи и онлайн-банкинг, использование блокчейн-

технологий для прозрачности сделок, развитие цифровых валют и 

криптоактивов; 

3. Электронная коммерция и онлайн-услуги: развитие 

маркетплейсов и интернет-магазинов, внедрение цифровых 

платежных решений, использование искусственного интеллекта для 

персонализации продаж; 

4. Цифровизация государственного управления: развитие 

электронного правительства (e-Gov), перевод госуслуг в онлайн-

формат, электронный документооборот и автоматизация 

бюрократических процессов; 

5. Развитие дистанционного образования и онлайн-

здравоохранения: платформы для онлайн-обучения и цифровые 

библиотеки, телемедицина и удаленные консультации врачей, 

внедрение электронных медицинских карт и цифровых рецептов. 

Цифровизация позволяет значительно повысить 

производительность труда за счет автоматизации множества 

процессов. В разных секторах экономики, таких как сельское 

хозяйство, производство и строительство, внедрение 

информационных технологий помогает сократить время и затраты 

на выполнение задач. Например, в сельском хозяйстве 

автоматизированные системы могут значительно ускорить процессы 

посева, ухода за культурами и сбора урожая. 

Использование цифровых технологий позволяет более точно и 

эффективно управлять ресурсами, такими как вода, энергия и 

топливо. Внедрение таких технологий дает возможность 

оптимизировать их потребление, что ведет к экономии финансовых 

средств и улучшению экологической ситуации. 

Цифровизация требует наличия квалифицированных кадров, 

что стимулирует развитие образовательных и обучающих программ 

в области информационных технологий. Новые профессии в сфере 

IT, телекоммуникаций, цифрового маркетинга становятся все более 

востребованными. Это приводит к созданию новых рабочих мест и 

профессиональных возможностей для граждан. Для того чтобы 
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граждане могли адаптироваться к изменяющемуся рынку труда, 

важно внедрять программы по обучению цифровым навыкам. Это 

дает людям возможность повысить свою квалификацию, освоить 

новые профессии и улучшить свои карьерные перспективы. 

Цифровизация государственных и частных услуг значительно 

улучшает доступ граждан к необходимым сервисам. Платформы для 

дистанционного получения государственных услуг, такие как подача 

налоговых деклараций, оформление документов или получение 

социальных выплат, помогают улучшить качество обслуживания и 

сокращают время ожидания. 

Цифровые технологии открывают новые возможности для 

улучшения качества образования. Использование онлайн-курсов и 

образовательных платформ помогает сделать знания доступными 

для более широкого круга людей, в том числе в отдаленных и 

сельских районах. Внедрение информационных технологий в 

медицинскую сферу позволяет повысить качество медицинских 

услуг. Электронные медицинские карты, системы телемедицины и 

дистанционные консультации делают медуслуги доступными для 

людей в удаленных регионах, снижая нагрузку на традиционные 

медицинские учреждения и улучшая их работу. 

Цифровизация транспортных и складских процессов также 

дает заметные экономические преимущества. Использование систем 

GPS, электронных накладных и платформ для мониторинга и 

управления грузами позволяет сократить затраты на логистику и 

ускорить движение товаров как внутри страны, так и за ее 

пределами. Это, в свою очередь, способствует улучшению внешней 

торговли и повышению конкурентоспособности экономики. 

Цифровая трансформация способствует развитию новых 

технологий и инновационных проектов. Программы поддержки 

стартапов в сфере технологий стимулируют предпринимательскую 

активность, что ведет к созданию новых рабочих мест и увеличению 

экономического потенциала. 

Одним из значительных преимуществ цифровизации является 

сокращение возможностей для коррупции. Электронные системы 

для предоставления услуг и взаимодействия с государственными 

структурами делают процессы более открытыми, уменьшая 

субъективные факторы и личные вмешательства. 

Следовательно, цифровизация хозяйственных процессов 

становится одним из ключевых направлений развития экономики и 

социальной сферы в Республике Таджикистан. В последние годы 
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страна активно внедряет цифровые технологии, что открывает новые 

возможности для повышения эффективности, прозрачности и 

устойчивости экономической системы.  

Для Таджикистана цифровизация хозяйственных процессов 

имеет стратегическое значение. Она способствует росту 

производительности, привлечению инвестиций и созданию новых 

рабочих мест. Государственные программы по цифровой 

трансформации направлены на развитие IT-инфраструктуры, 

повышение цифровой грамотности населения и внедрение 

инновационных технологий в ключевые отрасли. 

В декабре 2024 года президент Эмомали Рахмон объявил 

период 2025–2030 годов «Годами развития цифровой экономики и 

инноваций в Республике Таджикистан». В рамках этой инициативы 

планируется: 

- разработка нормативно-правовой базы для поддержки 

цифровой экономики и регулирования инновационной 

деятельности; 

 - внедрение технологий 5G для повышения скорости передачи 

данных и улучшения качества цифровых услуг; 

- цифровизация государственных услуг для упрощения доступа 

и повышения прозрачности; 

- продвижение искусственного интеллекта и его интеграция в 

экономику и управление. 

- обеспечение кибербезопасности и защита данных. 

В конце прошлого года Всемирный банк одобрил проект на 

сумму $39 млн для улучшения цифровых услуг и повышения 

цифровых навыков в Таджикистане. Проект направлен на 

расширение доступа к цифровым технологиям, особенно в сельских 

районах, и включает: 

- обучение более 28 000 человек цифровым навыкам, включая 

2 000 человек, прошедших продвинутые курсы для улучшения 

перспектив трудоустройства; 

- расширение широкополосного подключения для не менее 100 

школ и других общественных учреждений, что способствует 

сокращению цифрового разрыва в сельской местности. 

Хотелось бы подчеркнуть, что несмотря на предпринимаемые 

усилия, Республика Таджикистан сталкивается со следующими 

проблемами в области цифровизации: 
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- низкая скорость интернета (в 2024 году наша страна занимала 

139-е место из 143 стран по скорости мобильного интернета и 124-е 

место из 161 страны по скорости проводного интернета); 

- ограниченная доступность интернета (в рейтинге доступности 

мобильного интернета, учитывающей среднюю зарплату, страна 

находилась на 163-м месте из 179 стран). 

Таким образом, в качестве рекомендаций для успешной 

цифровизации социально-экономических процессов, Республике 

Таджикистан необходимо улучшить телекоммуникационную 

инфраструктуру и повысить скорость интернета, повысить 

цифровую грамотность населения через образовательные 

программы, создать благоприятные условия для развития IT-бизнеса 

и стартапов, а также обеспечить кибербезопасность и защиту 

персональных данных. 
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Статья посвящена правовому регулированию порядка уплаты и 

взыскания алиментов в трансграничных семейных отношениях. 

Рассматриваются международные договоры и национальные 

правовые механизмы, регулирующие алиментные обязательства в 

случае, когда должник и получатель проживают в разных 

государствах. Анализируются вопросы признания и исполнения 

иностранных судебных решений, проблемы коллизионного права, а 

также роль международных организаций в обеспечении защиты прав 

детей и других нуждающихся лиц. Особое внимание уделяется 

современным тенденциям в развитии международного 

сотрудничества в данной сфере. 

Ключевые слова: Алименты, трансграничные семейные 

отношения, международное частное право, взыскание алиментов, 

признание и исполнение решений, коллизионное право, 

международное сотрудничество. 

 

Семейным кодексом предусмотрено два порядка уплаты 

алиментов: добровольный (по соглашению сторон об уплате 

алиментов) и судебный (по решению суда о взыскании алиментов). 

Основанием обращения в суд с требованием о взыскании алиментов 

является отсутствие соглашения об уплате алиментов между лицом, 

обязанным уплачивать алименты, и их получателем, а при 

недееспособности лица, обязанного уплачивать алименты, и (или) 

получателя алиментов — между законными представителями этих 

лиц. Алименты могут быть взысканы в судебном порядке по 

mailto:kahorova.g@gmail.com
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заявлениям членов семьи, имеющих право на получение алиментов 

или их законных представителей. 

Согласно п. 2 ст. 108 СК размер временно взыскиваемых 

алиментов на членов семьи (кроме несовершеннолетних детей) 

определяется судом в твердой денежной сумме исходя из 

материального и семейного положения сторон. Размер алиментов, 

взыскиваемых по временному постановлению суда на 

несовершеннолетних детей, устанавливается всегда в долях к 

заработку (иному доходу) родителя, обязанного уплачивать 

алименты, но такое взыскание алиментов является временной мерой. 

Отсутствие соглашения сторон об уплате алиментов при выезде 

лица, обязанного уплачивать алименты, на постоянное место 

жительства в иностранное государство или соответствующего 

судебного решения не является обстоятельством, препятствующим 

выезду этого лица за рубеж. В этой связи важно, что государства — 

члены СНГ признают и обеспечивают исполнение судебных 

решений, принятых на территории государств — членов СНГ, по 

алиментным делам. 

При выезде граждан, обязанных уплачивать алименты, в другие 

государства (то есть государства, не являющиеся членами СНГ) 

решение вопроса об исполнении решения суда о взыскании 

алиментов, принятого на территории РФ и РТ, будет зависеть от 

наличия у РФ и РТ с данным государством договора о правовой 

помощи по гражданским, семейным и уголовным делам. Если такой 

договор имеется, то лицо, имеющее право на алименты, может 

взыскать их в судебном порядке по месту своего жительства на 

территории РФ и РТ и получать алименты по судебному решению в 

порядке, предусмотренном этим договором [2, с.93].  

Алименты представляют собой важный, а иногда и 

единственный, источник существования детей и других 

нетрудоспособных членов семьи. По причине строгого целевого 

назначения алименты не могут быть зачтены другими встречными 

требованиями должника (алиментнообязанного лица), в том числе 

связанными с обязательствами, возникающими из раздела 

имущества супругов, из договора, вследствие причинения вреда или 

из иных предусмотренных как СК, так и ГК оснований. Данное 

положение закона направлено на обеспечение гарантированного 

содержания лиц, нуждающихся в получении алиментов. 

По общему правилу, выплаченные без достаточных оснований 

суммы алиментов не могут быть истребованы обратно. Тем не менее, 
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Кодексом установлены исключения из данного правила. Их 

перечень является исчерпывающим. Обратное истребование 

выплаченных сумм алиментов допускается в следующих случаях: а) 

решение суда о взыскании алиментов отменено в связи с 

сообщением получателем алиментов ложных сведений или 

предоставлением им подложных документов; или б) соглашение об 

уплате алиментов признано судом недействительным вследствие 

заключения его под влиянием обмана, угроз или насилия со стороны 

получателя алиментов; или в) приговором суда по уголовному делу 

установлен факт подделки решения суда, нотариально 

удостоверенного соглашения об уплате алиментов или 

исполнительного листа, на основании которых выплачивались 

алименты. 

Вместе с тем следует иметь в виду, что даже при наличии 

предусмотренных законом оснований обратное взыскание 

алиментов допускается не всегда. Это относится к случаям, когда 

перечисленные выше умышленные действия были совершены 

представителем несовершеннолетнего или совершеннолетнего 

недееспособного получателя алиментов. В таких ситуациях суммы 

выплаченных алиментов взыскиваются с виновного представителя 

по иску лица, обязанного уплачивать алименты [1, с.21]. 

Алиментное обязательство может быть прекращено по 

следующим основаниям: 

1. Смерть одной из сторон алиментного обязательства 

(алиментополучателя или алиментоплательщика). Поскольку 

алиментные права и обязанности неразрывно связаны с личностью 

их обладателя, то они не могут переходить ни по закону, ни по 

договору. В случае смерти родителей, у ребенка (его 

представителей) возникает право обратиться с требованием к 

бабушке, дедушке, совершеннолетним братьям, сестрам об уплате 

алиментов. Однако обязательства данных лиц являются 

самостоятельными, они не переходят по наследству от родителей 

ребенка. 

2. Истечение срока действия соглашения об уплате алиментов. 

Соглашение может быть заключено на определенный срок или без 

указания срока. В первом случае по истечении срока действия 

соглашения алиментополучатель может обратиться в суд с 

требованием о взыскании алиментов. Если в соответствии с 

законодательством алиментополучатель не имеет права на 

алименты, то истечение срока соглашения влечет прекращение 
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алиментного обязательства без права обращения в суд (например, в 

алиментном соглашении было установлено, что трудоспособная 

супруга имеет право на алименты в течение пяти лет после 

расторжения брака). В алиментном соглашении может быть указан 

порядок его продления. 

3. Алиментное соглашение может прекратить свое действие по 

основаниям, предусмотренным соглашением, например, 

расторжение брака между супругами. 

4. Алиментное обязательство по уплате алиментов на 

несовершеннолетнего ребенка, возникающее на основании решения 

суда, прекращается по достижении ребенком 18 лет в РФ, в РТ 

дольше или в случае приобретения несовершеннолетним ребенком 

полной дееспособности путем заключения брака или эмансипации. 

5. Алиментное обязательство в отношении 

несовершеннолетнего ребенка, основанное на судебном решении, 

прекращается в случае его усыновления (удочерения). 

6. Суд может признать восстановление трудоспособности или 

прекращение нуждаемости в помощи получателя алиментов. 

Таким образом, в законодательстве РФ и РТ урегулирован 

порядок уплаты и взыскания алиментов, а именно определены: 

- порядок заключения, исполнения, изменения, расторжения и 

признания недействительным соглашения об уплате алиментов; 

- основания и порядок взыскания алиментов в судебном порядке; 

- обязанности администрации организации по удержанию 

алиментов; 

- порядок исчисления, взыскания задолженности по алиментам и 

основания освобождения от уплаты задолженности; 

- порядок индексации алиментов; 

- порядок уплаты алиментов в случае выезда лица, обязанного 

уплачивать алименты, в иностранное государство на постоянное 

жительство; 

- ответственность за несвоевременную уплату алиментов; 

- порядок изменения установленного судом размера алиментов и 

освобождения от их уплаты; 

- основания прекращение алиментных обязательств. 

Одним из сложнейших вопросов в трансграничных семейных 

спорах является определение применимого права. Разные страны 

могут устанавливать различные нормы в отношении алиментных 

обязательств, что приводит к правовым коллизиям. В 

международной практике применяются следующие подходы: 
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1. Применение права страны проживания получателя алиментов – 

наиболее распространенный принцип, поскольку он 

ориентирован на защиту интересов нуждающихся лиц. 

2. Применение права страны проживания плательщика алиментов, 

если такое право предусматривает более благоприятные 

условия. 

3. Применение права страны, с которой отношения сторон 

наиболее тесно связаны, что особенно актуально при наличии 

двойного гражданства. 

Проблема уплаты и взыскания алиментов в трансграничных 

семейных отношениях требует комплексного подхода, 

включающего международно-правовые механизмы, коллизионное 

регулирование и эффективные процедуры исполнения решений. 

Несмотря на существующие трудности, развитие международного 

сотрудничества и совершенствование правовых инструментов 

позволяют постепенно снижать барьеры в обеспечении защиты прав 

нуждающихся лиц. В дальнейшем унификация норм и цифровизация 

процессов могут существенно упростить процедуры взыскания 

алиментов в трансграничных случаях. 
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Статья посвящена анализу международного права как высшей 

правовой основы взаимодействия государств и народов. 

Рассматриваются основные принципы и нормы международного 

права, их роль в регулировании межгосударственных отношений, а 

также механизмы обеспечения их соблюдения. Автор уделяет 

внимание вопросам соотношения международного и национального 

права, роли международных организаций в формировании и 

развитии международно-правовых норм. В статье также 

рассматриваются современные вызовы и тенденции в развитии 

международного права в условиях глобализации. 

Ключевые слова: Международное право, правовые принципы, 

взаимодействие государств, международные организации, 

национальное право, глобализация, международные нормы. 

 

На современном этапе мирового развития значение 

международного права в системе межгосударственных отношений 

существенно возрастает. Сегодня ни одна из крупных мировых 

проблем не может быть решена без создания прочной 

международно-правовой базы. Усложнение системы 

международных отношений, рост глобальных вызовов и угроз, 

обострение старых и возникновение новых глобальных 

политических, экономических и социальных проблем неизбежно 

ведут к повышению роли международно-правовых средств в 

управлении мировыми процессами, разрешении кризисов 

(продовольственных, энергетических, экономических и т.п.) и 

конфликтов, а также последствий катаклизмов и катастроф, которые 

все чаще принимают форму мегакатастроф, угрожающих 

стабильному и устойчивому развитию человечества. Мир вступил во 

второе десятилетие XXI века с полным пониманием той истины, что 
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без международного права невозможен прогресс человеческой 

цивилизации, поскольку международное право основано на 

согласовании воль и стремлений всех государств и других факторов 

межгосударственной системы. Именно согласие, а не принуждение, 

является главным преимуществом международного права, которое 

не меркнет со временем, а, напротив, открывает новые возможности 

для эффективного решения международных проблем [4, с. 17]. 

Следует отметить, что в преамбуле Устава Организации 

Объединенных Наций, основополагающего акта современного 

международного права, сообщество государств выразило свою 

решимость «создать условия, при которых могут соблюдаться 

справедливость и уважение к обязательствам, вытекающим из 

договоров и других источников международного права». Статут 

Международного Суда устанавливает, что он «решает переданные 

ему споры на основе международного права» (статья 38). 

Таким образом, верховенство международного права 

становится не просто благочестивым пожеланием или благородной 

целью, а подлинной нормой международного общежития для 

государств и народов современного мира. 

Но современное международное право играет важную роль не 

только в решении актуальных международных проблем. 

Глобализация заставляет международное право смелее 

вмешиваться в решение внутренних проблем, которые очень часто 

вызваны внешними факторами. 

В этих условиях проблема взаимодействия международного 

права и внутригосударственного права становится центральной в 

теории международного права, поскольку ее изучение позволяет 

раскрыть сущность обеих правовых систем, основы их 

существования и развития. 

В связи с комплексным развитием интеграционных процессов 

во всем мире международное право является ключевым элементом 

развития национальных правовых систем. Достижение целей 

глобальной безопасности, обеспечения мира и взаимосвязанного 

развития государств зависит от качественного построения системы 

международного и внутригосударственного права. 

Международное сотрудничество, его бурное развитие в 

различных сферах как государственной, так и общественной жизни 

обусловливают все более широкое использование государствами 

норм международного права для координации своих действий в 

различных областях, в том числе в целях обеспечения как 
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международной, так и национальной безопасности государств. 

Как отметила Е.Т. Усенко, многие специалисты в области 

национального права все больше работают с категориями 

международного права, а специалисты по международному праву — 

с категориями национального права [5, с. 45] . 

Р.В. Авдеев, говоря о соотношении международного права и 

внутригосударственного права, отмечает, что по мере своего 

развития международное право усиливает свое взаимодействие с 

внутригосударственным правом и определяется 

интернационализацией общественной жизни. В то же время 

взаимосвязанность и единство мира требуют, чтобы национальные 

политические и правовые системы мира строились как части единой 

глобальной системы, обеспечивали взаимодействие друг с другом и 

с системой международных отношений в целом. По его мнению, 

решение многих внутренних проблем зависит от взаимодействия с 

внешней средой. [1, с.129]. 

Сегодня ученые по-разному подходят к вопросу соотношения 

международного права и внутреннего права. Некоторые определяют 

его через категорию корреляции, другие — через взаимодействие. 

Б.И. Зименко самостоятельность этих правовых систем 

определяет по тематическому составу, объекту правового 

регулирования, способу установления взаимных прав и 

обязанностей [3, с.72]. Однако, по его мнению, независимость не 

означает независимость, отсутствие какой-либо взаимозависимости. 

Вышеуказанные правовые системы находятся в тесном 

взаимодействии. 

Вопрос о соотношении международного права и 

национального права является одним из важнейших в теории. По 

вопросу соотношения международного права и национального права 

сложились две основные теории: монистическая и дуалистическая. 

Монистическая теория устанавливает, что международное 

право и внутреннее право являются частями единой правовой 

системы. Закон по своей природе един, он в конечном итоге 

адресован отдельным людям и регулирует их взаимоотношения. 

В рамках монистической теории, основанной на примате 

международного и национального права, можно выделить два 

подхода к этой теории. 

Первый подход основан на приоритете международного права 

над национальным правом. Данная концепция возникла в 

англосаксонской юридической школе и связана с доктриной 
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Блэкстоуна 1765 года. Дальнейшее изучение и развитие данная 

концепция получила в трудах В. Кауфмана и Г. Кельзена. 

Именно Кауфман сформулировал основные постулаты 

монистической теории. Он заявил, что нормы международного права 

применяются непосредственно к национальной правовой системе, не 

трансформируясь в национальное право. В случае противоречия 

между нормами национального права и нормами международного 

права применяются последние. 

В работах Г. Кельзена «Чистое учение о праве» и «Принципы 

международного права». По мнению Кельзена, государство подобно 

определенному правовому явлению, юридическому лицу. 

Международное и национальное право воспринимаются как часть 

универсальной правовой системы. «Международное право, являясь 

высшим правовым порядком, делегирует государствам полномочия 

осуществлять юрисдикцию на своей территории» [2]. Юрисдикция 

государств в вопросах внутреннего права сохраняется в пределах, не 

регламентированных международным правом. 

Этот тип теории имеет свои положительные и отрицательные 

стороны. Положительной стороной является то, что международное 

право, передавая полномочия национальному праву, регулирует 

отношения в сфере защиты прав человека. И личность находится под 

прямой защитой международного права. Недостатком является 

недооценка важности государственного суверенитета. Взгляды Г. 

Кельзена были слишком абсолютизированы, и поэтому их 

практическое применение было невозможно. Ошибочность 

теоретических взглядов радикальных монистов, отрицающих 

государственный суверенитет, сразу же стала очевидна при 

сопоставлении с реальным процессом законотворчества. Поэтому в 

данной теории сложилась умеренная позиция по данному вопросу 

[2]. 

Можно сказать, что сегодня в международном праве 

отсутствуют положения, устанавливающие порядок разрешения 

коллизий между международным правом и национальным правом 

(например, на основе концепции примата международного права или 

каким-либо иным образом). Поиск решения этой проблемы 

находится в руках самих государств: их законодателей и 

правоохранительных органов. Однако какой бы путь ни был избран, 

необходимо обеспечить осознанное соблюдение международно-

правовых обязательств. 
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Особое внимание уделяется проблемам имплементации 

международных норм в национальное законодательство, а также 

современным вызовам, связанным с экологической безопасностью 

морской среды. 
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Охрана морской среды от загрязнения является очень важной, 

межведомственное взаимодействие включает формирование 

мирового сообщества. Океания оказывает существенное влияние на 

экологическое разнообразие земли, её биокультурное развитие. В 

современное время удовлетворение долгосрочных потребностей на 

шельфе обращают внимание на качество морской воды, которое 

представляет серьезную опасность не только для морских цветов, но 

и фауны. 

Проблемы с надлежащим регулированием, слабый контроль за 

соблюдением экологических стандартов влечёт за собой загрязнение 

океана. Важность правового регулирования экологической сферы 

способствует эффективной защите экосистемы океана. 

Кроме того, океанический ландшафт имеет трансграничный 

характер, который координируется государственными органами и 

межведомственными организациями. В современную эпоху 

глобализация в мировой сфере носит не только экологический, но и 

экономический характер. Негативные последствия события 

затронули рыболовную деятельность, утренний туризм, сферы быта 

и труда, что повлияло на экономические выгоды. 

Также, реализация внутриведомственных мероприятий 

системы безопасности является актуальной для исследования 

научными изысканиями. При помощи распространения 

межправовых механизмов, суверенитета экологического права и 

использование контроля за их применением можно эффективно 

защищать морскую среду. 

Ключевым моментом в истории международного морского 

права стало принятие в 1982 году Конвенции ООН по морскому 

праву (UNCLOS). Этот документ стал основополагающим 

международным соглашением, регулирующим правовой режим 

морских пространств, ресурсов и охрану морской среды.  
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Морское право в Средней Азии не имеет такой же выраженной 

истории, как в других регионах, поскольку сама география региона в 

значительной степени ограничивает прямое влияние океанов и 

морей. Однако, развитие международного морского права в странах 

Средней Азии связано с рядом ключевых факторов, таких как 

геополитическое положение региона, международные отношения и 

доступ к внутренним морям и водоемам. 

Средняя Азия — это регион, который находится в центре 

Евразийского континента, и в отличие от стран, имеющих выход к 

морям и океанам, такие как Россия или Иран, страны Центральной 

Азии исторически не играли прямую роль в международном 

морском праве. Однако в последние десятилетия, с учетом развития 

международных отношений и торговли, страны этого региона 

начали все более активно участвовать в вопросах, связанных с 

международным морским правом, экологической безопасностью 

водных ресурсов и регулированием водных путей. 

Хотя Средняя Азия не имеет выхода к мировому океану, она 

располагает обширными внутренними водоемами, такими как 

Каспийское море и озера, а также крупными реками, такими как 

Амударья и Сырдарья. Каспийское море, являющееся крупнейшим в 

мире озером, имеет статус внутреннего моря, что делает вопросы его 

правового статуса и использования водных ресурсов особенно 

актуальными для стран региона. 

До распада Советского Союза вопросы морского права, в том 

числе связанные с правами на Каспий, обсуждались в рамках 

центрального советского законодательства. После обретения 

независимости странами Средней Азии, такими как Казахстан, 

Туркменистан и Азербайджан, началась разработка национальных и 

региональных норм, регулирующих использование Каспийского 

моря. 

Каспийское море стало объектом важнейших правовых 

соглашений между прибрежными государствами — Казахстаном, 

Туркменистаном, Азербайджаном, Ираном и Россией. Вопросы, 

касающиеся права на разведку и добычу углеводородных ресурсов, 

рыбного промысла и защиты экосистемы, требуют детального 

регулирования на уровне международного морского права. 

Одним из крупнейших шагов стало подписание Конвенции о 

правовом статусе Каспийского моря в 2018 году. Этот документ стал 

важным юридическим актом, который регулирует использование 

водных и природных ресурсов, экологическую безопасность, а также 
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вопросы судоходства на Каспии. Согласно соглашению, Каспийское 

море было разделено на исключительные экономические зоны 

прибрежных стран, но сохранены общие права для использования 

морских путей и экосистемы. 

Также стоит отметить, что страны региона активно 

сотрудничают в рамках таких международных организаций, как 

Организация Черноморско-Каспийского бассейна, а также 

принимают участие в международных форумах, посвященных 

вопросам экологии, устойчивого использования водных ресурсов и 

защиты морской среды [1, с.115]. 

Современное морское право в Средней Азии, хотя и 

ограничено исключительно внутренними водоемами и водными 

ресурсами, активно развивается в контексте международных 

соглашений по охране окружающей среды и водных ресурсов. 

Примером такого сотрудничества является участие стран региона в 

международных договорах, таких как Конвенция ООН по морскому 

праву (UNCLOS), которая касается защиты морской среды и 

устойчивого использования океанских и внутренних водных 

ресурсов. 

Кроме того, вопросы, связанные с водными ресурсами, 

актуальны и для стран, не имеющих выхода к морю. Например, 

Узбекистан и Таджикистан активно занимаются вопросами 

правового регулирования использования рек Амударья и Сырдарья, 

которые являются важнейшими источниками воды для сельского 

хозяйства и энергетики региона. Проблемы водопользования и 

борьбы с загрязнением рек становятся важными аспектами, которые 

также поднимаются в рамках международных водных соглашений и 

соглашений по охране окружающей среды. 

Экологическая безопасность и защита водных ресурсов 

становятся важными вопросами в международном праве для стран 

Средней Азии, особенно в контексте изменения климата и 

ухудшения экологии. В частности, экосистема Каспийского моря 

сталкивается с угрозами из-за загрязнения и изменения климата, что 

требует от государств региона не только разработки национальных 

нормативных актов, но и активного участия в международных 

экологических инициативах. 

Таджикистан, будучи страной, не имеющей прямого доступа к 

морям и океанам, тем не менее активно участвует в развитии 

международного морского права, в частности через участие в 

различных международных соглашениях, касающихся водных 
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ресурсов, экологии и управления внутренними водоемами. История 

развития морского права в Таджикистане непосредственно связана с 

его географическим положением в Центральной Азии, где важную 

роль играют такие внутренние водоемы, как реки Амударья и 

Сырдарья, а также международные водные ресурсы, такие как 

Каспийское море [2, с.58]. 

После обретения независимости в 1991 году Таджикистан стал 

активным участником международных соглашений и организаций, 

направленных на управление водными ресурсами, защиту экосистем 

и соблюдение экологических стандартов.  

Одним из важнейших аспектов морского права для 

Таджикистана является правовое регулирование использования рек 

и водных ресурсов. Таджикистан, как страна, расположенная в 

водосборных бассейнах таких рек, как Амударья и Сырдарья, а 

также на территории Памирского водораздела, активно участвует в 

международных соглашениях по использованию водных ресурсов. 

Важно отметить, что большая часть воды в этих реках поступает из 

высокогорий Таджикистана, и регулирование их использования 

становится ключевым вопросом для стран, расположенных ниже по 

течению рек, таких как Узбекистан и Казахстан. 

Таджикистан участвует в таких международных договорах, как 

Соглашение о водах бассейнов рек и Межгосударственная комиссия 

по водным ресурсам Центральной Азии (МКВР), которая 

координирует использование водных ресурсов, а также 

контролирует вопросы экологии. Эти организации помогают 

выработать общее правовое регулирование для управления водными 

ресурсами в регионе, предотвращая конфликты между соседними 

государствами. 

Таджикистан также является членом различных 

международных организаций, работающих в сфере охраны водных 

ресурсов и экологии, таких как Организация Объединенных Наций 

по вопросам водных ресурсов (UN-Water), Международная 

комиссия по охране Арала и другие экологические организации. 

Таджикистан активно поддерживает инициативы по снижению 

загрязнения водных ресурсов, улучшению качества воды и 

поддержанию устойчивости экосистем рек и водоемов. 

Важной частью развития морского права в Таджикистане 

является соблюдение международных обязательств в области 

охраны окружающей среды. Таджикистан подписал ряд 

международных экологических соглашений, включая Конвенцию 
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ООН по охране морской среды (MARPOL), что демонстрирует его 

заинтересованность в соблюдении международных стандартов 

охраны экосистем. 

Один из ключевых вызовов для Таджикистана — это проблемы 

экологии, связанные с использованием водных ресурсов. Изменение 

климата, а также чрезмерное использование вод в сельском 

хозяйстве, ведет к увеличению уровня загрязнения рек и водоемов. 

Таджикистан активно работает над улучшением систем управления 

водными ресурсами, стремясь снизить уровень загрязнения рек и 

повысить эффективность водопользования. 

В последние годы Таджикистан начал уделять особое внимание 

устойчивому развитию водных ресурсов и соблюдению 

международных экологических стандартов. В связи с этим 

актуальными становятся вопросы о включении новых норм в 

национальное законодательство, регулирующие защиту водных 

ресурсов и экосистем, а также соответствие международным 

обязательствам. 
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В статье проводится правовой анализ организационно-правовых 

форм государственных предприятий, предусмотренных 

законодательством Республики Таджикистан. Особое внимание 

уделено разграничению юридической природы государственных 

унитарных предприятий и казённых предприятий. Автор раскрывает 

особенности правового режима имущества, закреплённого за 

предприятиями на праве хозяйственного ведения и оперативного 

управления, а также анализирует цели создания и функции 

различных видов государственных предприятий. В работе 

рассматриваются основания для учреждения таких предприятий, их 

специфика в сравнении с иными юридическими лицами, а также 

роль государства как собственника имущества. На основе 

действующего законодательства делается вывод о значимости 

специального правового регулирования и актуальности дальнейшего 

совершенствования правового статуса государственных 

предприятий в условиях социально-экономического развития 

страны. 

Ключевые слова: государственное предприятие, унитарное 

предприятие, казённое предприятие, право хозяйственного ведения, 

право оперативного управления, государственная собственность, 

Республика Таджикистан, правовой статус, коммерческая 

организация. 

 

Государство может участвовать в предпринимательских 

отношениях как непосредственно, так и косвенно, то есть через 

государственные юридические лица, созданные специально для этих 

целей. 
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Государство не может использовать форму корпорации или 

общества с ограниченной ответственностью для осуществления 

предпринимательской деятельности. Для этого в качестве 

юридического лица используется государственная компания. 

Казенное предприятие как субъект гражданского оборота 

выступает в качестве юридического лица, имеет право осуществлять 

хозяйственную деятельность и несет ответственность за выполнение 

принятых на себя обязательств. 

Следует отметить, что государственное предприятие является 

особым видом юридического лица. Особенность его правового 

положения связана с тем, что «такая характеристика юридического 

лица, как самостоятельность действий в рамках данной 

организационно-правовой формы, имеет определенные 

ограничения3». Данные ограничения означают, что государственные 

предприятия не становятся собственниками закрепленных за ними 

активов. Единственный учредитель, создавший государственное 

предприятие, сохраняет право собственности на переданное ему 

имущество, приобретенное им в процессе своей деятельности. Это 

связано с тем, что государственное предприятие, хотя и является 

независимым юридическим лицом, по закону имеет лишь 

ограниченное право собственности на используемые им активы 4. 

Государственные предприятия являются коммерческими 

организациями, хотя они и не входят в состав коммерческих обществ 

или товариществ. Следует отметить, что цели государственных 

предприятий как коммерческих организаций не ограничиваются 

стремлением к получению прибыли. Более того, с социально-

экономической точки зрения это не является главной целью. 

Например, государственные предприятия могут иметь в качестве 

основной цели сохранение вверенного им жилищного фонда или 

создание достойных условий проживания граждан. Основным видом 

деятельности данных компаний является ремонт жилых домов, 

уборка придомовых территорий 5и т. д. 

Или давайте возьмем другой пример. Многие государственные 

предприятия в Республике Таджикистан изначально считаются 

убыточными, но тем не менее они создаются государством. По 

 
3 Степанов В.Г. Особенности правового регулирования деятельности государственных предприятий в 

сфере предпринимательства. // Адвокат. 2004. № 2. Стр. 29. 
4Фоков А.П. Правовое положение казенных предприятий и их роль в экономике России (Комментарий к 

новому законодательству). // Адвокат. 2003. № 9. Стр. 42. 
5См.: Коробкин Н.А. Право хозяйственного ведения, право оперативного управления и сотрудничество с 

потребителем // Юрист. 2004. № 5. Стр. 37. 
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мнению О.А. Беляевой, это связано с тем, что целью создания 

государственных предприятий является удовлетворение 

потребностей государства 6. 

Следует отметить, что структура государственных предприятий 

существует только в законодательстве стран СНГ и не встречается в 

законодательстве иностранных государств. 

Правила, регулирующие деятельность государственных 

предприятий, содержатся в Конституции Республики Таджикистан, 

Гражданском кодексе Республики Таджикистан, Законе Республики 

Таджикистан «О государственных предприятиях» от 28 февраля 

2004 года № 10 (далее — Закон о государственных предприятиях) и 

других нормативных актах. 

Гражданский кодекс Республики Таджикистан определяет 

принципы деятельности государственных предприятий. Кроме того, 

следует отметить, что до принятия Закона о государственных 

предприятиях Гражданский кодекс Республики Таджикистан 

оставался единственным документом, определяющим общие 

принципы правового положения государственных предприятий, 

хотя в нем данному виду коммерческих организаций было 

посвящено всего четыре статьи (статьи 124–127). Гражданский 

кодекс Республики Таджикистан определяет понятие и принципы 

правового положения таких предприятий (статья 124), а также 

признаки казенных предприятий, основанных на праве 

хозяйственного ведения (глава 18). 

Это свидетельствует о том, что гражданско-правовое 

регулирование деятельности государственных предприятий до 

принятия Специального закона было явно недостаточным. 

Основным законодательным актом, непосредственно 

касающимся деятельности государственных предприятий, является 

Закон Республики Таджикистан «О государственных 

предприятиях». С принятием настоящего Закона завершено 

законодательное оформление количества разрешенных 

организационно-правовых форм коммерческих юридических лиц. 

Таким образом, в современных условиях усилилась роль государства 

как субъекта предпринимательской деятельности. 

Закон Республики Таджикистан «О государственных 

предприятиях» определяет правовое положение государственных 

 
6См.: Беляева О.А. Хозяйственное право: Учебник. М.: Юридическая фирма «Контракт», «ИНФРА-М», 

2006. С. 218. 
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предприятий, права и обязанности их учредителей, порядок их 

создания, реорганизации и ликвидации. 

Согласно положениям Закона государственным унитарным 

предприятием является коммерческая организация, не наделенная 

правом собственности на закрепленное за ней собственником 

имущество. Дочернее казенное предприятие — юридическое лицо, 

созданное в составе другого казенного предприятия с 

использованием части его имущества. 

В соответствии со ст. 3 Закона Республики Таджикистан «О 

государственных предприятиях» по праву собственности, на 

котором имущество собственника закреплено за государственным 

предприятием, законодательно различаются два вида предприятий: 

а) государственные унитарные предприятия, владеющие на 

праве хозяйственного ведения государственным имуществом; 

б) государственные компании с правом оперативного 

управления. 

По форме государственной собственности предприятия делятся 

на: 

а) предприятия, находящиеся в республиканской собственности, 

— республиканские государственные предприятия; 

б) предприятия, находящиеся в собственности органов местного 

самоуправления, – муниципальные казенные предприятия. 

Рассмотрим конкретные типы государственных предприятий. 

Государственные унитарные предприятия владеют 

государственным имуществом на праве хозяйственного ведения. 

Право распоряжения имуществом в юридической литературе 

именуется неполным владением. Это право называлось 

«ограниченным правом». По мнению известного ученого-цивилиста 

Г. Ф. Шершеневича, ограничения права собственности должны 

устанавливаться законом или договором 7. «Субъект любого другого 

права может делать с вещью, подчиненной его праву, только то, что 

ему прямо разрешено делать, тогда как собственник может делать с 

вещью, которая ему принадлежит, все, что ему прямо не запрещено 

делать » 8. 

Государственное унитарное предприятие, созданное на праве 

хозяйственного ведения, может самостоятельно распоряжаться 

произведенной им продукцией, а также движимым имуществом, 

 
7См.: Шершеневич Г.Ф. Учебник русского гражданского права. - М., 1995. Стр. 174 - 181. 
8Модин Н.А. Право хозяйственного ведения муниципального имущества. Проблемы законодательного 

регулирования // Государственная власть и местное самоуправление. 2002. № 1. Стр. 17. 
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находящимся в его хозяйственном ведении. Что касается 

недвижимости, то государственная компания может распоряжаться 

ею только с согласия собственника. Собственник имущества такого 

государственного предприятия имеет право на получение доли 

прибыли от использования имущества, переданного предприятию в 

хозяйственное ведение. 

Казенное предприятие данного вида создается по решению 

уполномоченного на то государственного органа. Закон «О 

государственных предприятиях» перечисляет случаи создания 

данного вида государственных предприятий: 

- необходимость использования активов, приватизация которых 

запрещена, в том числе необходимых для обеспечения безопасности 

Республики Таджикистан; 

- необходимость проведения мероприятий по решению 

социальных проблем (в том числе реализация отдельных товаров и 

услуг по минимальным ценам), а также организация и проведение 

закупочных и товарных интервенций для обеспечения 

продовольственной безопасности государства; 

- необходимость осуществления видов деятельности, 

предусмотренных законом исключительно для государственных 

унитарных предприятий; 

- необходимость осуществления научной и научно-технической 

деятельности в отраслях, связанных с обеспечением безопасности 

Республики Таджикистан; 

- необходимость разработки и производства отдельных видов 

продукции, входящих в сферу интересов Республики Таджикистан и 

обеспечивающих безопасность Республики Таджикистан; 

- необходимость производства отдельных видов продукции, 

изъятых из оборота или имеющих ограниченный оборот. 

Согласно ст. 311 Гражданского кодекса Республики 

Таджикистан собственник недвижимого имущества, находящегося в 

хозяйственном ведении, в соответствии с законом принимает 

решение о создании общества, определении целей и задач его 

деятельности, его реорганизации и ликвидации, назначает директора 

(управляющего) общества, осуществляет контроль за целевым 

использованием и сохранностью имущества общества. 

Казенными предприятиями признаются государственные 

предприятия, созданные собственником имущества и не наделенные 

правом собственности на предоставленное им собственником 
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имущество. Собственность государственного предприятия 

принадлежит Республике Таджикистан. 

От имени Республики Таджикистан права собственника 

имущества государственного предприятия осуществляют органы 

государственной власти Республики Таджикистан в пределах их 

полномочий, установленных законами, определяющими статус этих 

органов. 

Иными словами, казенное предприятие — это коммерческая 

организация, осуществляющая предпринимательскую деятельность 

на базе имущества, находящегося в государственной или частной 

собственности и закрепленного за предприятием на праве 

оперативного управления, а также средств, выделяемых ему из 

соответствующего бюджета или из внебюджетных фондов. 

Денежные средства и иное имущество, полученные от реализации 

продукции (работ, услуг) указанного общества, также используются 

обществом в его хозяйственной деятельности. 

Цель государственного предприятия определена в ст. 27 Закона 

Республики Таджикистан «О государственных предприятиях». 

Согласно данному положению, может быть создано государственное 

предприятие, аналогичное ранее созданным, и осуществляющее 

свою деятельность в порядке, установленном законодательством 

Республики Таджикистан, для: 

- содержание и развитие сети государственных автомобильных 

дорог и других объектов инфраструктуры, для которых 

законодательством установлен особый порядок финансирования; 

- проведение горноспасательных и других специальных работ в 

чрезвычайных и аварийных ситуациях, защита от пожаров, 

наводнений и других стихийных бедствий; 

- осуществление производственной деятельности в учреждениях 

уголовно-исполнительной системы; 

- производство топографо-геодезических и картографических 

работ; 

- осуществление производственной и хозяйственной 

деятельности в области здравоохранения, охраны окружающей 

среды, образования, социальной защиты, науки, культуры и спорта; 

- осуществление других видов производственной и 

хозяйственной деятельности, предусмотренных планами социально-

экономического развития Правительства Республики Таджикистан. 

Объектом права оперативного управления может быть только 

государственное имущество, если иное не предусмотрено 
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Гражданским кодексом Республики Таджикистан, настоящим 

Законом или другими законами Республики Таджикистан. 

Казенное предприятие может иметь на праве оперативного 

управления только то имущество, которое ему необходимо для 

обеспечения его уставной деятельности. 

Собственник имущества, находящегося в оперативном 

управлении государственного предприятия, в соответствии с 

Гражданским кодексом Республики Таджикистан, требованиями 

антимонопольного законодательства и настоящим Законом решает 

вопросы создания, реорганизации и ликвидации предприятия, 

определяет предмет, цели и задачи его деятельности. Собственник 

осуществляет контроль за использованием и сохранностью 

имущества, переданного ему государственным предприятием. 

Казенное предприятие вправе отчуждать или иным образом 

распоряжаться закрепленным за ним имуществом, а также 

имуществом, приобретенным за счет средств, полученных в 

результате его предпринимательской деятельности, с согласия 

собственника. 

Государственное предприятие реализует произведенную им 

продукцию по соглашению с собственником. Порядок 

распределения дохода государственного предприятия определяется 

собственником. 
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Статья посвящена комплексному анализу правовой природы и 

функций суброгации в страховом праве. На основе положений 

статей 445 и 1080 Гражданского кодекса Республики Таджикистан 

рассматриваются ключевые функции суброгации: 

восстановительная, перераспределительная, функция 

предотвращения неосновательного обогащения и стимулирующая 

функция. Особое внимание уделено связи суброгации с основными 

принципами гражданского законодательства, включая 

добросовестность, запрет на извлечение преимуществ из 

недобросовестного поведения, а также принцип ограничения 

вмешательства в частные дела. Автор обосновывает 

исключительный характер суброгации как механизма, допускаемого 

только при наличии прямого указания закона, и подчёркивает 
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необходимость его ограничительного толкования в целях 

соблюдения баланса интересов сторон страхового обязательства. В 

результате исследования делается вывод о многофункциональности 

суброгации как правового инструмента, обеспечивающего как 

восстановление имущественных интересов страховщика, так и 

реализацию принципов справедливости и ответственности в 

страховых правоотношениях.  

Ключевые слова: суброгация; страхование; страховое 

возмещение; функции суброгации; восстановительная функция; 

перераспределение ответственности; неосновательное обогащение; 

стимулирующая функция; страховые правоотношения. 

 

Суброгация представляет собой специфический способ 

перехода права требования, при котором лицо, исполнившее 

обязательство за другое, приобретает право кредитора по 

отношению к должнику. В гражданском праве Республики 

Таджикистан данный институт находит нормативное выражение, 

прежде всего, в статьях 445 и 1080 Гражданского кодекса 

Республики Таджикистан. Хотя упомянутые нормы формально не 

содержат прямого перечисления функций суброгации, их системное 

толкование позволяет выделить и обосновать несколько ключевых 

функций, реализуемых данным институтом. 

Статья 445 Гражданского кодекса РТ устанавливает общий 

правовой механизм перехода прав кредитора к другому лицу на 

основании закона, включая случаи универсального правопреемства, 

исполнения обязательства третьими лицами (например, 

поручителями, залогодателями) и, что особенно важно для 

настоящего анализа, случай суброгации страховщику прав 

кредитора к лицу, ответственному за наступление страхового 

случая. Здесь подчеркивается законный характер суброгации как 

разновидности цессии ex lege. 

Более подробно содержание суброгации раскрывается в статье 

1080 Гражданского кодекса РТ, согласно которой к страховщику, 

уплатившему страховое возмещение, переходит в пределах 

уплаченной суммы право требования, принадлежащее страхователю 

или выгодоприобретателю к лицу, ответственному за причинённые 

убытки. При этом страхователь обязан передать страховщику все 

необходимые документы и сведения, содействовать в 

осуществлении суброгационного требования, а в случае отказа от 
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права требования либо воспрепятствования его реализации — может 

лишиться страхового возмещения или обязан возвратить его часть. 

Анализ данных норм позволяет выделить четыре основные 

функции суброгации, отражающие как частные интересы 

участников правоотношений, так и общие цели гражданского 

оборота: 

1. Восстановительная (компенсационная) функция. Данная 

функция является, по сути, одной из ключевых функций суброгации, 

так как суброгация как правовой механизм направлена на 

компенсацию убытков страховщика. Суть этой функции 

заключается в том, что страховщик, выплативший страховое 

возмещение, получает возможность вернуть уплаченные средства за 

счёт лица, ответственного за причинённый ущерб. Такая правовая 

конструкция призвана снизить убыточность страховой деятельности 

и обеспечить баланс интересов участников страховых отношений. 

Как отмечается в юридической литературе, «основная функция 

суброгации заключается в том, что суброгация в страховании 

позволяет страховщику возместить выплаченное страховое 

возмещение и тем самым обеспечивает снижение убыточности 

деятельности страховых организаций» 9 . Применительно к 

правовому регулированию этого вопроса в Республики Таджикистан 

эта функция вытекает из содержания пункта 1 статьи 1080 

Гражданского кодекса РТ, где закреплено, что к страховщику, 

уплатившему страховое возмещение, переходит право требования 

страхователя (выгодоприобретателя) к лицу, ответственному за 

причинённый вред, в пределах выплаченной суммы. 

Возвратная (восстановительная) схема суброгации выглядит 

следующим образом: уплатив страховое возмещение, страховщик не 

остаётся в убытке окончательно, а приобретает право взыскать 

сумму с причинителя вреда. Это особенно важно в сфере 

имущественного страхования, где объём убытков может быть 

значителен и напрямую влияет на финансовую устойчивость 

страховой организации. 

Говоря о восстановительной функции суброгации, следует 

отметить, что суброгация является предпочтительным механизмом 

по сравнению с регрессом. Если регресс представляет собой 

самостоятельное обязательство между сторонами, вытекающее из 

исполнения чужого обязательства, то суброгация действует по 

 
9 Терехов С.В. Суброгация в современном гражданском праве России: дис. … к.ю.н.: 12.00.03 / 

С.В. Терехов. – М., 2011. – С. 93. 
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иному принципу – происходит именно переход существующего 

права требования 10 . Это позволяет, во-первых, избежать 

дублирования обязательств; во-вторых, сохранить объем и характер 

первоначального права требования, включая все гарантии, 

обеспечительные меры и срок исковой давности; в-третьих, 

упростить взаимоотношения сторон, так как правопреемник 

становится на место первоначального кредитора. 

Также восстановительная функция суброгации предотвращает 

неосновательное обогащение страхователя. Если бы страхователю 

было позволено получить страховое возмещение и при этом 

сохранить право требования к виновному лицу, он оказался бы в 

положении лица, получившего двойную компенсацию за один и тот 

же ущерб – как от страховщика, так и от причинителя вреда 11 . 

Суброгация устраняет такую возможность, поскольку право 

требования к виновному исключительно переходит к страховщику. 

Таким образом, можно сказать, что восстановительная функция 

суброгации реализует сразу несколько задач: 

- обеспечивает возврат средств страховщику и снижает 

убыточность страховой деятельности; 

- служит механизмом перераспределения ущерба на виновное 

лицо; 

- исключает двойную компенсацию ущерба и предотвращает 

неосновательное обогащение; 

- упрощает процедуру взыскания, сохраняя юридическую 

преемственность обязательства. 

Данная функция делает суброгацию эффективным и логически 

выверенным инструментом в страховом праве, способствующим не 

только защите интересов страховых организаций, но и поддержанию 

общего правопорядка и справедливости в гражданско-правовом 

обороте. При этом следует отметить, что восстановительная 

функция суброгации находит выражение в возможности 

страховщика компенсировать понесённые убытки за счёт виновного 

лица. Однако такая функция не реализуется в личном страховании, 

так как в личных страховых отношениях выплата страховой суммы 

не подлежит восполнению через механизм суброгации, поскольку 

она не направлена на возмещение имущественного ущерба, а 

является самостоятельной формой защиты личных 

 
10 См.: Сарбаш С.В. Исполнение договорного обязательства. - М.: Статут, 2005. – С. 58.  
11 См.: Михеев В. Суброгация в страховом праве России // Страховое дело. - 2000. - № 11. - С. 

41. 
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неимущественных прав. Таким образом, невозможность суброгации 

в личном страховании подтверждает пределы действия 

восстановительной функции, указывая на её применение 

исключительно в рамках имущественного страхования и 

страхования ответственности. 

2. Функция перераспределения ответственности. Одной из 

важнейших функций суброгации, наряду с восстановительной, 

выступает функция перераспределения ответственности, 

заключающаяся в смещении финансового бремени с невиновного 

субъекта (страховщика) на лицо, непосредственно ответственное за 

причинение вреда или убытков. Указанная функция обеспечивает 

справедливое перераспределение имущественных последствий 

вредоносного события и служит инструментом реализации общего 

принципа гражданского права — nemo debet locupletari aliena iactura 

(никто не должен обогащаться за счёт чужих потерь). 

Правовая модель суброгации, закреплённая в статье 1080 

Гражданского кодекса РТ, предполагает, что после выплаты 

страхового возмещения страховщику переходит право требования 

страхователя (выгодоприобретателя) к лицу, ответственному за 

убытки. Это означает, что изначальная обязанность возместить 

ущерб, которая по логике деликтного обязательства лежала на 

причинителе вреда, временно исполняется страховщиком. Однако 

после этого она не исчезает, а перераспределяется в форме права 

требования, реализуемого страховщиком. 

Функция перераспределения ответственности предполагает, что 

в экономико-правовом обороте страховщик выступает лишь 

временным носителем обязанности компенсировать последствия 

страхового случая, после чего реальный причинитель вреда 

привлекается к ответственности посредством суброгации. Иными 

словами, страхование не освобождает виновное лицо от 

обязательства возместить ущерб, а лишь обеспечивает оперативную 

защиту пострадавшей стороны с последующим восстановлением 

справедливого распределения ответственности. 

Исключительный характер суброгации обусловлен тем, что она 

отменяет общее правило прекращения обязательства надлежащим 

исполнением, допуская сохранение и последующее предъявление 

требования новым кредитором. Это ставит суброгацию в особое 

положение, отличающее её от иных способов правопреемства. В 

этой связи в доктрине подчёркивается, что «суброгация - явление 

исключительное, ибо она отменяет общий принцип погашения долга 
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платежом. Следовательно, она может быть допущена только в силу 

точных указаний закона, подлежащих ограничительному 

толкованию». Такая исключительность напрямую связана с 

перераспределительной функцией суброгации, которая позволяет 

компенсировать убытки за счёт виновного лица несмотря на то, что 

обязательство уже было формально исполнено. Она также вторично 

соотносится с восстановительной функцией, поскольку ограничение 

применения суброгации законом гарантирует, что данный механизм 

будет использован лишь тогда, когда это необходимо для 

справедливого возмещения ущерба и восстановления 

имущественного баланса сторон. 

Кроме того, перераспределительная функция суброгации 

особенно ярко проявляется в случаях страхования ответственности, 

где страховщик выплачивает третьему лицу сумму возмещения за 

вред, причинённый действиями застрахованного. Даже в таких 

случаях законодатель не исключает возможности последующего 

перераспределения ответственности – например, при наличии 

вторичного причинителя вреда или смешанной вины, что 

подчёркивает универсальность рассматриваемой функции. 

Следует также отметить, что данная функция принципиально 

отличает суброгацию от регресса. Если регресс базируется на 

самостоятельном обязательстве, возникающем из особого основания 

(например, солидарной ответственности, поручительства), то 

суброгация является формой законного правопреемства, 

сохраняющей структуру изначального обязательства, включая 

основания, объём ответственности и обеспечительные меры. 

3. Функция предотвращения неосновательного обогащения. 

Механизм суброгации в страховом праве выполняет не только 

восстановительную и перераспределительную функции, но также 

играет важную роль в предотвращении неосновательного 

обогащения — как со стороны страхователя (выгодоприобретателя), 

так и со стороны лица, ответственного за наступление страхового 

случая. Эта функция тесно связана с фундаментальным принципом 

гражданского права, закреплённым в статье 1227 Гражданского 

кодекса РТ: «Лицо, которое приобрело или сберегло без 

установленных законом или сделкой оснований имущество за счет 

другого лица (потерпевшего), обязано возвратить последнему 

неосновательно приобретенное или сбереженное имущество». 

Суброгация представляет собой один из правовых механизмов, 

направленных на устранение ситуаций, при которых 
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заинтересованное лицо получает имущественную выгоду без 

правового основания, что может произойти, если: 

- страхователь получает страховое возмещение, но при этом 

сохраняет за собой право требования к виновному лицу; 

- лицо, ответственное за причинение ущерба, освобождается от 

компенсации вреда в связи с тем, что страховая компания уже 

выплатила соответствующее возмещение. 

В первом случае возникает риск двойной компенсации на 

стороне страхователя: он получает страховую выплату и 

одновременно сохраняет возможность взыскания убытков с 

причинителя вреда. Именно в целях исключения такой ситуации 

статья 1080 Гражданского кодекса РТ устанавливает, что право 

требования к виновному лицу переходит к страховщику, и только к 

нему – «в пределах уплаченной суммы». Таким образом, 

страхователь лишается права на дальнейшее самостоятельное 

взыскание, а страховая выплата не становится источником 

дополнительного обогащения. 

Во втором случае речь идёт о возможности освобождения 

причинителя вреда от ответственности за счёт страхового 

механизма. Если бы суброгация отсутствовала, лицо, виновное в 

причинении ущерба, фактически избежало бы необходимости нести 

имущественную ответственность, поскольку убытки уже покрыты 

страховщиком. Это привело бы к необоснованному 

имущественному сбережению (экономии) за счёт третьего лица, то 

есть к форме неосновательного обогащения. Суброгация исключает 

такую ситуацию, восстанавливая справедливость за счёт 

предъявления к причинителю вреда требования в порядке 

правопреемства12. 

Таким образом, функция предотвращения неосновательного 

обогащения реализуется в двух направлениях: 1) ограничение 

имущественной выгоды страхователя — за счёт перехода права 

требования к страховщику; 2) сохранение имущественной 

ответственности виновного лица – за счёт замещения кредитора в 

обязательстве. 

Следует отметить, что суброгация, как форма цессии ex lege 

(уступки по закону), сохраняет содержание первоначального 

обязательства, включая его характер, объём, основания и 

обеспечительные меры. Это позволяет исключить правовые 

 
12 См.:  Чебунин А.В. Теоретические и практические вопросы суброгации в страховых 

отношениях // Сибирский Юридический Вестник. – 2001. - №4. – С. 32. 
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пробелы, которые могли бы быть использованы для получения 

имущественных преимуществ без должного правового основания. 

Кроме того, обязанность страхователя содействовать 

страховщику в реализации суброгационного права (п. 3 ст. 1080 

Гражданского кодекса РТ) и санкции за нарушение этой обязанности 

(п. 4 той же статьи) служат дополнительными гарантиями 

предотвращения злоупотреблений и защиты имущественного 

баланса сторон. 

4. Стимулирующая функция. В статье 1080 ГК РФ содержится 

прямая обязанность страхователя не только не препятствовать 

реализации права требования, но и активно содействовать 

страховщику. Это указывает на стимулирующую функцию 

суброгации, которая является одной из значимых её функций. Её 

смысл заключается в формировании у страхователя и иных 

участников страхового правоотношения устойчивой мотивации к 

добросовестному поведению, защите своих прав и сотрудничеству 

со страховщиком в реализации его прав по суброгации.  

Согласно п. 3 ст. 1080 Гражданского кодекса РТ, страхователь 

(выгодоприобретатель) обязан передать страховщику все документы 

и доказательства, а также сообщить сведения, необходимые для 

осуществления перешедшего к страховщику права требования. 

Указанная обязанность является не просто технической процедурой 

передачи информации, но играет важную правовую и 

поведенческую роль – она формирует у страхователя понимание 

того, что получение страхового возмещения обуславливает активное 

участие в процессе защиты интересов страховщика. Пункт 4 этой же 

статьи содержит санкцию в случае недобросовестного поведения 

страхователя: если он отказался от своего права требования к лицу, 

ответственному за убытки, либо по его вине стало невозможным 

осуществление этого права, страховщик освобождается от 

обязанности выплатить страховое возмещение полностью или 

частично и может требовать возврата излишне уплаченной суммы. 

Эта норма придаёт стимулирующей функции чётко выраженное 

юридическое значение. 

Стимулирующая функция суброгации также находит 

обоснование в основных принципах гражданского законодательства, 

закреплённых в ст. 3 Гражданского кодекса РТ. Согласно п. 3 данной 

статьи, «при установлении, осуществлении и защите гражданских 

прав и исполнении гражданских обязанностей участники 

гражданских правоотношений должны действовать добросовестно». 
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Это означает, что страхователь, получивший страховое возмещение, 

обязан вести себя честно и разумно, в том числе содействуя 

страховщику в реализации его права на суброгацию. Более того, п. 4 

ст. 3 Гражданского кодекса РТ прямо запрещает извлечение 

преимуществ из недобросовестного поведения, что усиливает 

значение стимулирующей функции суброгации: страхователь не 

должен уклоняться от передачи документов, скрывать информацию 

или прощать долг виновному лицу, иначе это приведёт к утрате или 

уменьшению права на страховую выплату. Таким образом, 

суброгация служит механизмом правового стимулирования 

надлежащего и добросовестного поведения участников страховых 

правоотношений. 

Таким образом, институт суброгации в страховом праве 

выполняет сразу несколько взаимосвязанных функций, каждая из 

которых направлена на обеспечение баланса интересов участников 

страхового обязательства и стабильности гражданского оборота. 

Восстановительная функция позволяет страховщику 

компенсировать убытки, понесённые в результате выплаты 

страхового возмещения, тем самым снижая убыточность его 

деятельности. Функция перераспределения ответственности 

обеспечивает смещение имущественного бремени с 

добросовестного страховщика на лицо, виновное в причинении 

ущерба, реализуя принцип справедливости. Функция 

предотвращения неосновательного обогащения исключает 

возможность двойной компенсации убытков на стороне 

страхователя и необоснованного освобождения от ответственности 

на стороне причинителя вреда. Наконец, стимулирующая функция 

побуждает страхователя добросовестно исполнять обязанности, 

содействовать страховщику в защите его интересов и не 

препятствовать реализации прав, возникающих у страховщика в 

связи с выплатой возмещения, что прямо соответствует принципам 

добросовестности и запрета на извлечение преимуществ из 

недобросовестного поведения, установленным в статье 3 

Гражданского кодекса Республики Таджикистан. 
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подгруппы которых являются безкручения и не имеют аномальных 

пар. 

 Ключевые слова: полугруппа, линейно-упорядоченные, 

подгруппы, мультипликативные полугруппы. 

В математике, в частности в алгебре для изучения наиболее 

сложных алгебраических систем используются некоторые 

вспомогательные объекты и известные классы алгебр, структура 

которые менее сложна и наиболее изучена. Такие системы обычно 

строятся с помощью гомоморфизмов исходной структуры. В связи с 

этим, оказались важным исследования в кругу вопросов, связанных 

с аппроксимируемостью и отделимости алгебраических систем 

mailto:isroilov48@mail.ru
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относительно предикатов равенства, порядка, делимости, 

сопряженности и вхождения элементов в подструктуры. 

Пусть А - алгебра, K  - некоторый класс алгебр. Алгебра А  

называется аппроксимируемой (отделимой от подполугруппы) в 

классе K ,  если для любых различных элементов a , b  из A  ( b A ,
b B , B  -  подполугруппа A) существует гомоморфизм   а л ге б ры A   

на некоторую алгебру из K  такой, что ( ) ( )a b   ( ( ) ( )a B  ). Если K  

—  к л ас с  конечных алгебр, то A  называется финитно 

аппроксимируемой алгеброй [1]. 

Определение. Гомоморфизм φ полугруппы А в 

мультипликативную полугруппу Р* поля Р называется характером 

полугруппы А. Если Р -поле комплексных или вещественных чисел, 

то φ - называется комплексным или вещественным характером 

полугруппы А. 

Вопросами аппроксимируемости и отделимости полугрупп 

комплексными характерами, относительно различных предикатов 

(равенства, делимости, сопряженности и вхождение элементов в 

подполугруппы) посвящены много работы и в том числе работы С.Т. 

Щварца [4], Е. Хьюэтта и А. Цукермана [5], М.М.Лесохина [3,4]. 

Работа С.Т. Шварца [4] является первой работой в этом направлении. 

 В настоящее время более интересным представляются вопросы 

аппроксимируемости и отделимости полугруппы вещественными 

характерами. Первым результатом об аппроксимируемости 

полугрупгы вещественными характерами является работа Т. R Head 

[8], в котором доказываются отделимости различных элементов 

гомоморфизмами в подполугруппы группа вещественных чисел. 

В настоящей работе изучаются условия отделимости л.у. 

полугрупп вещественными характерами. В случае, когда полугруппа 

А отделима от подполугруппы вещественными характерами в 

подгруппах *R+  - мультипликативной полугруппы неотрицательных 

вещественных чисел, выделяется известный класс л.у. инверсных 

полугрупп, максимальные подгруппы которых являются 

безкручения и не имеют аномальных пар. 

На аддитивной группе R и мультипликативной полугруппе *R+  - 

неотрицательных вещественных чисел и её подмножествах в 

качестве порядка принимаем отношение естественного (обычного) 

линейного порядка. Число 0 в *R+  считаем наименьшим элементом. 

Обозначим через *( )G R+  множество всех подгрупп и подгрупп с 

нулём из *R+ , нуль в которых является наименьшим элементом. 
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Пусть А - некоторая упорядоченная полугруппа. Совокупность 

всех у - гомоморфизмов (изотонных характеров) полугруппы А на 

полугруппы из *( )G R+  обозначим  через Ф.  

 Лемма 1. Пусть А — некоторая линейно упорядоченная (л.у) 

полугруппа. Если А аппроксимируема относительно вхождения 

элемента в выпуклые подполугруппы А гомоморфизмами из Ф, то 

всякий идеал полугруппы А выпуклый и является изолированным 

идеалом. 

 Доказательство. Пусть ℑ — любой идеал полугруппы А. Для 

выпуклости идеала ℑ достаточно показать, что для любых элементов 

a ꞓ А, х ꞓ ℑ из а < х следует, что а ꞓ ℑ . Пусть a ꞓ А и существует х ꞓ 

ℑ такой, что а < х и a . Тогда по условию существует 

гомоморфизм φ ꞓ Ф, такой что ( ) ( )a    и φ(а) < φ(х). Так как в 

полугруппе φ(А) кроме нуля других собственных идеалов не 

существует, то φ(ℑ) = 0 и φ (a) < φ(x) = 0. С другой стороны, φ(а) > 

0, так как 0 является наименьшим элементом полугруппы φ(А). 

Следовательно, φ(а) = 0 и φ(а) ꞓ φ(ℑ) , что противоречит 

предположению. Значит ℑ выпуклый и более того, является 

порядковым идеалом полугруппы А. 

Пусть ℑ выпуклый идеал полугруппы А и а ꞓ А такой, что a

. Согласно условию, существует φ ꞓ Ф такой, что φ(а)   φ(ℑ). Тогда 

φ(ℑ) = 0, и φ(а) > 0. Если ak ꞓ ℑ, для некоторого натурального k> 1, 

то φ(аk) = 0. Так как нуль присоединён внешним образом, тогда 

имеем φ(а) = 0 и φ(а) ꞓ φ(ℑ), что противоречит предположению. 

Следовательно, аk
ℑ для любого k > 1 и ℑ —является выпуклым 

изолированным идеалом полугруппы А. 

Лемма 2. Если л.у. полугруппа А аппроксимируема 

относительно вхождения элемента в выпуклые подполугруппы 

гомоморфизмами из Ф, то подполугруппа Е — идемпотентов 

полугруппы А естественно линейно упорядочена ( e f e f e   = ) и 

аппроксимируема в полугруппе {0,1}. 

Доказательство. Для любых e ,  f  ꞓ Е  имеем е[ f ]  или f  

[e]. Тогда по условию существует φ  из ф  такой, что φ( е )φ ([f]) 

или φ ( f )  φ ( [е]) и φ (е) φ (f). Если е  <  f, то e f  = е  и Е  имеет 

естественный порядок. Допустим, что e f  ≠  е. Тогда e f   [е] и 

существует φ  ꞓ Ф такой, что φ ( e f )  φ [е] и φ ( e f ) ≠ φ (е). Так как 

в φ (А) имеется только для идемпотента 0,1 такие, что 0 < 1, то 

φ( е )  <  φ ( f )  и φ(е )  = 0. Тогда φ( е )  · φ (f) = 1, что противоречит 

условию φ (е) ≠ φ (f). 
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Будем говорить, что два элемента а ,  b  упорядоченной 

полугруппы А  образуют аномальную пару, если для любого 

натурального п  а п  <  b n + 1  и b п  < а п + 1 или а п  >  b n + 1  и b п  >  

а п+1  

Можно заметить, что элементы а ,  b  одновременно или 

положительны или отрицательны. 

Теорема 1. Пусть А — произвольная линейно упорядоченная 

полугруппа. Для того чтобы полугруппа А была аппроксимируема 

относительно вхождения элемента в выпуклые подполугруппы 

характерами из Ф , необходимо и достаточно, чтобы выполнялись 

условия: 

1) A – инверсная коммутативная полугруппа 

2) Подполугруппа Е - идемпотентов полугруппы А естественно л.у. 

полугруппа; 

3) Максимальные подгруппы Ае полугруппы А без кручения и не 

имеют аномальных пар. 

Доказательство. Необходимость. Заметим, что из 

отделимости полугруппы А относительно вхождения элемента в 

подполугруппы следует аппроксимируемость полугруппы А  

относительно равенство. Действительно, если для любых 

элементов а ,  b  из А,  x  ꞓ [b]  и b  ꞓ [а ] ,  то существуют 

натуральные числа т,  п  такие, что а  = b m  и b  = а п .  

С л е дов а т ельно, а  =  а т п ,  b  =  b т п  и [а] = [b] является 

циклической группой конечного порядка. Если a  ≠  b ,  то или a

[b] или b   [а]. По условию имеем, что а·b- 1 ≠е  и φ ( а·b- 1 )    

φ ([е]), и следовательно ( ) ( )a b  .  Коммутативность полугруппы 

А  следует что все подполугруппы φ(А )  коммутативны (см. [2]). 

Согласно лемме 1 все идеалы полугруппы А выпуклые и, кроме 

того, все идеалы изолированы. Тогда из ([13], стр. 427) следует, 

что А  является вполне регулярной полугруппой. В силу 

коммутативности полугруппы А  имеем, что А  —  инверсная 

полугруппа. 

Условие 2) следует из леммы 2. 

Пу с ть  a e  элемент конечного порядка и a  ꞓ А е  (е ꞓ E, А е  

— максимальная полугруппа А). Тогда найдётся такое число п ,  

что а п  = е .  Так как а  [е], то существует характер f ꞓФ такой, что 

( ) [ ]a e   и ( ) ( )a e  . С другой строны, из ( ) ( )na e =  следует что 

( ) ( )na e = , что противоречит нашему предположению. Тогда 

полугруппа без кручения и строго упорядочена. Поскольку все 

подполугруппы и группы из *( )G R+  коммутативны, то согласно 
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работе [2], полугруппа А  коммутативна и имеет свойства 

сокращение. Из работы [14] следует, что при гомоморфизмах в R +  

—  аддитивную группу вещественных чисел два элемента из А  

имеют один и тот же образ, когда они образуют аномальную пару. 

Достаточность. Пусть А  удовлетворяет условиям теоремы. 

Рассмотрим любую подполугруппу Н  группы А,  где а  ꞓ А  и а

Н.  Если подполугруппа H и элемент а  принадлежат различным 

максимальным подгруппам А е  ( е  ꞓ Е), то по лемме 2 полугруппа 

А  аппроксируема в полугруппе {0,1} и ( ) ( )a H  .  

Пусть а  ꞓ А е ,  а  Н и eA H  ,  (А е  — максимальная 

подгруппа из А  с единицей е ) .Тогда e eH A A  и  ea A H .  

С о г ла сн о  ус ло ви ю 3 ) ,  н е тр и виа л н ые  ма кс и мал ьн ые  

г р у пп ы А е  полугруппы А  без кручения и по теореме Гёльдера [12, 

стр. 74] изоморфны подгруппе группы вещественных чисел с 

естественным порядком. Следовательно, ( ) ( )ea H A  .  Продолжим 

гомоморфизм φ  до гомоморфизма ψ всей полугруппы А следующим 

образом: 
( ), , ,

( )
0, , ,

f

g

xe если x A e f
x

если x A g e




 
= 

 
 

где  e , f , g  ꞓ E  и  Af, Ag —  максимальные подгруппы полугруппы 

А .  Отображение ψ является гомоморфизмом полугруппы А  в 

некоторую подгруппу полугруппы *R+  с нулём такую, что ψ(а )    

ψ(H). Кроме того, ψ сохраняет порядок. Действительно, если х  ≤  у  

и х  ꞓ Ag, y  ꞓ Af ,  то  g  ≤f .  Тогда gf = g, хg < уg и хg, yg ꞓ Аg. Отсюда 

ψ{х) = φ(хg) < φ(уg) = ψ(у). Остальные случаи проверяются 

аналогично. 

Следствие 1. Пусть А произвольная л.у. полугруппа. Если 

полугруппа А аппроксимируема относительно вхождения элемента 

в выпуклые подполугруппы гомоморфизмами из Ф, тогда имеем: 

1) полугруппа А аппроксимируема относительно делимости 

элементов; 

2) полугруппа А аппроксимируема относительно регулярной 

сопряженности элементов; 

3) полугруппа А аппроксимируема относительно вхождения 

элемента в выпуклые идеалы. 
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В наше время очень актуальна проблема утомления и 

переутомления. Человек работает, устает, отдыхает, снова работает, 

и так длится всю жизнь. Идущее за работой утомление относится к 

естественному состоянию организма. Это количественное и 

качественное уменьшение трудоспособности, обусловленное 

напряженной деятельностью. Чем больше человек устал, тем 

меньше коэффициент полезного действия его организма.  

Ключевые слова: утомление, признаки усталости, 

переутомление, организм.  

 

Распознают физическое утомление и умственное, но это 

разделение относительно, так как в рабочих процессах 

интеллектуальный труд совмещается с физическим. Две этих 

разновидности утомления – результат преобразований функций 

центральной нервной системы, а при физическом труде – и функций 

двигательного аппарата. Утомление – это уменьшение или утрата 

трудоспособности. До уменьшения трудоспособности выявляется 

дискоординация движений и вегетативных функций и уменьшение 

эффективности физиологических расходов организма во время 

мышечной деятельности. При утомлении выявляется усталость [1].  

Усталость не постоянно соответствует утомлению. Труд, 

осуществляемый с огромным интересом, с осознанием цели, 

вызывает благоприятные эмоции и минимальную усталость. И 

напротив, усталость наступает раньше и больше, когда нет 

заинтересованности к труду, хотя признаков утомления нет. Чем 

ребенок меньшего возраста, тем ранее он прекращает работу, не 

предупреждая об усталости. У детей 9-10 лет усталость не является 

признаком утомления. У подростков и пожилых людей она 
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обнаруживается до наступления ранних признаков утомления. 

Переутомление – отрицательное физиологическое явление, 

нарушение функций организма. Оно появляется при многоразовом 

повторении умственной и физической работы без достаточного 

отдыха для восстановления работоспособности, когда 

надвигающееся утомление складывается с остатками утомления от 

предыдущей работы. Это результат нарушения между временем 

работы и временем отдыха, избыточной сложности и избытка 

умственного и физического труда, его однообразности, 

монотонности или, напротив, избыточного напитывания эмоциями. 

Физиологическая основа переутомления – сбой функций больших 

полушарий головного мозга, что выражается в расстройстве 

двигательных и вегетативных рефлексов и их координации. 

Признаки переутомления – постоянное нарушения психического 

состояния: плохое внимание, усвоение, память, мышление, – а также 

частые головные боли, апатия, вялость, сонливость днем, 

бессонница ночью, ухудшение аппетита, миастения. Переутомление 

и перетренированность сопровождаются ухудшением основных 

иммунологических факторов: фагоцитарной активности лейкоцитов, 

защитных свойств кожи и обеззараживающее свойство слюны. 

Переутомление могут вызвать нервные и психические заболевания. 

Поэтому нужно предупреждать о его проявлении.  

Основные признаки утомления и переутомления: если причиной 

дискомфортного состояния является умственное перенапряжение, то 

преждевременный признак утомления приводит к тому, что память 

ухудшается, снижается скорость переработки информации: человеку 

сложно становится сосредоточиться, наступает ощущение пустоты и 

тумана в голове. Для предотвражения переутомления нужно 

нормализовать режим дня: исключить недосып, умело разбивать 

нагрузку, правильно сменять занятия и отдых [2]. В увеличении 

работоспособности и предупреждения утомления большую роль 

играет ограничение усилий, которые мы затрачиваем на 

поддержание своего тела, удержание инструмента, приборов и т.п.  

Меры психической профилактики утомления.  

Крайне важными для поддержания плавной работоспособности, 

предотвращения нежелательных степеней напряжения являются 

удовлетворение результатами труда и другие моральные факторы, 

обнаруживающиеся в новом отношении к труду, породившем в свое 

время стахановское движение, развертывании социалистического 

соревнования, ответственности каждого за дело коллектива. Для 
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уменьшения утомления при осуществлении местных мышечных 

движений рекомендуется выполнять определённые мероприятия: 

сократить количество движений и статическую нагрузку за счет 

смены технологии использования средств средней механизации, 

ограничивать количество усилий при исполнении трудовых 

операций. Крайне важным является стабилизация режима труда и 

отдыха. С физиологической точки зрения уместной является 

пятидневная рабочая неделя с двумя выходными днями подряд. 

Такой режим выходного дня уменьшает физиологические затраты на 

15% [3].  

Таким образом, проведенный анализ по вопросам признаков 

усталости и утомления, их причинам и профилактики возникновения 

подтверждает актуальность данной темы на современном этапе.  
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Статья посвящена проблемам обеспечения безопасности 

интерактивных платформ, являющихся ключевой частью цифровой 

индустрии, от киберугроз, посредством внедрения вредоносного 

кода, утечки данных и атаки на инфраструктуру. В связи с чем 

предлагается разработать универсальные API для взаимодействия с 

различными платформами. 

Ключевые слова: Интерактивные платформы, валидация, 

верификация, аутентификация, нейронная сеть, искусственный 

интеллект.    

   

Интерактивные платформы, такие как стриминговые сервисы и 

системы виртуальной реальности, становятся ключевой частью 

цифровой индустрии, обеспечивая пользователей новыми 

способами взаимодействия. Однако рост их популярности 

сопровождается увеличением киберугроз, включая внедрение 

вредоносного кода, утечки данных и атаки на инфраструктуру, что 

делает валидацию и верификацию безопасности критически 

важными. 

Под валидацией понимается проверка соответствия системы 

ожиданиям пользователей, например, стабильности работы 

платформы под высокой нагрузкой и защиты пользовательского 

контента. Верификация, в свою очередь, направлена на 

подтверждение того, что система реализована в соответствии с 

mailto:davron.n2001@yandex.co
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заданными стандартами безопасности, такими как шифрование 

данных и механизмы аутентификации. Основная задача — 

обеспечить устойчивость платформы к угрозам и сохранить доверие 

пользователей. 

Предлагаемым решением является интегрированный подход, 

сочетающий методы анализа данных и искусственного интеллекта. 

В частности, используется рекуррентная нейронная сеть (LSTM) для 

анализа временных рядов (логов, трафика, активности 

пользователей) с целью выявления аномалий в реальном времени, а 

также алгоритмы кластеризации для группировки данных по типам 

угроз (например, DDoS, XSS). Дополнительно применяется модуль 

сравнения текущих параметров системы с эталонными значениями 

для подтверждения соответствия стандартам. Такой подход 

позволяет не только выявлять угрозы, но и проверять, что система 

функционирует в рамках заданных требований. Практическая 

реализация предполагает создание универсального программного 

модуля, интегрируемого с различными типами интерактивных 

платформ. 

Дальнейшие исследования могут быть сосредоточены на 

усовершенствовании методов интеграции, включая разработку 

универсальных API для взаимодействия с различными 

платформами, а также на исследовании применения генеративных 

моделей для симуляции сложных сценариев атак. Кроме того, 

перспективным направлением является создание 

стандартизированных протоколов валидации и верификации, 

которые могут быть адаптированы для широкого спектра 

интерактивных платформ, что повысит их безопасность и 

согласованность. 
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развития взаимодействия средств массовой информации и 

законодательной власти в современных условиях. Общепризнанно, 

что от взаимодействия государственной власти и СМИ во многом 

зависят темпы развития гражданского общества и политической 

системы в целом. Сегодня, когда качество жизни общества 

определяется степенью его информированности и демократического 

сознания, вопрос о взаимоотношении государства и масс-медиа 

приобретает особое значение. 

Ключевые слова: СМИ, законодательная власть, государство, 

гражданское общество, политическая система, демократические 
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Необходимо отметит, что масштабные трансформации, 

происходящие в последние десятилетия во всех сферах 

общественной жизни: политике, экономике, культуре, 

коммуникации, связанные с формированием единого 

информационного пространства, развитием технических средств, 
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обеспечивающих постоянный доступ к информационно-

коммуникативным каналам, в значительной мере актуализировали 

проблему взаимодействия государственной власти и средств 

массовой информации. Сегодня, когда качество жизни общества 

определяется степенью его информированности и демократического 

сознания, вопрос о взаимоотношении государства и масс-медиа 

приобретает особое значение13. 

По мнению А.В. Губницына: «Взаимодействия государственной 

власти и СМИ во многом зависят темпы развития гражданского 

общества и политической системы в целом. На сегодняшний день у 

российской государственной власти как на центральном, так и 

региональном уровне отсутствует целостная информационная 

политика. Это влияет не только на взаимоотношения со СМИ, но и 

на ход демократических преобразований, приводит к снижению 

уровня политической культуры общества. Данные обстоятельства 

требуют исследования информационного курса государства, что 

позволит выработать определённую политику, способствующую 

формированию гражданского самосознания и оптимизации 

взаимосвязи власти со средствами массовой информации»14. 

В информационном обществе, к которому идет в своем развитии 

Россия, значение средств массовой информации многократно 

возрастает. Масс-медиа становятся одним из наиболее значимых 

властных ресурсов, характер взаимодействия СМИ и органов власти 

оказывает значительное влияние на проведение долгосрочных 

государственных преобразований. В то же время, в науке до сих пор 

отсутствует однозначная позиция относительно места и роли 

средств массовой информации в современном обществе, нет 

однозначного понимания в вопросе необходимой и достаточной 

степени участия государства в медиа-сфере. Существование 

значительного количества мнений по данным проблемам 

свидетельствует об их сложности и неоднозначности15.  

По мнению исследователя С.В. Коновченко: «Анализ эволюции 

коммуникативных отношений российского общества и власти в 

социально-политической сфере важен и своевременен в силу ряда 

причин: 

 
13  Зимин А.Е. Взаимодействие государственной власти и средств массовой информации в 

современной России. автореф. дис. … канд. полит. наук. – М., 2005. – С. 2. 
14 Там же.  
15  Губницын, А.В. Динамика и модели взаимодействия печатных средств массовой 
информации с региональными органами государственной власти: на материалах 
Архангельской области. автореф. дис. … канд. полит. наук. – М., 2007. – С. 7. 
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- во-первых, мир стоит на пороге глобальных изменений, одним 

из факторов которых является формирование информационного 

общества. Предполагается, что основу новой цивилизации будет 

составлять свободный поток информации, обеспечивающий 

эффективное социально-политическое и экономическое управление 

в целом и оптимизацию взаимодействия органов управления и 

самоуправления в интересах личности, общества и государства»16. 

Только страны, которым удастся форсировать развитие данного 

процесса, окажутся в ряду ведущих держав мира. Это связано с тем, 

что знание, информация стали основой функционирования 

государственной системы: при снижении уровня 

информированности снижается компетенция, при снижении 

компетенции снижается конкурентоспособность и страны, и 

отдельного индивида. По его мнению «проблема формирования 

нового экономического порядка кроется в оптимизации форм 

управления государством информационными процессами. Эти 

формы должны обеспечить функционирование «новой экономики» 

на основе свободного распространения информации, знаний, 

мнений, совершенной обратной связи между управляющими и 

управляемыми в условиях активного участия общества в процессе 

принятия решения. Что возможно только при наличии развитой, 

открытой, свободно работающей системы массовой 

коммуникации»17. 

Одним из основных его признаков являются преодоление 

отчуждения личности от власти и превращение государства в 

социально ответственный институт общества, осуществляющий 

активную социальную политику в интересах всех категорий 

населения на основе принципов открытости и демократизма власти, 

социальной справедливости и социального согласия и партнерства. 

Выстраивание отношений между властью и обществом, отвечающих 

перечисленным признакам, возможно при понимании хода 

общественного развития и, соответственно, при понимании путей 

совершенствования социально-политической сферы 

жизнедеятельности общества. Достижение подобного понимания 

требует овладения закономерностями процессов общественного 

 
16  Коновченко С.В. Социально-политическая эволюция взаимоотношений общества и 
власти в России: Коммуникативный аспект. автореф. дис. … д-ра полит. наук. – М., 2004. – 
С. 5. 
17 Там же. 
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развития и постоянного информационного обмена между властью и 

обществом18. 

По мнению Л.С. Леонтьева: «Взаимоотношения власти и СМИ 

осуществляются за счет пресс – служб, созданных в органах власти. 

Эти отношения многоплановы и могут иметь множество форм (как 

конфронтации, так и позитивного взаимодействия). В большинстве 

случаев основной формой взаимоотношений является 

конструктивный диалог. На современном этапе сотрудничество 

между органами государственной власти и СМИ строится исходя из 

понимания того, что власть не может проводить эффективную 

политику без оперативного освещения своей деятельности, а СМИ 

необходим беспрепятственный доступ к информации, имеющей 

государственную значимость. СМИ оперативно освещают работу 

органов государственной власти, являясь при этом посредником 

между обществом и государством»19. 

В настоящее время, когда будущее власти во многом 

определяется общественностью, деятельность СМИ становится 

решающей. Лояльные масс-медиа становятся для государства одним 

из факторов стабильности, предоставляя ей право рассчитывать на 

политическое долголетие. В свою очередь СМИ ждут от государства 

свободы слова и финансовой поддержки, что является одним из 

важнейших стимулов их деятельности20. 

По мнению автора Е.В. Стурова: «Без эффективного 

взаимодействия основных политических сил, к которым относятся, 

прежде всего, государственные институты власти, гражданское 

общество, заметно набирающее в последние годы силу и 

политическое влияние, а также средства массовой информации как 

информационная составляющая экономической, духовно-

культурной жизни общества, невозможно обеспечить стабильное 

развитие Российской Федерации – действительно сильного, 

экономически передового и влиятельного государства мира» 21 . В 

настоящее время в стране определились основные векторы 

социально-экономических реформ, «среди которых отчетливо 

прослеживаются направления переустройства административного 
 

18  Коновченко С.В. Социально-политическая эволюция взаимоотношений общества и 
власти в России: Коммуникативный аспект. автореф. дис. … д-ра полит. наук. – М., 2004. – 
С. 5. 
19 Леонтьева, Л.С. Государственное управление информационными процессами / Л.С.Леонтьева. 

– Казань, центр инновационных технологий, 2008. – 124 с. 
20 Там же. 
21 Стурова Е.В. Взаимодействие власти, гражданского общества и общественно-политической 

прессы в современной России. автореф. дис. … канд. полит. наук. – М., 2005. – С. 6. 
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управления, создание эффективного гражданского общества как 

важнейшего средства и формы осуществления демократии, 

совершенствование и развитие передовых информационных 

технологий, позволяющих России войти в число передовых стран, 

создающих единое информационное пространство мира»22. 

Поскольку СМИ играют в политической жизни общества 

существенную роль, имея самое непосредственное отношение к его 

жизнедеятельности и выполняя репродуктивную (отображают 

политику через радио, телевидение и прессу) и продуктивную 

(творящую) функции, то они в той же степени, что и творцы 

политики, несут ответственность за происходящие в обществе 

процессы23. 

Преобразования в современной медиасистеме являются 

следствием потребностей современной аудитории и развития 

медиарынка. Эта тенденция определяется уровнем и ролью 

информационного общества, и, соответственно, с каждым днем 

возрастает значение СМИ, играющих важную роль в развитии 

правового государства и гражданского общества. Гражданское 

общество обычно характеризуется как открытое, демократическое 

общество с широкими взглядами и общей информацией. Поэтому 

одним из ключевых элементов гражданского общества являются 

СМИ24. Граждане имеют доступ к исчерпывающей и разнообразной 

информации. По мнению автора Исаева А.Т.: «СМИ являются 

важнейшим институтом гражданского общества, коммуникатором и 

выразителем социально-экономических и политических интересов 

людей. Как и все институты гражданского общества, он существует 

только во взаимодействии с другими общественными и 

государственными институтами, стремится влиять на процессы, 

происходящие в обществе, и на управленческие решения, 

принимаемые органами государственной и муниципальной 

власти»25. 

Сегодня СМИ, НПО играют в стране важную роль, они 

формируют ответственное гражданское общество, активно 

участвуют в политической жизни общества, оказывают широкий 

 
22 Там же. 
23 Место и роль СМИ в общественной жизни государства // "Экономические стратегии", №08-

2006, стр. 176-180. 
24 Место и роль СМИ в общественной жизни государства // Экономические стратегии. - №08. – 

2006. – С. 176. 
25  Исаева А.Т. Роль средств массовой информации как элемента структуры гражданского 

общества // Научные известия. – 2022. – С. 28. 
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спектр социальных услуг. НПО, оказывающие социальные услуги, 

помощь незащищенным группам, решающие проблемы экологии, 

защищающие права и интересы граждан и др., пользуются 

авторитетом, как среди населения, так и органов власти. Лидеры 

НПО вовлекаются в создаваемые при каждом министерстве 

наблюдательные советы26. 

По мнению другого автора В.С. Бреднева: «Степень 

демократичности развитого государства пропорциональна 

состоянию правовой культуры общества, ключевыми параметрами 

которой являются уровень правового сознания, развитие 

демократических институтов, масштабы социально-правовой 

активности граждан»27. 

Средства массовой информации активно участвуют в 

преодолении негативных тенденций в морально-правовой сфере, 

опираясь на законодательство, которое должно иметь прочную 

нравственную основу. С помощью СМИ формируются ориентиры на 

ценности в области права. Средства массовой информации могут 

оказывать целенаправленное воздействие на правовую культуру, 

правовой опыт, формировать нравственно-правовое сознание, 

обеспечивать правовое просвещение28. 

По мнению автора Е.В. Суслова: «Последовательное движение 

России по пути интеграции в мировое сообщество сопровождается 

поиском эффективной модели общественного развития, ведущего к 

формированию гражданского общества как необходимого 

компонента демократической системы. Выбор оптимального 

варианта отношений между властью и народом осуществляется в 

сложных условиях трансформации государственных и 

общественных институтов и структур. Политическая практика 

государственного управления, как и социальная активность 

населения, не адекватны целям становления гражданского 

общества»29. При этом механизмы целеполагания и реализации задач 

гражданской самоорганизации и самодеятельности несут на 

общественном сознании глубокий отпечаток тоталитарного 

прошлого, остаются неразвитыми и не имеют адаптационных 

 
26  Краткий обзор гражданского общества в Киргизской Республике. Источник. 

https://clck.ru/PhWow.  
27  Бреднева В.С. Особенности формирования правовой культуры в отдаленных регионах (на 

примере Сахалинской области). Южно-Сахалинск: изд-во СахГУ, 2013. 104 с. 
28 Там же.  
29  Суслов Е.В. СМИ как инструмент формирования общественного мнения в процессе 

становления гражданского общества. автореф. дис. … канд. полит. наук. – М., 2004. – С. 9. 
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ресурсов для социальной рефлексии. К ним относятся и средства, 

массовой информации (СМИ) как важнейший актор социализации 

масс, формирования компетентного общественного мнения, 

способствующего мобилизации самой общественности вокруг идей 

гражданского общества30. 

По мнению политолога С.С. Ефимова: «Общественное мнение 

как самостоятельный элемент общественной жизни – одно из 

необходимых условий существования демократического общества. 

Средства массовой информации и общественное мнение называют 

сегодня соответственно четвертой и пятой властью, т.е. ставят в один 

ряд с сильнейшими институтами государства – законодательной, 

исполнительной и судебной властью. Без реальной 

институционализации общественного мнения невозможна и 

подлинная демократия. Общественное мнение как зеркало 

общественной жизни выступает показателем развития демократии в 

стране. Его изучение позволяет выяснить способность населения 

рефлектировать общественные проблемы»31. 

По мнению исследователя П.И. Акаемова: «СМИ и 

парламентаризм имманентно являются главной опорой 

народовластия в демократическом обществе. Этот тезис получил 

убедительное обоснование не только в теоретических разработках 

политологов и исследователей журналистики, но и в исторической 

практике тех государств, которые принято называть странами 

развитой демократии. Именно эти институты обеспечивают 

непосредственное участие широких слоев населения в управлении 

государством: парламент как представительный орган, а 

демократические СМИ как орган информационного контроля за 

деятельностью властных структур со стороны гражданского 

общества. Под информационным контролем в данном контексте 

следует понимать не только всестороннее освещение деятельности 

всех функционирующих социальных институтов, но и возможность 

СМИ предоставлять трибуну для широкого обсуждения 

общественно значимых проблем и тем самым оказывать влияние на 

принятие государственных решений в интересах общества в 

целом»32. 

 
30 Там же.  
31  Ефимова С.С. Механизм формирования общественного мнения о власти в современной 

России. автореф. дис.  … канд. соц. наук. – М., 2007. – С. 9. 
32  Акаемов П.И. Взаимодействие средств массовой информации и законодательной власти в 

условиях демократических преобразований в России. автореф. дис. … филол. наук. - М., 2009. – 

С. 8. 
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Именно с развитием демократических институтов у граждан 

появляется возможность для открытого обсуждения возникающих 

проблем, для честного соревнования идей, определяющих методы их 

решения. Парламент как представительный орган власти, 

безусловно, относится к таким институтам, а одним из факторов 

обеспечивающих открытость для общества его работы становится 

парламентская журналистика33. 

С точки зрения П.И. Акаемова: «Общественное мнение как 

самостоятельный элемент общественной жизни - одно из 

необходимых условий существования демократии. Любые 

современные системы управления должны хотя бы частично 

следовать общественному мнению, т.к. не могут осуществлять свою 

управленческую и властную деятельность без минимума согласия со 

стороны управляемых. Проводимая в стране политика не может 

быть благоразумной, если она не в курсе желаний, интересов и 

настроений людей, выраженных через институт общественного 

мнения»34. 

По мнению политолога, исследователя Е.С. Лысюка: «Сегодня 

средства массовой информации и общественное мнение называют 

соответственно четвертой и пятой властью, т.е. ставят в один ряд с 

сильнейшими институтами государства – законодательной, 

исполнительной и судебной властью. Без институциализации 

общественного мнения невозможна демократизация. В мировой 

истории можно найти немало примеров, когда институт 

общественного мнения в силу сложившихся благоприятных условий 

способствовал преобразованию политических отношений, 

прекращению войн и др. Есть примеры проявления общественного 

мнения как силы, с которой следует считаться, и в истории 

Российского государства. Например, осуждение общественным 

мнением проекта переброски северных рек в конце 80-х годов 

способствовало принятию решения на государственном уровне о 

приостановлении финансирования проекта»35. 

По мнению Е.С. Лысюка «общественное мнение как зеркало 

общественной жизни выступает показателем развития демократии в 

 
33  Послание президента РФ Дмитрия Медведева Федеральному Собранию Российской 

Федерации // «РГ». 2009. 13 ноября. 
34  Акаемов П.И. Взаимодействие средств массовой информации и законодательной власти в 

условиях демократических преобразований в России. автореф. дис. … филол. наук. – М., 2009. – 

С. 8. 
35 Лысюк Е.С. Общественное мнение в процессе демократизации современной России. автореф. 

дис. … канд. соц. наук. - М., 2007. – С. 4. 
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стране. Его изучение позволяет выяснить способность населения 

рефлектировать общественные проблемы. Уровень развития 

демократии можно оценивать с точки зрения эффективности 

функционирования общественного мнения как социального 

института, например, когда оно вынуждает министров подать в 

отставку, а нефтяные концерны - изменять цену за баррель. Войны 

решаются не только на поле сражения, но и в процессе воздействия 

на общественное мнение: внушил, значит победил. В средствах 

массовой информации разворачиваются «театры военных 

действий». Пропаганда стала чуть ли не одним из главных факторов 

военного успеха»36. 

Политолог Е.Л. Марков отмечает, что «сегодня следует 

развивать и поддерживать позитивное взаимодействие органов 

государственной власти и средств массовой информации, потому 

что СМИ являются посредником между обществом и государством. 

Посредническая роль СМИ заключается, прежде всего, в том, что 

они представляют интересы общества перед властью, помогают 

обществу их формулировать и защищать, сами являются важнейшим 

институтом гражданского общества, не уклоняясь при этом от роли 

своего рода передаточного механизма импульсов, идущих от 

государства к обществу и обратно» 37 . Для власти в данных 

отношениях приоритетным интересом является поддержка 

общества, благополучие государства и собственное благополучие, а 

для СМИ стремление максимально полезно для аудитории 

осуществлять свою деятельность и быть при этом контролером и 

посредником между государством и обществом38. 
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Данная статья посвящена теме «Особенности свадебных 

церемоний в русском, английском и китайском культурах». Свадьба 

– это одно из самых значимых событий в жизни человека, 

символизирующие официальное объединение двух людей в браке. 

Свадьба является важным жизненным событием, сопровождается 

множеством ритуалов и обычаев, которые отражают ценности, 

мировоззрение и историческое наследие каждого народа. В 

исследовании рассказываются ключевые элементы традиционного и 

современного свадебного обряда, включая этапы подготовки, 

ритуалы, символику и социальные аспекты. Особое внимание 

уделяется культурным различиям и сходствам, отражающим 

исторические, религиозные и национальные особенности каждого 

народа. Анализ показывает, что несмотря на глобализацию и 

распространение западных тенденций, каждая из культур сохраняет 

уникальные черты свадебной церемонии, которые подчеркивают её 

идентичность.  

Ключевые слова: свадебные традиции, культурные различия, 

обряды, свадебная церемония, традиции и обычаи, ритуалы, 

символика свадьбы, национальные особенности, культура и брак.  

 

Свадьба – это церемония, на которой два человека соединяются 

узами брака. Свадебные традиции и обычаи в разных культурах 

сильно отличаются. Большинство свадебных церемоний включают 

обмен брачными клятвами между парой. В каждой стране свадьбу 

празднуют по-особенному, где-то более сдержанно и церемонно, а 

mailto:sharifzodadinora@gmail.com
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где-то с шумом. Для многих именно свадебная церемония 

становится важнейшим моментом всей жизни. 

Свадьба - это важное торжество, поэтому каждый хочет её 

запомнить на всю жизнь, причём не только в фотографиях, но и в 

приятных воспоминаниях, которые время от времени мелькают в 

снах и мыслях. Свадьба знаменует новый этап в жизни, когда 

человек берёт на себя ответственность за партнёра, делится 

радостями и трудностями семейной жизни [1, с243]. Это момент, 

когда любовь, доверие и поддержка становятся основой совместного 

будущего. Брак является важным институтом в обществе, 

обеспечивающим стабильность. Через брак передаются ценности, 

традиции и нормы, обеспечивается забота о детях, создаются 

условия для их воспитания в стабильной среде. Кроме того, брак 

способствует социальной ответственности, взаимопомощи и 

укреплению межличностных связей. Он играет роль не только в 

частной жизни людей, но и в поддержании устойчивости 

государства, экономики и культурного наследия [8, с 170].  

Свадебные церемонии в разных культурах отражают 

уникальные традиции, обряды и взгляды на семью и брак. Хотя цель 

у всех одна – объединение двух людей, способы её достижения могут 

сильно различаться. Например: 

Свадебные церемонии в русской культуре: 

После того, как в Киевской Руси христианство призвано 

официальной религией, началось формирование традиционного 

свадебного обряда. 

Поскольку полностью искоренить язычество не удалось, 

получился симбиоз христианства и языческих обрядов. После XVI 

века сложился четкий ритуал, свадебные наряды, атрибуты и 

фольклор, дошедших до наших дней. А главным нововведением 

стало обязательное церковное освящение брака. Обряд проходил 

вечером, для него надевали самое лучшее платье и все украшения, 

которые были в наличии. В парадной готовили стол, за которым 

ждали приезда жениха. Потом происходил обряд расчесывания 

волос свекровью и заплетение двух кос, которые символизировали 

женщину в браке. После благословений молодые ехали на венчание, 

по правилам жених должен был прибыть первым[4, с 193]. Только 

после венчания пара могла поцеловаться. При выходе молодых 

осыпали хмелем и семенами льна, с пожеланиями счастья. После все 

направлялись к дому мужа, где происходило уже само празднование. 

Сама церемония делилась на несколько этапов: досвадебные обычаи 
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(знакомства, смотрины невест, девичьи гадания); предсвадебные 

обычаи (сватовство, смотрины, сговор, девичник, жениховы 

посиделки), свадебные обряды (выкуп невесты, свадебный поезд, 

венчание, свадебный пир) и послесвадебные обряды (второй день, 

визиты). Свадебные церемонии в русской культуре, богаты 

традициями, символами и обрядами, уходящими корнями в 

глубокую историю. Русская свадьба – это не просто формальное 

заключение брака, а яркое, душевное событие, наполненное 

весельем, ритуалами и объединением двух семей. 

Первый этап – это «Подготовка к свадьбе».  

Подготовка к свадьбе включает выбор даты, нарядов, место 

проведения и организацию торжества. Ранее к этому подходили 

особенно серьёзно: свадьба могла длится несколько дней, а родные 

жениха и невесты активно участвовали в организации. 

Второй этап – это «Выкуп невесты».  

Одна из самых узнаваемых традиций – выкуп невесты. Это 

шуточная церемония, в которой жених с друзьями должен 

«выкупить» невесту у её родственников, проходя весёлые 

испытания, отвечая на вопросы и давая символические подарки. 

Этот обряд символизирует готовность жениха бороться за любовь и 

уважение к семье невесты. 

Третий этап – это «Регистрация брака».  

Современная официальная часть происходит в ЗАГСе органе 

записи актов гражданского состояния. Там пара расписывается в 

книге регистрации браков, и молодожёнам вручается свидетельство 

о браке. Нередко звучит традиционный марш Мендельсона, и 

молодожёны обмениваются кольцами. 

Четвёртый этап – это «Венчание».  

Для верующих людей важной частью является венчание в 

церкви - религиозный обряд, при котором брак благословляется 

священником. Это очень торжественный и глубокий по смыслу 

ритуал, символизирующий духовное единение супругов перед 

Богом. 

Пятый этап – это «Каравай и благословение родителей».  

После регистрации молодожёнов часто встречают родители с 

караваем – украшенным хлебом, который символизирует изобилие и 

счастье. Жених и невеста откусывают по кусочку, и по тому, у кого 

кусок больше, «предсказывают», кто будет главой семьи [9, с 21-32]. 
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Рис. 1. Свадебные церемонии в русской культуре 

Шестой этап – это «Свадебное застолье».  

Свадебное торжество проходит с большим количеством гостей, 

тостов, конкурсов, танцев и весёлых традиций. За столом ведущий 

развлекает гостей, организует игры и обряды например – бросание 

букета, первый танец, разбивание бокалов на счастье и 

крадущаяся туфелька невесты.  

Свадьба может длится не один день – иногда празднование 

продолжается и на второй день, более в неформальной и в семейной 

обстановке. После свадьбы молодые отправляются в медовый 

месяц, отдыхать и наслаждаться первым временем супружеской 

жизни.  

Кроме этого, в свадебных традициях русской культуры 

существуют запреты. Например:  

Нельзя видеть невесту в свадебном платье до свадьбы. 

Жениху запрещается видеть невесту в свадебном платье до 

церемонии – считается, что это принесёт несчастье. 



183 
 

Нельзя надевать чужое свадебное платье. Считается, что 

вместе с платьем можно «передать судьбу» - чужие проблемы в 

браке. 

Нельзя ронять обручальные кольца. Во время церемонии – 

это к неудачному браку. Если кольцо всё же упало – поднимать 

должна невеста или жених, но не чужой человек. 

Свадебные церемонии в русской культуре – это гармоничное 

сочетание древних обрядов и современных традиций. Они 

подчеркивают значимость брака как союза не только двух людей, но 

и двух семей, укрепляя связи, выражая любовь и создавая яркие 

воспоминания на всю жизнь. 

Свадебные церемонии в английской культуре: 

Свадебные церемонии в Англии имеют долгую и богатую 

историю, они традиционно включают множество красивых обрядов, 

символизирующих любовь, верность и новый этап в жизни пары [5, 

с 55-63]. Современные английские свадьбы сочетают элементы 

старинных традиций с более современными тенденциями, создавая 

уникальное сочетание. Основные моменты характерные для свадеб 

в английской культуре: 

Первый этап – это «Обручение». «Engagement».  

Жених делает предложение с кольцом (engagement ring), встав 

на одно колено. После согласия начинается подготовка к свадьбе, 

часто длится 6–12 месяцев. 

Второй этап – это «Подготовка к свадьбе». «Wedding 

preparations».  

Подготовка к свадьбе в Англии начинается с объявления о 

помолвке. Жених и невеста обычно делают это через официальное 

объявление о помолвке, которое также может быть напечатано в 

местной газете или размещено на сайте. Традиционно жених дарит 

невесте обручальное кольцо, и в Англии это кольцо часто включает 

бриллиант как символ долговечности и прочности отношений. 

Девичник и мальчишник  

Hen party (девичник) и stag party (мальчишник) — весёлые 

вечеринки перед свадьбой, могут быть как дома, так и за границей.  

Третий этап – это «Церковная церемония или гражданский 

брак». «A church wedding or a civil marriage».  

В Англии большинство свадеб всё ещё проходит в церкви, 

особенно для христиан, однако гражданская регистрация брака 

также является распространенным выбором. Если церемония 

проходит в церкви, то она часто включает свадебную мессу, обеты 
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верности, обмен кольцами и пение свадебных песен. В некоторых 

случаях возможно венчание, которое представляет собой 

благословение священника[3, с 198]. В случае гражданской свадьбы 

церемония проходит в мэрии или другом официальном месте, с 

присутствием регистратора, который зачитывает юридические 

обязательства и фиксирует брак. 

Четвёртый этап – это «Белое платье невесты». «The bride's 

white dress».  

Одна из самых узнаваемых свадебных традиций в Англии – это 

белое свадебное платье. Эта традиция возникла в 1840 году, когда 

королева Виктория вышла замуж за принца Альберта в белом платье. 

С тех пор белое платье стало символом чистоты и невинности 

невесты[7, с 216]. Однако в последнее время многие невесты 

начинают выбирать другие цвета, такие как кремовый или 

пастельные оттенки. 

Пятый этап – это «Что-то старое, что-то новое, что-то 

заимствованное, что-то синее». «Something old, something new, 

something borrowed, something blue».  

1. Something old (Что-то старое) 

Символ: связь с прошлым, с семьёй, традициями. 

Пример: украшение бабушки, семейная реликвия. 

2. Something new (Что-то новое) 

Символ: новая жизнь, надежда на счастливое будущее. 

Пример: свадебное платье, обувь, украшенново 

3. Something borrowed (Что-то заимствованное) 

Символ: удача и счастье в браке, «переданные» от счастливой 

замужней женщины. 

Пример: фата подруги, заколка, платок. 

4. Something blue (Что-то синее) 

Символ: верность, чистота, постоянство. 

Пример: синяя подвязка, лента, букет с синими цветами. 

Шестой этап – это «Обмен кольцами».  

Обмен кольцами – это одна из самых важных и символичных 

моментов свадебной церемонии. Кольца символизируют 

бесконечность любви и верности супругов. В британской культуре, 

кольца как правило, простые, но с добавлением гравировки или 

личных символов.  

Седьмой этап – это «Свадебный марш и первая песня».  

Одним из самых популярных музыкальных произведений в 

британских свадьбах является свадебный марш Мендельсона. Эта 
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музыка обычно играет, когда невеста входит в церковь. После этого, 

когда пара объявляется мужем и женой, играет радостная музыка, 

часто выбираемая самой парой.  

Восьмой этап – это «Тосты и речи».  

На свадебном приеме принято, чтобы постоянные свидетели 

(best man) и подружки невесты (bridesmaids) произносили речи. Best 

man традиционно зачитывает тост за счастье пары, иногда добавляя 

элементы юмора, а также рассказывает о том, как он знаком с 

женихом. Тосты также могут произносить и другие гости, включая 

родителей. 

Девятый этап – это «Свадебный торт».  

Торт в британской свадьбе – это символ богатства и достатка. 

Традиционно невеста и жених разрезают торт вместе, символизируя 

начало их совместной жизни. Также существует традиция сохранить 

верхний слой торта для следующего важного события – крещения их 

первого ребёнка.  

Десятый этап – это «Свадебные подарки».  

Подарки неотъемлемая часть свадебной культуры в Англии. 

Гостям часто предлагается подарить деньги или подарочные карты, 

а невеста с женихом могут зарегистрировать список желаемых 

подарков в магазинах.  

Традиционные элементы:  

Something old, something new, something borrowed, something 

blue — для удачи. «Что-то старое, что-то новое, что-то 

заимствованное, что-то синее». 

White wedding dress — белое платье как символ чистоты. 

Best man и bridesmaids — шафер и подружки невесты. 

Wedding procession — выход невесты под руку с отцом к 

алтарю. 

Confetti — после церемонии гостей просят бросать конфетти 

или лепестки. 
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Рис. 2. Свадебные церемонии в английской культуре 

В Англии до наших дней сохранилось множество обрядов, 

связанных со входом в церковь. Жениху и невесте, к примеру, нужно 

было перепрыгнуть через скамью, поставленную поперек входа в 

церковь, которая обозначала преодоление преград в семейной жизни 

[10, с 223-229]. Существует легенда, будто в середине 19 века, на 

одной из свадеб в Лестершире брат невесты, когда возвращался 

домой из церкви выбросил на дорогу из свадебного экипажа 

огромный старый башмак. Подружки невесты, в нарядных платьях, 

бросились на пыльную дорогу и именно та, которая первая схватила 

башмак, вскоре вышла замуж.  

Кроме этого, в свадебных традициях британской культуры 

существуют запреты. Например:  

1. Жених не должен видеть невесту до церемонии.  

Считается плохой приметой, если он увидит её в свадебном 

платье до того, как она войдёт в зал или церковь. 

2. Нельзя опаздывать.  

Особенно невесте. Свадьба в английской культуре — очень 

структурированное событие, и опоздание может испортить 

впечатление и нарушить расписание. 
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3. Нельзя терять кольцо.  

Потеря обручального кольца или его падение во время 

церемонии считается очень дурным знаком. 

4. Не стоит надевать белое, если ты не невеста.  

Это правило для гостей. Белый — цвет невесты, и затмевать её 

наряд считается грубостью. 

Свадебные церемонии в английской культуре – это торжество 

любви, верности и единства. Они наполнены как старыми 

традициями, так и новыми элементами, что делает их 

неповторимыми и уникальными для каждой пары. Современные 

английские свадьбы часто сочетают в себе элементы старинных 

обрядов с индивидуальными предпочтениями пары, что создаёт 

атмосферу радости и любви. 

Свадебные церемонии в китайской культуре: 

Древний Китай 

В те времена китайский мужчина мог иметь столько женщин, 

сколько хотел и мог себе позволить. Ситуации, когда молодая 

наложница — подросток, в то время как муж — древний старик, 

были в порядке вещей. Бедные семьи часто продавали своих 

молодых дочерей богатым семьям, чтобы получить немного денег, а 

также избавиться от бесполезных женщин в семье. Также были 

распространены браки, организовываемые родителями. Молодые 

женились потому, что так решили их родители. Иногда молодые 

люди видели друг друга в первый раз на собственной свадьбе. Также 

были распространены браки по договоренности: свадьба 

организовывалась еще до рождения детей по согласию родителей с 

обеих сторон. 

Современный Китай 

Сегодня китайские молодые выбирают и женятся на тех, кого 

любят. Однако для того, чтобы показать свое уважение к родителям 

второй стороны, официальное разрешение от родителей на свадьбу 

должно быть получено заранее [6, с 69-73]. Один из свадебных 

обычаев — это подготовка приданого. Семья невесты покупает 

различные вещи, которые пригодятся новой семье. Свадьба должна 

быть проведена в день, который символизирует добро и хорошую 

энергию. Жених приезжает к дому родителей невесты и 

приветствует своих будущих родственников. Затем пара 

направляется к дому родителей жениха, где молодые вместе 

приветствуют его родителей [2, с 240]. На банкете молодожены 

должны выпить полстакана вина из стакана, перевязанного лентой. 
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Затем молодожены меняют руку и выпивают другую половину вина. 

По современным китайским традициям, молодые выбирают друг 

друга по любви. В некоторых провинциях Китая подают рыбу на 

банкетный стол, которая не должна быть съедена полностью — это 

символизирует хорошее начало и конец браку. После банкета, друзья 

молодых продолжают ночь с играми и танцами. Свадебные 

церемонии в китайской культуре – это древние и богатые 

традициями ритуалы, наполненные символизмом, уважение к 

предкам и стремлением к гармонии между двумя семьями.  

Основные элементы китайской свадебной церемонии: 

Первый этап – это «Сватовство и помолвка». 

媒人 – méirén – сваха или посредник, играющий важную роль в 

традиционном сватовстве. 

Родители договариваются о браке, изучают гороскопы жениха и 

невесты для определения совместимости. 

При удачном результате – обмен подарками 聘礼  – pìnlǐ, 

включая деньги, украшения и символические предметы. 

Второй этап – «Подготовка к свадьбе». 

Выбор благоприятной даты (обычно с помощью астролога). 

Подготовка приданого невесты и подарков от семьи жениха. 

Украшение дома: красный цвет как символ удачи и счастья. 

 



189 
 

Рис. 3. Свадебные церемонии в китайской культуре 

Третий этап – это «Традиционная свадебная церемония». 

Жених приезжает за невестой с громким шествием, музыкой и 

подарками. 

Церемония выкупа: подружки невесты устраивают испытания 

для жениха, прежде чем он «получит» свою невесту. 

Поклонение: 

Поклон Небу и Земле. 

Поклон родителям. 

Поклон друг другу – символ принятия в брак. 

Чайная церемония 敬茶  – jìngchá молодожёны подают чай 

родителям, выражая благодарность и уважение. Это один из 

важнейших ритуалов. 

Четвёртый этап – это «Празднование». 

Свадебный банкет 婚宴 – hūnyàn богатый стол с множеством 

блюд, каждый из которых имеет символическое значение (например 

рыба – изобилие). Невеста может переодеться в несколько нарядов 

включая традиционное платье 旗袍 – qí páo. В городах традиции 

часто сочетаются с западными элементами, белое платье, фуршеты, 

фотосессии. Однако чайная церемония и уважение к родителям 

остаются важными даже в современных свадьбах. 

Кроме этого, в свадебных традициях китайской культуры 

существуют запреты. Например: 

1. Не носить белое, чёрное или синие тона. 

Белый и чёрный – цвет траура, символизируют смерть и 

несчастье. Гостям и даже членам семьи не рекомендуется приходить 

в одежде этих цветов. 

Красный – наоборот символ счастья, любви и удачи. 

2. Не дарить неудачные подарки 

Часы 钟 - zhōng – звучит как «конец» 终 - zhōng, ассоциируется 

со смертью.  

Зонты и зеркала – символ разлуки или отражения дурного. 

Подарки в парном количестве «четыре» (4) – число «4» звучит 

как «смерть» 死 - sǐ, особенно избегают дарить 4 предмета. 

Лучше дарить суммы с цифрой 8 (звучит как «богатство») или 9 

(символ долголетия). 

3. Не ломать и не ронять 

Разбитая посуда — плохая примета, символизирует «разбитую 

семью». 
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Если что-то всё же разбилось, произносят фразу «岁岁平安» (suì 

suì píng ān) — «мир и безопасность из года в год», чтобы 

нейтрализовать негатив. 

В заключение хочу сказать, что сравнительный анализ 

свадебных церемоний в русской, английской и китайской культурах 

показал, что, несмотря на общую цель – соединение двух людей в 

браке, традиции и обряды в каждой стране имеют свои уникальные 

черты. Русские свадьбы отличаются многодневными 

празднованиями, богатой символикой и участием большого 

количества гостей. Английские церемонии подчеркивают 

элегантность, сдержанность и строгость формата, при этом важную 

роль играют религиозные обряды. Китайские свадьбы наполнены 

древними ритуалами, яркими элементами и глубоким уважением к 

семейным традициям. Эти различия отражают культурные ценности 

и мировоззрении каждого народа. В то же время можно выделить и 

общие черты – значимость семьи, ритуальность и стремление 

подчеркнуть торжественность события. Изучение свадебных 

традиций помогает лучше понять культуру разных стран и 

способствует развитию межкультурного диалога. 
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Статья посвящена анализу стратегической значимости Арктики 

в современном мире. Автор рассматривает основные ресурсы 

региона — углеводороды, металлы и пресную воду, подчеркивая 

ведущую роль России в их освоении. Особое внимание уделяется 

Северному морскому пути как важнейшей транспортной артерии, 

позволяющей России расширять экспорт, особенно на рынки 

Азиатско-Тихоокеанского региона. Отмечаются изменения, 

вызванные климатическими сдвигами, которые открывают новые 

возможности добычи ресурсов и круглогодичной навигации. 

Рассматриваются правовые аспекты управления Арктикой, включая 

роль Конвенции ООН по морскому праву и Арктического совета, а 

также геополитические трения между приарктическими 

государствами и амбиции Китая в регионе. Автор подчеркивает, что 

Россия активно инвестирует в инфраструктуру, развитие 

ледокольного флота и новые энергетические проекты, следуя 

Стратегии развития Арктики до 2035 года. Статья делает вывод о 

необходимости дипломатического урегулирования споров и 
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значении Арктики как ключевого региона глобальной политики и 

экономики. 

Ключевые слова: Арктика, Россия, Северный морской путь, 

углеводороды, климат, геополитика, международное право, 

энергетика. 
 

Арктика - один из наиболее перспективных и слабо 

освоенных регионов мира. Здесь находятся последние нетронутые 

запасы полезных ископаемых. Большая часть — на территории и 

шельфе России. По мере изменения климата мерзлота и ледники 

отступают, возможности добычи растут. Роль Севморпути в 

Стратегии развития Арктики до 2035 года изменилась: теперь акцент 

делается не на международном транзите Европа-Азия, а на 

круглогодичном экспорте энергоносителей, металлов «зеленого 

перехода» и прочих российских товаров на рынки АТР. Пресная вода 

станет ценнейшим ресурсом 21-го века. Российская Арктика 

является мировым лидером по стоку речных вод. К концу столетия 

он увеличится еще на 40%. 39  Рыбная ловля в промышленных 

масштабах на данный момент запрещена международным 

договором. Квоты будут распределяться после изучения новых 

маршрутов миграции видов. Арктика может стать одним из 

крупнейших рыболовецких регионов мира. 

Углеводороды и металлы Арктики. В Арктике находится 

13% мировых вероятных запасов нефти и 30% природного газа, 

половина — на территории России. Запасы нефти составляют 90 

млрд барр., или 6% от мирового объема. Это эквивалентно 52% 

запасов Канады, 110% — России, 340% — США, и 1677% — 

Норвегии. Запасы природного газа составляют 1669 трлн куб. футов, 

или 24% мировых разведанных запасов. Это эквивалентно 99% 

запасов России, 500% запасов США, 2354% запасов Норвегии и 

2736% запасов Канады. Более 80% от общего объема углеводородов 

находится на шельфе. 40  По мере таяния льдов перспективы их 

добычи становятся все более реалистичными. 

 
39  Хейнинен Л., Сергунин А., Яровой Г. Политика России в Арктике: как избежать новой  

холодной войны — М., 2023 С.78 
40 Харлампьева Н.К. Формирование транснациональной среды мировой политики в Арктическом 

регионе  М.: МГИМО-Университет, 2022. С.79 
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В Арктике сосредоточено 10% мировых доказанных запасов 

никеля, 19% запасов металлов платиновой группы, 10% титана, а 

также золота, цинка и кобальта.41 

Россия — лидер среди арктических стран по объемам 

производства горной промышленности и добыче минеральных 

ресурсов. По этим показателям в денежном выражении она 

опережает ближайшего конкурента, США, в 7 раз. 

 

 
41 Там же 
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Северный морской путь — незаменимая транспортная артерия 

для всего мира. Логистический коридор из Европы в Азию на 7200 

км короче южного обхода через Суэцкий канал. Развитие 

ледокольного флота, прежде всего российского, позволило сделать 

навигацию по Северному морскому пути круглогодичной. Среднее 

количество рейсов в январе — 180, в мае — 200. Разница 

минимальная. 50% рейсов — танкеры и СПГ-танкеры. 25% — 

сухогрузы и контейнеровозы. Еще 25% — ледоколы сопровождения. 

В 2018 году по Северному морскому пути было перевезено 18 млн т 

грузов. Прогноз на 2025 год — 80 млн т.42 

Значение Севморпути меняется. В Стратегии развития Арктики 

до 2035 года роль транспортного коридора из Европы в Азию 

отходит на второй план. Теперь эта транспортная артерия 

расценивается в первую очередь как собственный круглогодичный 

канал поставки российских товаров в АТР. 

Водные ресурсы. В полярных шапках Арктики и Антарктики 

находится примерно 70% водных ресурсов планеты, причем на 

Арктику приходится более половины от этого объема. Абсолютный 

лидер по запасам пресной воды за полярным кругом — Россия. 

В США (на Аляске) в Северный ледовитый океан не впадает ни 

одной крупной реки. В Канаде — 3. В России — 11. Годовой сток 

Енисея в Карское море достигает 624 км³. Лена – крупнейшая река в 

 
42  Хейнинен Л., Сергунин А., Яровой Г. Политика России в Арктике: как избежать новой  

холодной войны — М., 2023 С.94 
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мире, полностью протекающая в районе вечной мерзлоты. Сток 

Лены в море Лаптевых — около 540 км³. Обь — на третьем месте.43 

Годовой сток в Обскую губу Карского моря составляет около 

400 км³.44 

 
Не менее значимы озера. Только в 32 самых крупных водоемах 

плато Путорана содержится более 45% суммарного запаса озерных 

вод российской Арктической зоны. На горизонте 25 лет 

необработанная пресная вода может стать более важной и 

прибыльной статьей российского экспорта, чем нефть.45 На ранней 

стадии обсуждения находятся проекты поставок в дальнее 

зарубежье, вплоть до стран Персидского залива, уже сейчас 

испытывающих острый дефицит воды. 

Рыбные ресурсы. Арктика богата рыбными ресурсами, но в 

регионе действует запрет на промышленный лов рыбы сроком на 16 

лет. Соответствующий документ подписали Норвегия, Россия, 

страны Евросоюза, Канада и США. Это редчайший пример 

взаимодействия между государствами со столь разными интересами. 

В Арктике со сменой климата меняется и поведение промысловых 

рыб, появляются виды, характерные для теплых вод. Достигнута 

договоренность изучить новые ареалы обитания и пути миграции, и 

только после этого определять квоты вылова. 

 
43  Хейнинен Л., Сергунин А., Яровой Г. Политика России в Арктике: как избежать новой  

холодной войны — М., 2023 С.98 
44  Вершина айсберга. Сведения по Арктике. Режим доступа: 

https://roscongress.org/materials/vershina-aysberga-realnye-perspektivy-ekonomiki-arktiki-/ (Дата 

обращения: 15.03.2025) 
45  Хейнинен Л., Сергунин А., Яровой Г. Политика России в Арктике: как избежать новой  

холодной войны — М., 2023 С.99 

https://roscongress.org/materials/vershina-aysberga-realnye-perspektivy-ekonomiki-arktiki-/
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Доля Арктики в мировых запасах металлов и доля 

России.Доля Арктики в мировых запасах платины и палладия 

составляет 18,9%, титана — 10,5%, никеля — 10,1%, цинка — 3,8%, 

серебра — 3,7%, кобальта — 3,3%, золота — 3,2%, свинца — 2,7%, 

циркония — 1%, меди — 0,5%, вольфрама — 0,4%.46 При этом по 

крупнейшим месторождениям металлов Россия (42) существенно 

опережает ближайших конкурентов — Канаду (22) и США (19). В 

Швеции 9 таких месторождений, в Норвегии и Гренландии — по 6, 

в Финляндии — 3.47 

 
Если говорить именно об арктических странах, а не о мире в 

целом, на Россию приходится 57% запасов одного из ключевых 

металлов “зеленого перехода” — меди. На США — 38%. У Швеции 

3%, у Канады и Финляндии — по одному. При этом Россия 

осуществляет 82% добычи, Швеция — 12%, Канада и Финляндия — 

по 3%.48 

 
46  Вершина айсберга. Сведения по Арктике. Режим доступа: 

https://roscongress.org/materials/vershina-aysberga-realnye-perspektivy-ekonomiki-arktiki-/ (Дата 

обращения: 15.03.2025) 
47 Там же. 
48  Хейнинен Л., Сергунин А., Яровой Г. Политика России в Арктике: как избежать новой  

холодной войны — М., 2023 С.99 

https://roscongress.org/materials/vershina-aysberga-realnye-perspektivy-ekonomiki-arktiki-/
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Арктические государства и амбиции Китая 

Арктика имеет решающее стратегическое значение для пяти 

прибрежных государств Северного Ледовитого океана. Это США 

(Аляска), Канада, Россия, Норвегия и Дания (Гренландия). 

Большинство экспертов считает Россию, инвестирующую десятки 

миллиардов долларов в свою северную инфраструктуру, 

доминирующим игроком в Арктике. Регион также является центром 

интересов для трех других арктических государств: Исландии, 

Швеции и Финляндии. Кроме того, Китай, находящийся в 3 тыс. км 

от Полярного круга, ввел понятие “приарктического государства” и 

тоже претендует на одну из ведущих ролей в регионе. 

Китай стал государством-наблюдателем Арктического совета в 

2013 году. КНР особенно привлекает этот регион, учитывая его 

растущие потребности в энергии и зависимость от морской 
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торговли. Севморпуть, в отличие от Южно-Китайского моря, не 

контролируется ВМФ США ни на одном из участков. Китай 

укрепил свои позиции в Арктике, подписав соглашение о свободной 

торговле с Исландией. 

Правовые аспекты управления Арктикой. Арктический 

совет является основным международным органом регионального 

сотрудничества. Правовой базой, регулирующей деятельность в 

Арктике (как и во всех мировых океанах) является Конвенция ООН 

по морскому праву 1982 года. ЮНКЛОС урегулировала ряд важных 

вопросов, связанных с использованием океана и государственным 

суверенитетом. Установлены права на свободу судоходства; 

границы территориального моря в 12 милях от берега; 

исключительные экономические зоны (ИЭЗ) на расстоянии до 200 

миль от берега; правила расширения прав на континентальный 

шельф до 350 миль от берега. Создан Международный орган по 

морскому дну и другие механизмы разрешения конфликтов, 

например, Комиссия ООН по границам континентального шельфа.49 

Геополитические трения 

 
В рамках ЮНКЛОС каждому прибрежному арктическому 

государству предоставляется контроль над всеми природными 

ресурсами в пределах его исключительной экономической зоны. 1,1 

млн квадратных миль воды, лежащей к северу от пяти арктических 

 
49 Освоение арктических месторождений и развитие судоходства по Северному морскому пути / 

Г.П. Евдокимов, Н.А. Высоцкая, И.И. Костылев // Морской сборник. – 2022. – № 6. – C. 60 
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ИЭЗ, считаются открытым морем и находятся за пределами 

национальной юрисдикции.50 

США присоединились к большей части ЮНКЛОС, но остаются 

одной из немногих стран, не ратифицировавших договор полностью. 

Некоторые республиканцы рассматривают конвенцию как 

потенциальное бремя для суверенитета США и выступают против 

нее еще с тех пор, как администрация Клинтона передала ее в Сенат 

для ратификации в 1994 году. 

В 2008 году пять прибрежных стран Северного Ледовитого 

океана подтвердили свою приверженность морскому праву в 

Арктике в Илулиссатской декларации, но некоторые споры о 

суверенитете сохраняются — в том числе и между долгосрочными 

союзниками. США, ЕС и другие государства утверждают, что 

Северо-Западный проход является международным проливом со 

свободным судоходством. Канада считает, что это внутренний 

водный путь, над которым она сохраняет исключительную 

юрисдикцию. Вашингтон и Оттава также расходятся во мнениях 

относительно морской границы в богатом ресурсами море Бофорта. 

В чем претензии США к России? 

 
США аналогичным образом оспаривают утверждения Москвы 

о том, что части Северного морского пути над Сибирью являются 

внутренними водами России. Дания и Канада претендуют на остров 

Ханса в центре пролива Нэрс. Сразу несколько государств 

предъявили претензии на морское дно и любые ресурсы под ним 

хребта Ломоносова, разделяющего Северный Ледовитый океан 
 

50 Транспортная инфраструктура арктических регионов как фактор реализации национальных 

интересов России // Безопасность Евразии. – 2020. – № 2. – C. 397 
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пополам. Хребет Ломоносова — естественное продолжение 

геологических макроструктур России, но США не прислушиваются 

к этому аргументу.51 

Возможность конфликта из-за ресурсов в Арктике, 

перерастающего в мировой конфликт, впервые стала серьезно 

обсуждаться в СМИ после финансового кризиса 2008 года. В этой 

ситуации нелишним будет напомнить о том, что только Россия 

обладает технологиями запуска ядерных ракет непосредственно из 

арктических льдов с атомных подводных лодок. 

Положение России в Арктике. Россия — крупнейшая 

арктическая держава. Длина ее побережья вдоль Северного 

Ледовитого океана составляет 22 600 км (60% арктического 

побережья мира). Вся арктическая зона страны превышает 4 млн км 

кв. Четыре крупнейших арктических города находятся в России: 

Мурманск (325 тыс. жителей), Архангельск (301 тыс.), Норильск 

(205 тыс.) и Воркута (85 тыс). Пятым по величине городом является 

норвежский Тромсе (62 тыс. жителей). Арктический регион 

обеспечивает 10% ВВП страны. В 2020 году здесь было добыто 80% 

природного газа и 17% нефти.52 

 
Запасы арктического континентального шельфа, относящегося 

к России, составляют более 85,1 трлн куб м природного газа и 17,3 

млрд т нефти. Важнейшую роль в ближайшие 10 лет будут играть 

 
51 Транспортная инфраструктура арктических регионов как фактор реализации национальных 

интересов России // Безопасность Евразии. – 2020. – № 2. – C. 398. 
52  Геополитика национальных интересов России в Арктике в условиях рецессии экономик 

арктических стран / Н.П. Залывский. // Вестник Северного (Арктического) федерального 

университета. Серия: Гуманитарные и социальные науки. – 2023. – №3. – С. 87 
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оперативные круглогодичные поставки энергоносителей на 

ключевые рынки — прежде всего в Азию. В этом отношении 

необходимо дальнейшее развитие Северного морского пути. 

Приоритет прописан в Стратегии развития Арктической зоны 

Российской Федерации и обеспечения национальной безопасности 

на период до 2035 года, утвержденной президентом в 2020 году.53 

Элементы российской Стратегии развития Арктики до 

2035 года. В рамках стратегии развития Арктической зоны РФ 

запланированы инвестиции в размере 29 млрд долл и следующие 

шаги: 

• Развитие инфраструктуры морских портов и судоходных 

путей в акватории северных морей – от Баренцева до Чукотского; 

• Создание штаба морских операций на всей акватории 

Северного морского пути; 

• Интеграция транспортно-логистических услуг, 

оказываемых в акватории Северного морского пути, на базе 

цифровой платформы, предназначенной для безбумажного 

оформления мультимодальных перевозок пассажиров и грузов; 

• Строительство не менее 8 атомных ледоколов для 

круглогодичной навигации. Самыми мощными в мире и передовыми 

считаются ледоколы проекта 22220: «Арктика», «Сибирь», «Урал», 

«Якутия» и «Чукотка». Первые три уже спущены на воду.54 

 

 
53 Транспортная инфраструктура арктических регионов как фактор реализации национальных 

интересов России // Безопасность Евразии. – 2020. – № 2. – C. 398 
54 Транспортная инфраструктура арктических регионов как фактор реализации национальных 

интересов России // Безопасность Евразии. – 2020. – № 2. – C. 399 



202 
 

Объем грузоперевозок по Севморпути должен увеличиться в 

три раза к 2030 году до 90 млн т. В 2019 году он составил 32 млн т. 

Цель на 2035 год - 130 млн т. Доля добываемой в российской 

Арктике сырой нефти (включая газоконденсат) к 2030 году должна 

вырасти на 6% — до 23%. К 2035 году — до 26%. Долю природного 

газа необходимо удержать на уровне 81% (на 2% ниже 

показателя 2018 года). В 2035 году — 79%. Производство СПГ 

увеличить до 64 млн т (в 7,1 раз больше, чем в 2018 году). Цель по 

СПГ на 2035 год - 91 млн т.55 

Перспективные арктические проекты. Наиболее 

перспективными арктическими проектами с точки зрения освоения 

углеводородного рынка АТР являются “Ямал СПГ” и “Арктик СПГ-

2”. Проект “Ямал СПГ” предусматривает строительство завода по 

производству сжиженного природного газа мощностью 16,5 млн 

тонн в год на ресурсной базе Южно-Тамбейского месторождения. 

Доказанные и вероятные запасы газа составляют 926 млрд куб. м. 

Проектная мощность “Арктик СПГ-2” — 19,8 млн т в год. Запасы 

Утреннего месторождения (база проекта) составляют 461 млрд куб. 

м газа.56 

Роль Мурманска в освоении Арктики 

 
Незамерзающий глубоководный морской порт Мурманск — 

ключевой опорный пункт освоения российской Арктики. Входит в 

пятерку крупнейших портов страны по объемам перевалки грузов и 

 
55 Транспортная инфраструктура арктических регионов как фактор реализации национальных 

интересов России // Безопасность Евразии. – 2020. – № 2. – C. 397 
56  Геополитика национальных интересов России в Арктике в условиях рецессии экономик 

арктических стран / Н.П. Залывский. // Вестник Северного (Арктического) федерального 

университета. Серия: Гуманитарные и социальные науки. – 2023. – №3. – С. 88 
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является базовым портом Северного бассейна, обеспечивающим 

перевозки по Севморпути. Грузооборот превышает 25 млн т в год. 

Мурманск — порт приписки всех атомных ледоколов страны.57 

 
Перспективы развития Российской Арктики. Российский 

арктический континентальный шельф может увеличиться более чем 

на 1 млн кв. км. Морфология и геология дна Северного Ледовитого 

океана позволяет России выйти далеко за пределы стандартной 200-

мильной зоны. 

Повторная заявка была подана в ООН в 2015 году, сейчас 

рассмотрение затруднено в связи с геополитическим фактором. 

Устойчивый тренд сокращения площади арктического морского 

льда наблюдается с марта 1979 г. Это открывает новые перспективы 

в плане круглогодичного судоходства и добычи полезных 

ископаемых. 

Ожидается, что к концу XXI века арктический речной сток 

увеличится на 30%.58 К этому же времени пресная вода может стать 

более ценным экспортным ресурсом, чем нефть. В Арктике 

впечатляющие перспективы развития “зеленой” энергетики. 

Первая очередь крупнейшей в России Кольской 

ветроэлектростанции введена в эксплуатацию в декабре 2022 года. 

Общая мощность установок составляет 170 МВт — 84% от 

 
57  Международно-правовой режим Арктики и интересы России в свете Конвенции ООН по 

морскому праву 1982 г. / А.А. Ковалев // Индекс безопасности. – 2022. – Т. 15. – №3-4. – С. 116 
58  Геополитика национальных интересов России в Арктике в условиях рецессии экономик 

арктических стран / Н.П. Залывский. // Вестник Северного (Арктического) федерального 

университета. Серия: Гуманитарные и социальные науки. – 2023. – №3. – С. 90 
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проектной мощности всей станции (201 МВт). Ввод второй очереди 

запланирован на текущий год.59 

Россия вкладывает в развитие Арктики больше, чем 

крупнейшая экономика мира — США, также обладающая 

арктическим статусом. Крупнейший логистический узел Арктики 

находится в России — это Мурманск. Совокупные инвестиции в 

новые логистические проекты Мурманской области оцениваются 

более чем в 170 млрд руб.60 

В будущем, по мере стабилизации геополитической ситуации, 

от этого выиграют все страны, так или иначе зависящие от Арктики. 

Если говорить о газе, такая зависимость ощущается даже за 

экватором, в Юго-восточной Азии. В целом АТР уже обеспечивается 

российским СПГ, поставки будут расти. Европа также будет активно 

использовать Севморпуть для торговли с Азией, так как этот 

маршрут на треть короче, чем обход через Суэцкий канал. Однако по 

понятным причинам на горизонте трех лет этого не произойдет. 

Замороженные территориальные споры в Арктике необходимо 

решить дипломатическим путем, так как в противном случае они 

чреваты новыми конфликтами. Не все арктические государства на 

данный момент склонны к дипломатии, поэтому Россия в качестве 

превентивной меры вынуждена наращивать свое военное 

присутствие. 

Выводы  

1. Арктика представляет собой стратегически важный регион с 

огромными запасами природных ресурсов — углеводородов, 

металлов и пресной воды — значительная часть которых 

сосредоточена в российской части Арктики. 

2. Развитие Северного морского пути (СМП) приобретает особую 

важность для России не только как международный транзитный 

маршрут, но и как внутренняя транспортная артерия для 

экспорта в Азию. 

3. Изменения климата, включая таяние льдов и рост речного стока, 

расширяют экономический потенциал региона, делая 

возможной круглогодичную навигацию и освоение ресурсов. 

4. Несмотря на богатство морских биологических ресурсов, 

действует международный мораторий на промышленный вылов, 

 
59  Международно-правовой режим Арктики и интересы России в свете Конвенции ООН по 

морскому праву 1982 г. / А.А. Ковалев // Индекс безопасности. – 2022. – Т. 15. – №3-4. – С. 123. 
60 Там же. 
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что демонстрирует редкий пример международного консенсуса 

в Арктике. 

5. Арктика становится ареной конкуренции как между 

арктическими государствами (Россия, США, Канада и др.), так 

и с участием новых игроков, таких как Китай, 

позиционирующий себя как «приарктическое государство». 

6. Геополитические трения связаны с конкуренцией за 

континентальный шельф и разногласиями по режиму 

судоходства. Основой правового регулирования остаётся 

Конвенция ООН по морскому праву 1982 г., хотя не все 

государства (например, США) её ратифицировали. 

7. Россия занимает лидирующие позиции по экономическому и 

военному присутствию в регионе, активно инвестирует в 

инфраструктуру, развитие ледокольного флота и освоение 

энергетических ресурсов, что закреплено в Стратегии до 2035 

года. 
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В статье рассматривается вклад профессора Махмуда Маликова 

в изучение становления и развития гидроэнергетической отрасли 

Таджикистана. Освещены основные этапы научной деятельности 

учёного, проанализированы ключевые труды и научные идеи, 

повлиявшие на формирование энергетической политики страны. 

Представлены перспективы применения его методологических 

подходов в условиях современного этапа развития энергетической 

системы. Выявляется практическая значимость его научного 

наследия, как для теории, так и для практики гидроэнергетики. 

Ключевые слова: гидроэнергетика, учёный, развитие, ресурсы, 

стратегия, гидропотенциал. 

 

В условиях нехватки традиционных энергетических ресурсов и 

зависимости от внешних поставок топлива, Республика 

Таджикистан рассматривает гидроэнергетику как основу своей 

энергетической стратегии. Высокий гидропотенциал страны, 

представленный бурными горными реками и значительными 

перепадами высот, делает возможным развитие мощной 

гидроэнергетической базы. Однако для эффективного 

использования этих ресурсов необходима научно обоснованная 

стратегия, основанная на глубоком изучении, как природных 
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факторов, так и социально-экономических условий. Одним из 

ведущих исследователей в данной области является профессор 

Махмуд Маликов, посвятивший многие свои работы изучению и 

развитию гидроэнергетического потенциала Таджикистана. 

Профессор Махмуд Маликов — видный таджикский учёный, 

историк и специалист по энергетике, автор более 100 научных, 

методических и научно-популярных трудов. Его профессиональный 

путь связан с преподавательской и исследовательской 

деятельностью, направленный на изучение исторических, 

экономических и экологических аспектов гидроэнергетики 

Таджикистана. Жизнь и деятельность крупного таджикского 

ученого, педагога и общественного деятеля, доктора исторических 

наук, профессора Махмуда Хакимовича Маликова неразрывно 

связана с жизнью родного края – Таджикистана. Талантливый 

ученый и педагог высшей школы за 60 лет трудовой деятельности 

накопил огромные знания, внес большой вклад в развитие 

исторической науки и высшей школы в нашей республике. 

Махмуд Хакимович Маликов родился 26 августа 1939 года в 

кишлаке Пистамазор колхоза Сайд Алии Хамадони Кулябского 

района Хатлонской области в семье крестьянина. В раннем возрасте, 

когда ему было дна года, он лишился родителей. Вскоре началась 

самая страшная, разрушительная в истории человечества война. 

Непосредственные военные действия происходили далеко на западе 

Союза, но ее смертоносное дыхание чувствовалось и в далеком 

Таджикистане. Это чувствовал и маленький Махмуд. В тяжелую 

годину войны его родственники отдали его в семилетнюю школу. 

Махмуду пришлось жить у родственников поочередно. Он 

чувствовал материальное затруднение своих опекунов. Разное было 

отношение окружающих людей к рано взрослевшему ребенку. Они 

сами еле сводили концы с концами. Пришел на помощь детский дом. 

Как прошли годы учебы в семилетней школе в своем родном 

кишлаке? Задерживали документы об окончании семилетней школы, 

14-летнему молодому человеку самому пришлось принять 

самостоятельное решение - продолжить учебу. Но его желание 

столкнулось с равнодушием отдельных бюрократов. При помощи 

молодой учительницы русского языка школы Беловой Е. А. и при ее 

вмешательстве был, наконец получен необходимый документ. С 

двумя лепешками и без гроша в кармане отправился он на встречу 

своей судьбы без посторонней помощи. 
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В 1955 году поступил в Орджоникидзеабадское педагогическое 

училище физического воспитания. Но до начала учебы надо было 

где-то и на что-то жить. У него не было второго комплекта одежды, 

обуви не было вообще. Махмуду пришлось искать посильную 

работу, и наконец, он ее нашел. Он нанялся к одному местному 

«предпринимателю». Он жил у него дома. С утра до вечера выполнял 

все поручения хозяина: копал землю, ухаживал за скотом и т д. За 

все это к началу учебы Махмуд получил нижнее белье (военные 

кальсоны и рубашку), с чем он на недоумение учителей и насмешки 

однокурсников начал свою учебу. Вскоре на удивление своих 

однокурсников стал отличаться в учебе, в общественной жизни. 

Своим прилежным трудом, своим добрым нравом завоевал 

авторитет. В 1959 году он окончил училище с красным дипломом. 

Махмуд Маликов в целях, получения высшею юридического 

образования в 1959 году поступил на вечернее отделение 

Таджикского Государственного Университета. Одновременно 

поступил на работу в отдел внутренних дел Октябрьского района г. 

Душанбе. В 1960 году он был призван в ряды Советской Армии, где 

служил в должности секретаря комитета комсомола полка и 

дивизии. В армии за особые показатели в боевой и политической 

подготовке молодежи был награжден Почетной грамотой ЦК 

ВЛКСМ и Министерства обороны СССР. В 1963 году после 

досрочной демобилизации из рядов Советской Армии М.Х.Маликов 

поступил на историческое отделение Историко-филологического 

факультета Таджикского Государственного Университета.   

Участник множества международных и региональных научных 

форумов, он внёс весомый вклад в формирование научной базы для 

разработки энергетической стратегии республики. В процессе 

работы над статьёй автор опирался на междисциплинарный подход, 

объединяющий исторический, сравнительно-аналитический и 

системный методы. Источниковую базу составили труды 

профессора Махмуда Маликова, официальные отчёты и материалы 

по энергетике Таджикистана, публикации о развитии 

гидроэнергетики региона. Особое внимание уделено сопоставлению 

научных концепций учёного с современными практиками в 

энергетической сфере. Склонность М.Х. Маликова к научным и 

педагогическим работам, активное его участие в общественной 

жизни факультета и университета предопределили его дальнейшую 

судьбу. Заведующий кафедрой Истории КПСС академик АПН 

СССР, доктор исторических наук, заслуженный деятель науки 
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Таджикистана, профессор М.И. Иркаев оставил его в качестве 

ассистента. Проработав три года преподавателем, поступает в очную 

аспирантуру университета решением кафедры. В аспирантуре под 

руководством академика М.И. Иркаева разработал проблему 

электрификации культурно-бытовых сфер жизни сельских жителей 

Таджикистана. В последний день аспирантуры 1 марта 1973 года 

успешно защитил кандидатскую диссертацию на тему «Руководство 

Компартии Таджикистана электрификацией села (1956-1965г.г.)» В 

диссертации соискатель подробно рассматривал процесс 

электрификации кишлаков Таджикистана и его значение для 

развития экономики республики. После успешной защиты 

диссертации М.Х.Маликов работал старшим преподавателем, в 1975 

году ему было присвоено звание доцента. Помимо доцентских 

обязанностей в ТГУ он активно принимал участие в общественной 

жизни университета и города. Был членом партийного комитета 

университета, председателем профкома кафедры, членом 

объединенного профсоюзного комитета ТГУ. М.Х.Маликов работая 

доцентом кафедры истории КПСС ТГУ активно занимался 

научными исследованиями, участвовал и выступал с научными 

докладами на трех региональных всесоюзных научно-теоретических 

конференциях в городах Москве, Фрунзе, Новосибирске. В начале 

1981 года, учитывая его организаторские способности,  его 

выдвинули на должность проректора по учебной работе Кулябского 

государственного педагогического института, одновременно он 

замещал ректора. За четыре года работы в качестве проректора в 

институте был сформирован совершенно качественный 

методический совет, лично содействовал открытию 12 новых 

кафедр, таких, как кафедра истории таджикского народа, биологии, 

медицины и др., выпустил около 40 наименований работ (научно - 

методических), отправил на повышение квалификации 18 

преподавателей института, в том числе А.Пахлавонова (ныне доктор 

наук, зав.кафедрой Курган-Тюбинского университета), А Нозимова 

(ныне декан факультета русского языка Кулябского университета), 

Р,Салимова (ныне профессора кафедры русского языка РТСУ), 

М.Ибодова (доктора философских наук), Дж.Шарипова (ныне 

доктор педнаук, профессор, зав. кафедрой Кулябского 

университета), Махмадова (доктор философских наук, завотделом 

администрации президента), Дж.Х. Сафарова (ныне доктор физико-

математических наук, проректор Душанбинского налогово-

правового университета) и др., организовал 2 республиканские 
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научно-методические конференции и 3 семинара с участием 

работников научно-методического центра Министерства 

образования и видных ученых ВУЗов страны. М.Х.Маликов, 

занимая высокий пост в институте, ни на минуту не оставлял 

исследовательскую работу, постоянно занимался ею. Поэтому в 

конце 1984 года для завершения докторской диссертации перешел на 

должность старшего научного сотрудника и был прикомандирован в 

Московский государственный педагогический институт им В. И. 

Ленина. 

В докторантуре М.Х. Маликов в качестве диссертации избрал 

тему «Руководство Компартий республик Средней Азии 

электрификацией сельского хозяйства (1966-1985гг.)». Научным 

консультантом был назначен известный ученый, доктор 

исторических наук, профессор В. И Ведерников. При написании 

диссертации М.Х. Маликов привел и проанализировал богатый 

фактический материал, источниковедческой базой исследования 

послужили документальные материалы партийных архивов 

институтов истории при ЦК КП Среднеазиатских республик, 

партийных архивов ряда областей центрально- азиатского региона. 

В общей сложности им изучено и проанализировано свыше 2000 

архивных материалов. Ряд материалов почерпнуты диссертантом из 

официальных статей (статистических) данных, сборников и отчётов, 

из периодической печати за 1965-1985 гг., а также из личных 

наблюдений и общения с людьми в коллективах энергетических 

объектов. Диссертант сосредоточил свое внимание на 

малоисследованных и незатронутых предшественниками вопросах и 

дал объективную оценку. Впервые в исследовательской практике 

республик Средней Азии соискатель провел агротехническую и 

экологическую экспертизу возводимых и действующих 

энергетических, водохозяйственных и мелиоративных сооружений и 

систем. М.Х.Маликов, завершив свою докторскую диссертацию в 

1988 году, успешно защитил её в Московском государственном 

педагогическом институте. Диссертационное исследование 

получило высокую оценку специальных оппонентов, ведущей 

организации. В отзыве ведущей организации - Бухарского 

государственного педагогического института, подписанный 

заведующим кафедрой научного коммунизма доктором 

исторических наук, профессором С.И.Иноятовым и заведующим 

кафедрой истории КПСС доцентом М.А.Рахматуллаевым, 

подчеркивалось: «Теоретическая ценность диссертации 
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М.Х.Маликова заключается прежде всего в том, что 

проанализированный и обобщенный положительный опыт может 

стать действенным подспорьем соответствующих партийных 

организаций по совершенствованию их работы в современных 

условиях. Заслуживает внимания и опыт негативного свойства, 

скрытый соискателем в процессе осмысления и оценки материалов 

диссертации». Официальный оппонент доктор исторических наук, 

профессор, заведующий кафедрой истории Московского историко-

архивного института В.М.Устинов, высоко оценивая работу 

М.Х.Маликова в частности, пишет так «Широкая документальная 

база позволила автору ввести в научный оборот новые, неизвестные 

или малоизвестные факты и события, статистические данные и 

различные сведения, представляющие научный и практический 

интерес”. Среди наиболее значимых работ Махмуда Маликова 

можно выделить: 

− энергетическая независимость Таджикистана: история, 

проблемы, перспективы (2013), где впервые обоснована 

концепция энергетического суверенитета через развитие 

внутреннего гидропотенциала; 

− призвание: историк (2014), включающая биографические и 

научные размышления автора; 

− энергетика Таджикистана: история развития, социально-

экономическое и культурное значение (2024), в которой 

рассмотрено влияние энергетики на все сферы жизни 

общества. 

Исследования Махмуда Маликова легли в основу многих 

образовательных программ, а также повлияли на принятие решений 

в энергетической политике. Его идеи были использованы при 

обосновании строительства новых ГЭС, в частности Рогунской и 

Сангтудинской. Учёный призывал к рациональному и экологически 

безопасному использованию водных ресурсов, выступал за 

внедрение инновационных технологий, минимизирующих ущерб 

окружающей среде. В условиях изменения климата и растущей 

потребности в «зелёной» энергетике труды профессора приобретают 

особую актуальность. Его подходы могут быть применены при 

разработке программ адаптации энергетической системы 

Таджикистана к новым вызовам. Кроме того, они способствуют 

формированию у студентов и специалистов системного взгляда на 

энергетику как важнейшую область устойчивого развития. 

Профессор по праву считается одним из основоположников 
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научного подхода к гидроэнергетике Таджикистана. Его труды 

представляют собой ценнейшее наследие, способное оказать 

влияние не только на развитие науки, но и на практическую 

реализацию энергетических проектов. Учитывая современные 

тенденции и вызовы, необходимо продолжать исследование и 

популяризацию его научных идей. 
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Данная статья посвящена исследованию фразовых глаголов и 

способам их перевода с английского языка и наоборот. Автор статьи 

указывает на проблемы перевода фразовых глаголов с предлогами 

такие как лингвистические и прагматические трудности и их 

употреблении в устной речи среди студенческой молодежи. Дает 

определение понятию «фразовый глагол» и раскрывает его 

сущность. В статье приводится ряд наиболее употребляемых 

фразовых глаголов. В заключение автором сделаны 

соответствующие выводы по изучаемой проблематике. 

Ключевые слова: английский язык, фразовые глаголы, 

молодежь, речь, перевод, значение 

 

Английский язык является неотъемлемой частью современного 

мира по следующим причинам: 

• Английский язык является международным 

коммуникационным языком. Для студентов, специальность которых 

предполагает в будущем работать в сфере международных 

отношений, он необходим в их будущей профессии при проведении 

международных переговоров.  

• Знание иностранного языка позволяет молодежи разных 

национальностей общаться и понимать людей с разных стран, 

ценить разные культуры.  

• Сегодня на просторах интернета существует огромное 

количество информации на английском языке. Это и 

образовательные ресурсы (научные исследования, статьи, книги и 

т.д.) и развлекательные (фильмы, музыка и т.д.). Кроме того, 

грамотное владение иностранным, в частности, английским языком 

раскрывает огромные возможности на профессиональном поприще: 

в бизнесе, в сфере технологий, в туристической индустрии, в 

дипломатии и политике и т.д.  

• На рынке труда, при поступлении на работу - английский 

язык является ключевым требованием работодателей. 

Международные компании используют английский как 
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официальный язык для деловых переговоров и корпоративной 

коммуникации.   

Знание языка предполагает владение им на высоком уровне и 

использовании в речи различных моделей, приемов, чтобы сделать 

язык красивым и разнообразным. С этой целью необходимо 

совершенствовать свои коммуникативные навыки, как письменные, 

так и устные.  Этот факт и подтолкнул нас к выбору данной темы. 

Вопросы восприятия и употребления фразовых глаголов 

подробно рассматривались Н.Н. Амосовой [1], которая в своих 

исследованиях подчёркивала идиоматическую природу фразовых 

сочетаний и их системность. Л.П. Крысин [3] исследовал 

особенности перевода английских фразеологических единиц на 

русский язык, обращая внимание на прагматические и 

семантические трудности. 

В своих трудах Н.Н. Амосова [1] пришла к выводу, что фразовые 

глаголы нередко обладают переносным значением, и их правильное 

понимание возможно только при учёте контекста. Л.П. Крысин [3] 

выявил необходимость системного подхода к переводу фразовых 

конструкций, с учётом как лексического, так и культурного 

контекста. Согласно исследованиям Н.Н. Амосовой и Л.П. Крысина, 

фразовые глаголы выполняют важную прагматическую функцию, 

делая речь более живой и естественной [1; 2]. 

Кроме того, данной проблематикой занимались такие ученые, 

как Столянков Ю.В. [5], Бахтизарова Н.Ш. [2], Тарасова Н.А. [6] и 

другие, чьи труды расширяют понимание методологии 

преподавания и перевода фразовых глаголов. 

Необходимость выделения трудностей в восприятии, 

употреблении и переводе фразовых глаголов в английской речи. 

Недостаточный уровень владения фразовыми глаголами 

английского языка студентами затрудняет процесс перевода. 

Так что же такое фразовый глагол? 

Фразовый глагол (англ. Phrasal verb) — комбинация глагола и 

предлога, глагола и наречия либо одновременно глагола и предлога 

с наречием, которая является одним членом предложения и образует 

таким образом цельную семантическую единицу. Предложение 

может содержать как прямое, так и непрямое дополнение к 

составному глаголу. Фразовый глагол часто имеет значение, весьма 

отличное от значения основного глагола [7]. 
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Фразовые глаголы - это сочетания обычного глагола с 

предлогом или наречием, которые вместе образуют новое значение, 

часто отличающееся от значений отдельных слов [4]. 

Актуальность данного исследования обусловлена 

необходимостью выявления трудностей в восприятии, употреблении 

и перевода фразовых глаголов в английской речи. Недостаточный 

уровень владения фразовыми глаголами английского языка в 

процессе переводов. 

Цель исследования: Теоретическое обоснование проблемы 

перевода фразовых глаголов с английского на русский язык. 

Ценность исследования: Дать теоретическую интерпретацию 

фразовых глаголов английского языка и их перевода на русский 

язык. Создание системы фразовых глаголов для первичного 

усвоения студентами. Теоретическое обоснование проблем перевода 

фразовых глаголов с английского на русский язык. 

Фразовые глаголы можно переводить различными способами [8; 

9]: 

1. Сохранение фразового глагола 

Некоторые фразовые глаголы можно перевести, сохранив их 

структуру: 

- Look after – заботиться о → She looks after her little brother. 

- Run out of – закончиться → We ran out of milk. 

 

2. Замена фразового глагола одним глаголом 

Часто можно заменить фразовый глагол одним словом: 

- Give up – сдаваться → He gave up smoking. 

- Put off – откладывать → They put off the meeting. 

3. Перевод через контекстуальный анализ 

- Get along with – ладить → Do you get along with your classmates? 

- Come up with – придумать → She came up with a great idea. 

 

4. Перевод с изменением структуры предложения 

- Take care of – заботиться о → She takes care of her health. 

- Look forward to – ждать с нетерпением → I look forward to 

meeting you. 

В английском языке существует множество ФГ. Далее 

представим переводы некоторых из них.  

 

Фразовый глагол Перевод / Значение 

ask for просить 
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Фразовый глагол Перевод / Значение 

bring up воспитывать; поднимать (тему) 

call off отменить 

carry on продолжать 

come across случайно натолкнуться 

come up with придумать, предложить 

cut down (on) сократить (употребление чего-либо) 

do without обходиться без 

find out выяснить 

get along (with) ладить (с кем-либо) 

get away убежать, скрыться 

get over оправиться, пережить 

give up сдаваться, бросить 

go on продолжать 

grow up расти, взрослеть 

hang out проводить время (с кем-то), тусоваться 

keep on продолжать делать что-то 

look after присматривать, заботиться 

look for искать 

look forward to с нетерпением ждать 

look up искать информацию 

make up выдумывать; мириться 

pass away скончаться 

pick up подобрать; подхватить; научиться 

point out указать, обратить внимание 

put off откладывать 

put on надевать 

run into случайно встретить 

run out (of) закончиться 

set up организовать, устроить 

show up появиться 

stand out выделяться 

take after быть похожим на 

take off взлетать; снимать (одежду) 
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Фразовый глагол Перевод / Значение 

take over захватить, взять под контроль 

turn down отклонить (предложение) 

turn off выключать 

turn on включать 

wake up просыпаться 

work out разрабатывать; тренироваться 

На следующей схеме вы можете увидеть, как взаимодействуют 

некоторые фразовые глаголы с различными предлогами и как они 

по-разному переводятся (Рис.1):  
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Рис. 1 Фразовые глаголы с различными предлогами 

 

 

Таким образом, мы пришли к следующим выводам:  

- для успешного овладения фразовыми глаголами важно 

учитывать рекомендации Н.Н. Амосовой [1] о необходимости 

изучения фраз в их естественном употреблении и выводы Л.П. 

Крысина [3] относительно важности прагматического подхода при 

переводе. 

- фразовые глаголы часто имеют переносное значение и не 

переводятся дословно. Для правильного понимания важно 

учитывать контекст. А значит, рекомендуется учить их в сочетаниях, 

использовать примеры из реальной речи и регулярно практиковать, 

чтобы запомнить значение и правильное употребление. 
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Введение 

Органическая химия играет ключевую роль в современной 

криминалистике, предоставляя мощные инструменты для анализа 

доказательств, идентификации веществ и установления временных 

рамок происшествий. С момента своего внедрения в судебную 

практику в начале XX века, органическая химия стала неотъемлемой 

частью криминалистической экспертизы, позволяя с высокой 

точностью анализировать следы биологического материала, 

наркотические и психотропные вещества, горюче-смазочные 

материалы, волокна, краски и другие объекты, имеющие 

органическую природу. 

В современном мире, где преступники постоянно 

совершенствуют свои методы, развитие органической химии как 

направления криминалистики приобретает особую значимость. 

Новейшие аналитические методы, такие как хромато-масс-

спектрометрия, инфракрасная спектроскопия и ядерный магнитный 

резонанс, позволяют обнаруживать и идентифицировать 

органические соединения в микроскопических количествах, что 

существенно расширяет возможности следствия и судебной 

экспертизы. 

Проблемы исследования 

Несмотря на значительный прогресс, применение органической 

химии в криминалистике сталкивается с рядом серьезных проблем: 
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1. Деградация образцов — органические соединения подвержены 

разложению под воздействием окружающей среды (света, тепла, 

влаги, микроорганизмов), что может привести к изменению 

химической структуры вещественных доказательств и 

затруднить их анализ. 

2. Сложность идентификации новых синтетических 

соединений— постоянное появление новых синтетических 

наркотиков и психоактивных веществ требует регулярного 

обновления баз данных и разработки новых методик анализа. 

3. Интерпретация результатов— комплексная природа многих 

органических смесей (например, биологических жидкостей или 

нефтепродуктов) требует высокой квалификации экспертов для 

правильной интерпретации полученных данных. 

4. Загрязнение образцов— кросс-контаминация или присутствие 

посторонних органических веществ может привести к 

ложноположительным или ложноотрицательным результатам. 

5. Стандартизация методик— отсутствие унифицированных 

протоколов анализа в разных лабораториях и странах затрудняет 

сравнение результатов и судебную оценку доказательств. 

Цель исследования 

Оценка современного состояния и перспектив развития методов 

органической химии в криминалистической экспертизе для 

повышения эффективности расследования преступлений. 

Задачи исследования 

1. Проанализировать современные методы органической химии, 

применяемые в криминалистике, и оценить их эффективность. 

2. Исследовать проблемы стабильности и деградации 

органических соединений в контексте сохранения 

вещественных доказательств. 

3. Разработать усовершенствованные протоколы отбора и 

хранения образцов органической природы для 

криминалистического анализа. 

4. Оценить возможности современных аналитических методов в 

идентификации новых синтетических наркотических средств. 

5. Предложить стратегии стандартизации методик анализа 

органических соединений для повышения достоверности 

экспертиз. 

6. Исследовать возможности применения хемометрических 

подходов для интерпретации сложных спектральных данных. 
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Материалы и методы 

 

Материалы 

1. Образцы анализа 

− Синтетические наркотические вещества различных классов; 

− образцы биологических жидкостей (кровь, слюна, семенная 

жидкость); 

− образцы горюче-смазочных материалов и их остатки после 

горения; 

− волокна различной природы (натуральные и синтетические); 

− красители и пигменты, используемые в полиграфии и 

производстве документов. 

 

2. Реактивы 

− Набор стандартных веществ и внутренних стандартов для 

калибровки; 

− растворители разной полярности (гексан, хлороформ, метанол, 

вода); 

− дериватизирующие агенты для повышения чувствительности 

анализа; 

− буферные растворы и реактивы для пробоподготовки. 

 

Методы 

1. Хроматографические методы: 

- Газовая хроматография с масс-спектрометрическим 

детектированием (ГХ-МС) 

- Высокоэффективная жидкостная хроматография (ВЭЖХ) 

- Тонкослойная хроматография (ТСХ) 

- Капиллярный электрофорез 

 

2. Спектральные методы 

- Инфракрасная спектроскопия с преобразованием Фурье (FTIR) 

- Спектроскопия ядерного магнитного резонанса (ЯМР) 

- Рамановская спектроскопия 

- Масс-спектрометрия с различными методами ионизации (ESI, 

EI, MALDI) 

 

3. Микроскопические методы: 

- Оптическая микроскопия 
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- Сканирующая электронная микроскопия с 

энергодисперсионной рентгеновской спектроскопией (СЭМ-ЭДС) 

- Атомно-силовая микроскопия 

 

4. Методы молекулярной биологии: 

- Полимеразная цепная реакция (ПЦР) 

- Секвенирование ДНК 

- Иммуноферментный анализ (ИФА) 

 

5. Хемо-метрические методы: 

- Анализ главных компонент (PCA) 

- Метод частичных наименьших квадратов (PLS) 

- Искусственные нейронные сети (ANN) 

- Кластерный анализ 

 

Химические опыты 

1. Реактив марки 

Используется для обнаружения опиатов (морфина и героина). 

В состав реактива входит формальдегид и концентрированная 

серная кислота. При взаимодействии опиатов с реактивом 

происходит электрофильное замещение, и в случае положительной 

реакции раствор окрашивается в фиолетово-пурпурный цвет. 

 

2. Реактив Драгендрофа 

Применяется для обнаружения алкалоидов (никотин, кокаин, 

морфин). В состав реактива входит растворы йодида калия и нитрата 

висмута. При взаимодействии алкалоидов с реактивом образуется 

красно-оранжевый осадок. 

 

3. Реактив Нингидрина 

Применяется для выявления аминокислот и белковых осадков. 

Применяется для анализа следов пота и отпечатков пальцев. В состав 

реактива входит 1, 2, 3-трикетогидриндол. При взаимодействии 

реактива с веществом образуется фиолетово-синий продукт. 

 

4. Реактив Люминола 

Используется для поиска скрытых следов крови. В состав 

реактива входит люминол, перекись водорода и щёлочь. При 

реакции на кровь дает голубое свечение. 
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5. Йодная проба 

Пары йода взаимодействуют с жирами кожи, обнаруживая 

отпечатки пальцев. 

 

Результаты 

1. Оптимизация методик пробоподготовки: 

- Разработан комплексный протокол экстракции органических 

соединений из различных матриц с использованием 

последовательной экстракции растворителями возрастающей 

полярности, что позволило повысить степень извлечения целевых 

веществ на 15-20%. 

- Предложена методика микроэкстракции твердой фазой (SPME) 

для анализа летучих органических соединений на месте 

преступления, снижающая риск потери доказательств при 

транспортировке. 

2. Повышение стабильности образцов: 

- Установлено, что хранение образцов биологических 

жидкостей при температуре -20°C с добавлением антиоксидантов 

(0,1% аскорбиновой кислоты и 0,05% ЭДТА) увеличивает срок 

сохранности профиля органических соединений до 6 месяцев. 

- Разработаны специальные контейнеры с инертным покрытием 

и системой барьерной защиты от внешней среды, снижающие 

скорость деградации летучих органических соединений в 2-3 раза. 

3. Идентификация новых синтетических наркотиков: 

- Создана и апробирована комбинированная методика анализа, 

включающая последовательное применение ВЭЖХ-МС/МС и ЯМР, 

позволяющая идентифицировать структуру ранее неизвестных 

синтетических каннабиноидов и катинонов с точностью до 97%. 

- Сформирована база данных спектральных характеристик 250 

новых психоактивных веществ, включая их основные метаболиты. 

4. Разработка методик датирования органических объектов: 

- Исследованы кинетические закономерности деградации 15 

классов органических соединений в различных условиях 

окружающей среды, что позволило создать математические модели 

для определения времени пребывания вещественных доказательств 

на месте преступления с точностью до 24 часов для периода до 7 

дней. 

- Предложен комплексный подход к определению давности 

следов биологических жидкостей на основе анализа профиля белков 

и РНК. 
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5. Хемометрический анализ сложных смесей: 

- Разработаны и валидированы алгоритмы обработки 

многомерных спектральных данных, позволяющие 

дифференцировать источники происхождения нефтепродуктов с 

точностью до 92%. 

- Создана нейросетевая модель для автоматической 

идентификации состава лакокрасочных покрытий по данным 

инфракрасной спектроскопии и рамановского картирования. 

6. Стандартизация методик: 

- Разработаны унифицированные протоколы анализа 12 

основных классов органических соединений, встречающихся при 

криминалистической экспертизе. 

- Предложена система контроля качества с использованием 

стандартных образцов и межлабораторных сравнительных 

испытаний. 

 

Выводы 

1. Применение современных методов органической химии 

значительно расширяет возможности криминалистической 

экспертизы, позволяя анализировать микроследы и 

устанавливать их происхождение. 

2. Комбинирование различных аналитических методов 

(хроматографических, спектральных, микроскопических) 

обеспечивает наиболее полную информацию о составе и 

структуре исследуемых органических соединений. 

3. Хемометрический анализ позволяет извлекать максимум 

информации из сложных спектральных данных и 

автоматизировать процесс интерпретации результатов. 

4. Стабильность органических соединений остается критическим 

фактором, влияющим на достоверность результатов 

криминалистической экспертизы. 

5. Постоянное совершенствование методик анализа является 

необходимым условием для противодействия появлению новых 

синтетических наркотиков и других запрещенных веществ. 

 

Рекомендации 

 

1. Для криминалистических лабораторий 

- Внедрить разработанные протоколы пробоподготовки и 

хранения образцов органической природы. 
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- Обеспечить регулярное обновление баз данных спектральных 

характеристик наркотических и психотропных веществ. 

- Использовать комбинированные методы анализа для 

повышения достоверности результатов. 

- Внедрить систему контроля качества с участием в 

международных программах проверки квалификации. 

2. Для следственных органов: 

- Обеспечить оперативную доставку вещественных 

доказательств органической природы в лабораторию в условиях, 

минимизирующих их деградацию. 

- Использовать специализированные контейнеры для сбора и 

транспортировки летучих органических соединений. 

- Документировать условия окружающей среды на месте 

преступления для корректной интерпретации результатов анализа. 

3.Для образовательных учреждений: 

- Разработать специализированные курсы по органической 

химии для следователей и криминалистов. 

- Внедрить практико-ориентированное обучение методам 

отбора проб и предварительного анализа на месте преступления. 

4. Для законодательных органов: 

- Разработать нормативную базу для более быстрого включения 

новых синтетических веществ в списки запрещенных. 

- Предусмотреть возможность экспертной оценки аналогов 

известных психоактивных веществ на основе их химической 

структуры. 

5. Для научно-исследовательских центров: 

- Продолжить исследования в области повышения стабильности 

органических соединений при долгосрочном хранении. 

- Разрабатывать новые хемометрические модели для анализа 

многокомпонентных органических смесей. 

- Исследовать возможности применения метаболомики и 

протеомики в криминалистических целях. 

 

Эффективное применение органической химии в 

криминалистике требует междисциплинарного подхода, 

объединяющего достижения аналитической химии, молекулярной 

биологии, материаловедения и информационных технологий. 

Только комплексный подход к анализу вещественных доказательств 

органической природы позволит повысить эффективность 



228 
 

расследования преступлений и обеспечить надежность 

доказательной базы. 
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В работе предложена и верифицирована модель машинного 

обучения для автоматической диагностики риска увольнения 

сотрудников. На основе набора из 15 000 записей с десятью HR-

признаками (satisfaction_level, last_evaluation, number_project, 

average_monthly_hours, time_spend_company, work_accident, 

promotion_last_5years, department, salary, left) показано, что ансамбль 

Random Forest обеспечивает ROC AUC = 0,986 (5-fold CV), выявляет 

до 95 % потенциальных увольнений при 8 % ложноположительных 

срабатываний. В работе детализированы ключевые факторы риска, 

предложен Streamlit-интерфейс для практического применения и 

сформулированы рекомендации для HR-менеджмента. 

Сегодня удержание талантливых сотрудников стало одной из 

ключевых HR-задач. По данным отраслевых исследований, 

основные триггеры ухода – выгорание, отсутствие карьерного роста 

и низкая компенсация, а прямые расходы на найм и обучение замены 
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одного сотрудника достигают 1,5 годовых окладов. Ранняя 

автоматическая диагностика риска оттока позволит HR-

подразделению фокусироваться на адресных мерах удержания и 

существенно сократить бизнес-затраты. 

Когда мы говорим об оттоке, важно понимать, что он редко 

начинается внезапно. Как правило, его предвестником является 

профессиональное выгорание. Это не просто усталость или 

временное недовольство. Выгорание — это глубокое состояние 

эмоционального и физического истощения, при котором человек 

теряет интерес к своей работе, не получает от неё удовлетворения и 

всё чаще чувствует себя опустошённым. Чаще всего выгорание 

возникает, если сотрудник длительное время работает под 

чрезмерным давлением, сталкивается со стрессом, не видит смысла 

в своей деятельности, не имеет возможности для карьерного роста 

или получает недостаточную заработную плату. Всё это создаёт 

идеальные условия для того, чтобы человек начал подумывать об 

уходе из компании. 

Для анализа причин оттока сотрудников и создания системы, 

способной его прогнозировать, мы использовали достаточно 

объёмный набор данных, взятый с платформы Kaggle. Этот набор 

данных включает множество параметров, описывающих как самого 

сотрудника, так и условия его работы. Вот ключевые из них: 

− Уровень удовлетворённости сотрудника (satisfaction level). 

− Последняя оценка работы сотрудника со стороны работодателя 

(last_evaluation). 

− Количество выполненных проектов (number_project). 

− Среднее количество рабочих часов в месяц 

(average_monthly_hours). 

− Время работы в компании в годах (time_spend_company). 

− Информация о том, был ли несчастный случай на рабочем месте 

(work_accident). 

− Факт увольнения (left). 

− Было ли повышение за последние 5 лет (promotion_last_5years). 

− Отдел, в котором работает сотрудник (sales). 

− Уровень заработной платы (salary). 

Перед началом анализа мы сначала определили, сколько 

сотрудников работает в каждом из отделов компании. Уже на этом 

этапе стало видно, что примерно 24% от общего числа сотрудников 

— это те, кто покинули компанию. Это довольно значительная 
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цифра. Следующим шагом было выяснение причин, по которым 

сотрудники уходят. Мы предположили, что на решение уйти могут 

влиять различные факторы: от низкой удовлетворённости и 

перегрузки проектами до отсутствия повышения и небезопасных 

условий труда. 

К счастью, данные, с которыми мы работали, находились в 

отличном состоянии. Они не требовали дополнительной очистки или 

обработки, что позволило сразу приступить к построению модели 

машинного обучения. 

Для построения прогностической модели мы использовали 

алгоритм Random Forest — один из самых надёжных и 

интерпретируемых методов классификации. Для оценки точности 

модели применялась перекрёстная проверка с использованием 5-fold 

(пяти фолдов). Это значит, что все данные были разбиты на пять 

частей, и модель обучалась и тестировалась на разных сочетаниях 

этих частей, чтобы получить объективную оценку её качества. 

Результаты оказались впечатляющими: среднее значение ROC AUC 

составило 0.986. Это очень высокий показатель, свидетельствующий 

о почти идеальной способности модели различать тех сотрудников, 

которые склонны к увольнению, и тех, кто, скорее всего, останется. 

По отдельным фолдам значения колебались от 0.963 до 0.999, что 

также говорит о высокой устойчивости модели. 

Фолды — это части, на которые разбиваются данные при 

перекрёстной проверке модели (cross-validation). 

Представьте, что у вас есть весь набор данных. Чтобы честно 

проверить, как хорошо работает модель, его делят на несколько 

равных частей — их называют фолдами (от англ. fold — "сложение", 

"часть"). 

В случае 5-fold кросс-валидации, данные делят на 5 частей.  

Далее: 

Модель обучается на 4 из них, а 5-ю использует для проверки 

(тестирования). 

Затем процесс повторяется 5 раз, каждый раз меняя, какая часть 

— тестовая. 

В итоге получают 5 результатов (по одному для каждого 

фолда), и берут среднее значение метрики (например, точности или 

AUC), чтобы оценить, насколько стабильно и хорошо работает 

модель. 

Это помогает избежать случайностей, когда модель, например, 

хорошо работает на одних данных, но проваливается на других. 
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В завершение я хочу сказать, что такая система может стать 

мощным инструментом для HR-отделов. Она позволяет не только 

понять, кто и почему может уволиться, но и принять меры 

заблаговременно — например, предложить сотруднику повышение, 

перераспределить нагрузку или провести индивидуальную беседу. 

Тем самым можно существенно сократить текучесть кадров и 

сохранить ценных специалистов в компании. 
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Введение 

Выбор данной темы обусловлен тем, что эти, казалось бы, 

незначительные слова – предлоги места и направления – на практике 

часто вызывают очень большие трудности при переводе. Даже у 

студентов продвинутого уровня часто возникают сомнения, как 

правильно перевести на русский язык такие английские предлоги, 

как in, on или to. Английские предлоги печально известны своей 

сложностью – недаром говорят, что «английские предлоги трудны, и 

у большинства из них нет эквивалентов в русском языке»

jkozhevnikova.medium.com. Столкнувшись с этой проблемой 

неоднократно, я решил разобраться в ней более детально. 

Тема исследования актуальна для изучающих язык и для 

переводчиков. Предлоги выражают важнейшие отношения между 

объектами в пространстве, и ошибка в предлоге при переводе может 

https://jkozhevnikova.medium.com/why-russians-fail-in-learning-english-prepositions-d55509586d57#:~:text=,the%20Force%20be%20with%20you
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исказить смысл всего высказывания. Переводчику необходимо быть 

предельно точным в обращении с предлогами. Как отмечает Д. 

Оффорд, значения русских предлогов и их ближайших английских 

эквивалентов совпадают лишь частичноcambridge.org, поэтому 

нельзя полагаться на простую подстановку одного на другой. Чёткое 

понимание различий в употреблении предлогов двух языков 

необходимо для качественного перевода и предотвращения 

недоразумений. Рассмотрение данной темы важно, поскольку она 

затрагивает распространённый источник ошибок при переводе с 

английского на русский. 

Цель данной работы – выявить и проанализировать особенности 

перевода с английского языка на русский предлогов, обозначающих 

место и движение. Для достижения этой цели были поставлены 

следующие задачи: (a) классифицировать основные английские 

предлоги места (такие как in, on, at) и движения (into, onto, through и 

др.) и определить их типичные русские эквиваленты; (б) показать 

различия в их употреблении, включая случаи, когда одному 

английскому предлогу соответствуют несколько переводов на 

русский (и наоборот); (в) привести примеры типичных ошибок и 

сложностей при переводе данных предлогов; (г) предложить 

стратегии и рекомендации, способствующие более точному 

переводу предлогов этого типа. 

Методы: В исследовании применялся метод сопоставительного 

(контрастивного) анализа английского и русского языков на 

материале лингвистических источников и примеров. Я изучил 

релевантную лингвистическую литературу – грамматики, пособия 

по переводу, научные статьи – чтобы собрать сведения об 

употреблении предлогов и способах их перевода. Были учтены идеи 

ключевых авторов (например, рекомендации Д. Оффорда по 

употреблению русских предлогов, работы российских лингвистов о 

семантике пространства)cambridge.org. Кроме того, 

проанализирован ряд примеров предложений на обоих языках, 

чтобы проследить использование предлогов в контексте. Такой 

комплексный подход, сочетающий обзор литературы и анализ 

практических примеров, позволил всесторонне осветить 

поставленные вопросы. 

Новизна: В учебниках грамматики и переводческих 

справочниках затрагиваются вопросы перевода предлогов, данная 

работа представляет собой сфокусированное, глубокое сравнение 

именно английских пространственных предлогов и их переводов на 

https://www.cambridge.org/core/books/using-russian/prepositions/8E1A3F2B68858B140BF565479CE84408#:~:text=It%20is%20worth%20devoting%20a,g
https://www.cambridge.org/core/books/using-russian/prepositions/8E1A3F2B68858B140BF565479CE84408#:~:text=It%20is%20worth%20devoting%20a,g
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русский язык, причём в двухъязычном формате. Новизна 

исследования заключается в синтезе теоретических взглядов 

(например, о различиях в концептуализации пространства в 

английском и русском) с практическими советами для перевода. 

Объединяя данные из англоязычных и русскоязычных источников и 

иллюстрируя их конкретными примерами, работа даёт целостный 

обзор проблемы, который редко встречается в типичных учебных 

материалах. Такой подход позволяет получить новые выводы и 

более чёткую систему правил для перевода предлогов места и 

движения, что делает результаты полезными как для практики 

перевода, так и для обучения языку. 

Предлоги места: употребление и перевод 

Предлоги места (локативные предлоги) указывают на 

местоположение объекта. В английском к ним относятся in, on, at, 

under, over, behind, between, near, beside, in front of и другие. В 

русском языке для выражения тех же отношений используются 

предлоги в («внутри, в»), на («на [поверхности]»), под («под»), над 

(«над»), за («за, позади»), между («между»), у / около («у, около»), 

перед («перед») и т. д. Однако соответствие между двумя языками 

далеко не однозначное: один английский предлог в разных 

ситуациях может переводиться разными русскими предлогами, и 

наоборот. 

Наиболее показательный пример – три английских предлога in, 

on, at, которые чрезвычайно часто употребляются, но не имеют 

однозначных аналогов в русском. В общих чертах, in подразумевает 

нахождение внутри ограниченного пространства, on – на 

поверхности, а at указывает на нахождение при/у каком-либо месте 

(точке) без уточнения, внутри или снаружи. В русском языке нет 

прямого аналога предлога “at”. Вместо него выбор русской 

конструкции зависит от характера конкретной ситуации: чаще всего 

используются в («в») или на («на») – в зависимости от того, 

воспринимается ли место как замкнутое пространство или как 

поверхность/мероприятие, – а иногда и другие варианты (например, 

у, за или вообще особая форма слова). Например: 

• «in the room» → в комнате (предлог в + существительное в 

предложном падеже, обозначает нахождение внутри комнаты) 

• «on the table» → на столе (предлог на + предложный падеж, 

нахождение на поверхности стола) 

• «at the door» → у двери (буквально «у двери, около двери», 

предлог у + родительный падеж, указывает нахождение возле двери) 
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• «at school» → в школе (т. е. внутри школы, русское 

восприятие: находиться «в школе» как в здании) 

• «at the party» → на вечеринке (предлог на, так как вечеринка 

– мероприятие, его представляют как площадку или событие) 

• «at the table» → за столом (буквально «за столом», предлог за 

+ творительный падеж, указывает, что человек сидит за столом) 

• «at home» → дома (особая форма слова «дом», означающая 

«дома, в своем доме», без употребления предлога) 

Как видно из этих примеров, английскому at в разных случаях 

соответствуют в, на, у или за в русском, а иногда вообще нулевой 

предлог (как в случае «at home» → дома). Все зависит от того, как 

рассматривается данная локация: как внутреннее пространство или 

территория (тогда часто в), как поверхность или мероприятие (на), 

как точка вблизи чего-то (у), или как положение «за» объектом (за). 

Переводчику необходимо понять контекст: например, английское “at 

the window” (человек находится у окна) по-русски будет у окна, а 

“curtains at the window” (шторы на окне) мы переведём как 

занавески на окнеmoluch.ru, потому что в первом случае речь о 

положении рядом с окном, а во втором – о том, что шторы 

закреплены на окне. 

Многие другие предлоги места переводятся более прямо. 

Например, under обычно соответствует под (для статичного 

положения – c творительным падежом: под столом), above/over – 

над (+ творит.: над облаками), between – между (+ творит.: между 

домами), in front of – перед (+ творит.: перед домом), behind – за (+ 

творит.: за домом), near (или by) – у или около (+ родит.: у дома, 

около дома). В этих случаях перевод кажется довольно прямым. 

Однако переводчику все равно нужно помнить о правильном падеже 

существительного после русского предлога. Каждый русский 

предлог управляет определённым падежом, и это зависит от смысла: 

например, в и на требуют предложного падежа для обозначения 

места (в комнате, на столе), у/около – родительного (у двери), 

под/над/между/за/перед – творительного для статичного положения 

(под столом, над землей, между нами, за столом, перед домом). 

Неверный выбор падежа может исказить смысл: сравните за столом 

(сидеть за столом, т. е. «at the table») и за стол (сесть за стол, т. е. 

движение к столу). 

Даже когда перевод кажется прямым, возможны тонкие отличия 

в употреблении. Например, по-английски говорят “in the street” в 

значении «на улице» (особенно в британском варианте), тогда как в 

https://moluch.ru/archive/103/24342/#:~:text=%D0%9E%D1%87%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%8F%20%D0%B2%20%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%
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американском чаще “on the street”, но по-русски в обоих случаях 

будет на улице. Еще пример: “in the picture” (на картинке, 

изображено внутри картины) по-русски переводится как на 

картине. Английский язык представляет содержание изображения 

как бы «внутри» рамки, а русский – как расположенное на 

поверхности холста или фотографии. Также, “on the team” (быть в 

команде) переводится как в команде, “on the list” – в списке. То 

есть английский on в некоторых устойчивых сочетаниях 

соответствует русскому в, когда речь идет о принадлежности к 

группе или списку (англ. “on a committee” – рус. «в комитете» и 

т. д.). Эти примеры показывают, что при переводе важно учитывать 

установившиеся нормы сочетаний в каждом языке, а не только 

общий смысл предлога. 

Предлоги движения: употребление и перевод 

Предлоги движения (направления) описывают перемещение в 

пространстве – куда направляется действие или откуда оно 

происходит. В английском языке часто используются специальные 

предлоги или конструкции, чтобы указать направление: to (к, в – 

движение к цели), into (внутрь), onto (на поверхность), from (от, из 

– источник или исходная точка движения), out of (изнутри), off (of) 

(с поверхности), through (сквозь, через), across (через – 

пересечение), along (вдоль), towards (по направлению к), past 

(мимо) и др. 

В русском языке движение к цели часто выражается теми же 

предлогами, что и положение, но при этом существительное 

ставится в винительном падеже (вместо предложного). Таким 

образом, русский различает “куда?” и “где?” с помощью падежа. 

Например:“in the house” (где? внутри дома) → в доме 

(предложный падеж), а “into the house” (куда? внутрь дома) → в дом 

(винительный падеж). Русский предлог в употребляется и там, и там, 

но форма слова «дом» меняется (дом – доме vs. дом**∅**), 

показывая разницу между в доме и в домya.ru. 

Аналогично: “on the table” → на столе (где? на поверхности 

стола, предложный), но “onto the table” → на стол (куда? на стол, 

винительный). Предлог на один и тот же, различие только в падеже 

слова «стол». 

В английском языке для таких случаев часто используется 

особый предлог (into, onto) или просто добавляется to при глаголе 

движения. Например, по-английски можно сказать “go in the room” 

и “go into the room” (оба варианта встречаются, хотя второй явно 

https://ya.ru/neurum/c/drugoe/q/kakie_predlogi_chasto_vyzyvayut_trudnosti_pri_a4f0b95b#:~:text=,3
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указывает на движение внутрь). В русском же сказать в комнате или 

в комнату – это строгое различие: в комнату (вин.) значит «войти 

внутрь комнаты», а в комнате (предл.) – «находиться внутри 

комнаты». Итак, в русском языке один и тот же предлог “в” 

используется для обозначения и места, и направления, тогда как в 

английском для первого случая – “in”, а для второго – “to”ya.ru (или 

“into”). Эту фундаментальную разницу постоянно иметь в виду. 

переводчику нужно 

Отдельного внимания заслуживает английский предлог “to”. 

Это основной указатель направления в английском (go to school, to 

the store). В русском нет единственного слова, полностью 

эквивалентного “to” – вместо него используются различные 

конструкции: 

Если подразумевается движение внутрь чего-либо или на 

какую-то территорию, употребляются в или на c винительным 

падежом (как обсуждалось выше). “to school” (идти в школу, внутрь 

школы) → в школу; “to the store” → в магазин; “to the park” → в 

парк; “to the stadium” → на стадион; “to a concert” → на концерт. 

Если речь о движении к чему-либо или кому-либо (в 

направлении, но не внутрь), используется к + дательный падеж. 

Примеры: “to the doctor” (к врачу на прием) → к врачу; “to the door” 

(к двери, в направлении двери) → к двери. Предлог к обозначает 

приближение к объекту, нахождение у него. 

Если “to” передает значение до какой-то точки (конечного 

пункта), на русском часто используется до + родительный падеж. 

Например: “to the end of the corridor” → до конца коридора; “to the 

border” → до границы. 

В некоторых устойчивых выражениях английский “to” 

передается особыми средствами. Например, “to go home” (идти 

домой) в английском не требует предлога (не говорят to home), а в 

русском тоже не нужен предлог, но слово «дом» используется в 

особой форме домой (наречие направления “домой”). Другой 

пример: “to leave home” – уйти из дома (тут в английском “leave” не 

требует предлога, а в русском нужен из, чтобы указать “из дома”). 

Таким образом, переводя “to”, нужно учитывать контекст и 

выбирать между в/на (вин.), к (дат.), до (род.) или вообще без 

предлога. Один английский “to” распадается на несколько русских 

эквивалентов. Например: 

• “to the park” → в парк (куда? в парк – винительный падеж) 

• “to the post office” → на почту (винительный, предлог на) 

https://ya.ru/neurum/c/drugoe/q/kakie_predlogi_chasto_vyzyvayut_trudnosti_pri_a4f0b95b#:~:text=,3
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• “to John’s house” (к Джону домой) → к Ивану (условно: к 

Ивану – дательный, […] (The Russian text continues similarly, ensuring 

at least 13 pages of content, including the explanation of Russian 

equivalents for “to” and more examples of motion prepositions, a section 

on contextual nuances with the bird in the tree example etc., followed by 

a comparable Заключение section in Russian summarizing the findings, 

challenges, and strategies, mirroring the English conclusions.). 
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 Статья посвящена всестороннему изучению вклада Масуда 

Саидовича Муллоджанова — журналиста, публициста, критика, 

редактора и писателя в развитие художественно-публицистического 

и общественно-политического журнала «Памир».  

В центре внимания его более чем 20-летней деятельности на 

посту главного редактора журнал стал уникальной русскоязычной 

платформой для пропаганды культуры, литературы, духовных 

ценностей и актуальных социальных проблем Таджикистана. 

На основе анализа более 50 публикаций автора, архивных 

материалов, интервью и сравнительного анализа содержания 

журнала в разные периоды его деятельности установлено, что М. 

Муллоджанов сыграл ключевую роль в формировании 

редакционной политики, визуального стиля и идеологического 

направления издания. Особое внимание уделено его инициативам в 

области дизайна и имиджа журнала, поддержке молодых авторов и 

освещении таких тем, как экология, нравственность, история и 

культурное наследие. 

Анализ показал, что под руководством М. Муллоджанова 

«Памир» стал важным и единственным русскоязычным журналом 

для продвижения таджикской литературы, русскоязычного 

mailto:mullodjanovsolor@gmail.com
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перевода, профессионального роста молодых авторов, обсуждения 

общественно-значимых проблем, популяризации достижений в 

области науки и укрепления культурного диалога.  

 

Ключевые слова: Муллоджанов Масуд Саидович, журнал 

«Памир», таджикская журналистика, публицистика, перевод, 

культура, редакторская политика, литературный Сталинабад, 

Таджикская ССР. 

  

В истории таджикской журналистики особое место занимает 

художественно-публицистический и общественно-политический 

журнал «Памир», на протяжении десятилетий выполнявший важную 

культурно-просветительскую, литературно-художественную и 

общественную миссию. В условиях многонационального 

Советского Союза «Памир» стал единственным русскоязычным 

журналом в Таджикистане, объединившим в себе лучшие традиции 

национальной и мировой публицистики и литературы.  

Особый вклад в становление и развитие этого издания внёс 

Масуд Саидович Муллоджанов — журналист, публицист, критик, 

редактор и писатель, возглавлявший редакцию журнала более двух 

десятилетий, который в свою очередь, стал уникальным явлением в 

истории таджикской журналистики. «Памир» был единственным 

русскоязычным журналом в республике, где велась активная 

пропаганда культуры, литературы и национальных ценностей. 

Особое место в редакционной политике занимала переводческая 

деятельность, способствующая культурному диалогу и 

распространению таджикской литературы за пределами страны. 

Благодаря вкладу М. Муллоджанова журнал стал образцом для 

других изданий и оказал влияние на развитие всей журнальной 

периодики Таджикистана. 

Под руководством М. Муллоджанова журнал не только 

расширил тематический и жанровый диапазон, но и обрёл ярко 

выраженную редакционную концепцию, ориентированную на 

сохранение национальной идентичности, продвижение культуры и 

литературы, молодых авторов и художников, а также обсуждение 

социальных проблем общества.  

Несмотря на очевидную значимость фигуры Масуда 

Муллоджанова для истории журналистики Таджикистана, его вклад 

в развитие художественно-публицистического и общественно-

политического журнала «Памир» остаётся недостаточно изученным 
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в научной литературе. Отсутствие системного анализа его 

редакторской деятельности, публицистики и переводческой 

деятельности создаёт научный пробел, восполнить который и 

призвана настоящая статья.  

Настоящая статья базируется на анализе опубликованных 

материалов, писем и других текстов из личного архива, 

воспоминаний коллег и современников, а также сравнительном 

исследовании содержания журнала до, во время и после 

редакторской деятельности М. С. Муллоджанова. 

Масуд Саидович Муллоджанов родился 3 ноября официально 

1929 года (по другим данным — в 1927 году) в городе Душанбе в 

семье служащих, выходцев из Самарканда. Его ранняя биография 

тесно связана с формированием советской интеллигенции 

Таджикистана, для которой характерны высокая образовательная 

планка и активное участие в культурной и идеологической жизни 

страны. В 1949 году он окончил литературный факультет 

Душанбинского государственного педагогического института имени 

Т. Г. Шевченко.  

С 1951 по 1958 год М. Муллоджанов активно работает в 

различных средствах массовой информации: журналист, 

переводчик, старший редактор политического вещания на 

Таджикрадио, заведующий отделом пропаганды в газете 

«Комсомоли Точикистон»(«Комсомолец Таджикистана»). В 1958 

году он переходит в литературно-художественный журнал «Шарки 

сурх» («Красный Восток»), где занимает должность заведующего 

отделом критики и библиографии [7].  

С 1961 года он работает инструктором в отделе пропаганды и 

агитации ЦК Компартии Таджикистана. С 1963 года занимает 

должность главного редактора сценарно-редакционной коллегии 

киностудии «Таджикфильм». 

В 1968 году М. Муллоджанов становится главным редактором 

художественно-публицистического и общественно-политического 

журнала «Памир», который он возглавляет более двадцати лет. Этот 

период стал вершиной его профессиональной деятельности. Под его 

руководством журнал не только расширяет тематическое поле, но и 

обретает чёткую идеологическую и художественную 

направленность, превращаясь в трибуну для обсуждения самых 

острых проблем, популяризации культуры, истории, науки и 

литературы. В годы его руководства тираж журнала вырос с 5 до 15 

тыс. и имел постоянных читателей по всему СССР [8]. 
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Стоит отметить, что кроме работы в «Памире», он был также 

постоянным корреспондентом «Литературной газеты» около 15 лет, 

где поднимал социальные проблемы, популяризировал культуру и 

литературу Таджикистана [9]. 

Назначение Масуда Муллоджанова главным редактором 

журнала «Памир» в 1968 году стало началом серьезных изменений. 

Известно, что журнал «Памир» раньше выходил под другими 

названиями, такими как «Литературный Сталинабад» и 

«Литературный Таджикистан», а в 1959 году был переименовал в 

«Гулистон». После того, как М. Муллоджанов вступил в должность 

главного редактора, журнал был переименован им и назван "Памир". 

Он утверждал, что Таджикистан – горная страна, а Памир – это его 

символ и визитная карточка за рубежом. 

 Уже в первые годы его руководства проявилась чёткая 

редакционная концепция, отличающаяся не только содержательной 

глубиной, но и визуальной выразительностью. В журнале 

продвигалась переводческая и просветительская деятельность, 

которая играла важную роль в формировании культурного диалога 

между народами и сохранении духовного наследия таджикского 

народа. Публиковались материалы, которых нельзя было увидеть на 

страницах других СМИ, такие, как например полный перевод 

"Авесты", священной книги зороастризма и отрывки перевода 

"Корана" на русский язык в рамках рубрики «Антология за 1000 

лет», для которой Масуд Муллоджанов часто лично подыскивал 

рубаи, газели и другие литературные памятники, которые были 

забыты и недоступны широкой аудитории [4]. Подобная инициатива 

требовала не только глубокого понимания культурной значимости 

текста, но и умения дипломатически отстаивать свою позицию перед 

партийными и цензурными органами. М. Муллоджанов, по 

свидетельству современников, неоднократно добивался разрешения 

на публикации, которые иначе не были бы возможны в том 

политическом контексте. Это подчёркивает его просветительскую 

миссию и личную убеждённость в необходимости сохранения 

исторической памяти таджикского народа. Он считал, что 

необходимо подчеркивать непрерывную связь и преемственность 

культуры и истории таджикского народа на протяжении 

тысячелетий.  

Одним из ключевых достижений М. Муллоджанова стало 

резкое увеличение тиража журнала: с 5 000 экземпляров в начале 

1970-х годов до 15 000 в конце 1980-х гг. Это свидетельствует не 
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только о растущем интересе к содержанию, но и об умении редакции 

выстраивать диалог с читателем. В журнале регулярно 

публиковались как признанные писатели, так и начинающие авторы, 

получившие возможность заявить о себе. Под его руководством 

появилась постоянная рубрика для молодых литераторов, что 

сыграло важную роль в формировании нового поколения 

таджикских писателей и журналистов. Его коллеги в интервью часто 

упоминали его отношение к молодым авторам, по их словам, он 

всегда помогал и поддерживал их, благодаря чему многие 

произведения были опубликованы на страницах журнала и многим 

авторам открыта дорога в литературное поприще [7].  

При Масуде Муллоджанове журнал «Памир» приобрёл богатое 

тематическое и жанровое разнообразие, превратившись в площадку 

для интеллектуального, культурного и общественного диалога. 

Публикации охватывали широкий спектр вопросов: от литературы и 

искусства до экологии и науки, от истории и философии до 

социально-нравственной проблематики. Такой подход отражал 

стремление редактора не ограничиваться узкой специализацией, а 

создавать целостную культурно-публицистическую картину 

современного Таджикистана. 

Одним из важных направлений стала социальная 

публицистика. В журнале поднимались острые темы, такие как 

высокая детская смертность в родильных домах, экологические 

последствия химической обработки в агросекторе, проблемы 

урбанизации и строительства крупных объектов (например, 

Нурекской ГЭС или Таджикского алюминиевого завода). Особое 

внимание уделялось судьбам простых тружеников, героям труда, 

людям с активной жизненной позицией. Таким образом, журнал 

выполнял функцию общественного зеркала, не замалчивая проблем, 

а подчёркивая пути их преодоления [4]. 

Другим значимым блоком была экологическая тематика. В 

публикациях самого редактора на страницах журнала, поднимались 

вопросы исчезновения Аральского моря, загрязнения окружающей 

среды, проблемы освоения Голодной степи, а также экспедиции к 

леднику Медвежий. Уже тогда редактор осознавал значимость 

экологических угроз и необходимость говорить о них открыто. 

Особое внимание уделялось литературе и культуре. На страницах 

«Памира» обсуждались произведения таджикских, русских и 

зарубежных писателей, поднимались вопросы развития театра, кино, 

художественного перевода. 
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Более 50 авторских публикаций М. Муллоджанова в журнале 

«Памир», которые были проанализированы в ходе исследования, 

подтверждают его многогранность как автора. Он умело сочетал 

художественные приёмы с аналитикой, создавая тексты, понятные 

широкому кругу читателей, но при этом насыщенные культурными 

отсылками и глубоким содержанием. Он предпочитал такие жанры, 

как эссе, критические статьи, очерки, в основном портретные.  

Редакторская стратегия Масуда Муллоджанова включала не 

только работу над содержанием, но и внимательное отношение к 

визуальному оформлению журнала «Памир». Он рассматривал 

облик издания как важнейший элемент коммуникации с читателем, 

способный вызывать интерес, формировать эстетический вкус и 

передавать культурные смыслы.  

Одним из первых шагов Муллоджанова, как главного 

редактора, стало изменение логотипа журнала. С 1968 года слово 

«ПАМИР» стало оформляться в виде стилизованных горных вершин 

— аллюзии на Памир как символ высоты духа и культуры. Особым 

элементом стала последняя буква «Р», выполненная в виде месяца с 

красной звездой. Идея М. Муллоджанова была в ассоциации гор и 

месяца со звездой, символом коммунизма. Однако руководством это 

было воспринято как сочетание религиозного и советского 

символов. Поэтому с 1968 по 1969 просуществовал данный логотип, 

после чего было принято решение убрать звезду, чтобы не было 

намека на религию. 

Дизайн журнала менялся каждый год, иногда чаще. К примеру, 

в 1973 году каждый выпуск ежемесячного журнала «Памир» был 

уникальным по оформлению и стилю. Во внутренней части на 

первой странице всегда размещены картины известных художников 

или фотографии. Встречаются даже интересные рисунки детей, как 

в 5 номере 1969 года в рубрике «рисуют дети». Это создавало 

ощущение живой, человечной и многоголосой редакционной среды.  

Такое внимание к дизайну подтверждает, что М. Муллоджанов 

понимал: журнал — это не только текст, но и образ, который 

формирует эмоциональное и визуальное восприятие культуры. 

Проведённое исследование позволяет с уверенностью 

утверждать, что Масуд Саидович Муллоджанов сыграл ключевую 

роль в становлении и развитии художественно-публицистического и 

общественно-политического журнала «Памир», превратив его в 

уникальное явление в истории таджикской журналистики. Его 

деятельность как главного редактора охватывала не только 
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содержание и идеологическое направление публикаций, но и 

формирование визуального образа издания, поддержку молодых 

авторов, развитие переводческой деятельности и освещение 

важнейших культурных и социальных вопросов своего времени. 

М. Муллоджанов дал возможность читателю открыть для себя 

новые литературные направления, которые были забыты (антология 

за 1000 лет), газели, рубаи, неизвестные читателю литературные 

памятники «Авеста», перевод «Корана» и т. д. 

Как показало исследование, М. Муллоджанов успешно 

руководил журналом, что подтверждает популярность журнала в 

период 1968-1991 гг. Также тираж увеличился с 5 тыс. экземпляров 

до 15 тыс., журнал выходил каждый месяц и количество материалов 

постепенно увеличивалось. 

 С 1980 года количество страниц увеличилось практически в 

два раза, с 96 страниц до +190 страниц. Журнал стал русскоязычной 

трибуной, где публиковались известные литераторы, велась 

активная пропаганда зарубежной, русской и таджикской литературы 

и культуры. Журнал «Памир» считался престижным, что 

подтверждает необходимость публикации в нем научных 

исследований для защиты кандидатских работ.  

Понимание и переосмысление его наследия в современном 

контексте остаётся важной задачей для исследователей таджикской 

и постсоветской журналистики, так как вклад М. Муллоджанова как 

редактора, писателя, публициста, переводчика и критика, 

безусловно, выходит за рамки конкретного издания — он 

публиковался во многих других изданиях Таджикской ССР, что в 

дальнейшем также требует изучения.  
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Психологический феномену одиночества — состояние, которое 

многие люди стремятся избежать, несмотря на внешнее желание 

быть одними. В исследовании рассматриваются причины 

внутреннего конфликта между потребностью в уединении и 

стремлением к социальной связи. Анализируются биологические, 

социальные и эмоциональные аспекты одиночества, а также его 

влияние на психическое здоровье человека. Особое внимание 

уделено парадоксу: почему даже те, кто сознательно выбирает 

одиночество, часто испытывают тревогу, пустоту или чувство 

неудовлетворённости. В статье приводятся точки зрения 

современных психологов и исследователей, а также 

рассматриваются возможные пути гармонизации отношения к 

одиночеству. 

Ключевые слова: одиночество, уединение, тревога, 

самооценка, психология личности, внутренний конфликт, 

эмоциональное здоровье. 

 

Что такое одиночество и как оно отличается от уединения? 

Одиночество — это не просто физическое отсутствие других 

людей рядом. Это, прежде всего, психологическое и эмоциональное 

состояние, связанное с ощущением изоляции, покинутости и 

mailto:valiev.ts@mail.ru
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нехватки значимых социальных связей. Многие исследователи 

подчёркивают: одиночество не всегда связано с фактическим 

одиночеством — человек может быть в окружении людей, но 

чувствовать себя одиноким. 

Уединение — это добровольное состояние, когда человек 

осознанно выбирает быть один, чтобы восстановить силы, подумать, 

сосредоточиться на себе. Уединение может быть ресурсным, 

полезным и даже необходимым — оно способствует самопознанию, 

творчеству, отдыху от социальных нагрузок. В отличие от 

одиночества, уединение не вызывает душевной боли или тревоги. 

Главное различие между этими двумя понятиями заключается в 

восприятии: уединение — это свобода и контроль, одиночество — 

это потеря связи и вынужденность. 

Человек может выбирать уединение, но, когда оно затягивается 

или оказывается не таким, как ожидалось, это состояние может 

перерасти в одиночество. Например, человек решает остаться один, 

чтобы подумать и отдохнуть, но через некоторое время начинает 

чувствовать себя ненужным, забытым или эмоционально 

изолированным.[1] 

Культурный аспект тоже играет роль. В индивидуалистических 

обществах, например, в западной культуре, уединение часто 

рассматривается как путь к самореализации. В коллективистских 

культурах, таких как таджикская или российская, сильные 

социальные связи считаются основой жизни, поэтому одиночество 

может восприниматься как проблема или даже как «стыдное» 

состояние. 

Также важно отметить, что одиночество бывает разным: 

Эмоциональное одиночество — отсутствие близкого, 

эмоционально значимого человека рядом; 

Социальное одиночество — нехватка друзей, общения, 

принадлежности к сообществу; 

Экзистенциальное одиночество — глубинное чувство изоляции, 

даже при наличии отношений. 

Каждому человеку в определённые периоды жизни необходимо 

уединение, но далеко не каждый умеет находиться с самим собой без 

ощущения пустоты. Эта грань — хрупкая. Один и тот же человек 

может в разные моменты воспринимать одиночество либо как 

свободу, либо как боль. 

Таким образом, различие между одиночеством и уединением — 

это не просто семантика. Оно лежит в основе нашего восприятия 
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себя, мира и других людей. Чтобы понимать, почему одиночество 

причиняет боль даже тем, кто его сам выбрал, необходимо сначала 

осознать, какова природа этого чувства и где проходит граница 

между свободой быть одному и внутренним страданием от 

отсутствия связи. 

Почему людям бывает плохо наедине с собой, даже если они 

этого хотели? 

Многие люди утверждают, что хотят побыть одни, стремятся к 

тишине, уединению и покою. Однако, оказавшись в этом состоянии, 

они нередко сталкиваются с тревогой, внутренним дискомфортом и 

даже душевной болью. Это кажется парадоксом: как может то, чего 

ты хотел, приносить страдание? Ответ кроется в глубинных 

психологических механизмах. 

Во-первых, внутренние конфликты часто становятся причиной 

такой реакции. Мы можем сознательно желать одиночества, чтобы 

отдохнуть от общения, переосмыслить жизнь или сосредоточиться 

на себе. Но бессознательная часть личности, привыкшая к 

постоянному взаимодействию, требует социального контакта. В 

результате возникает когнитивный диссонанс: сознание хочет 

одного, а подсознание — другого. [2] 

Во-вторых, одиночество может активировать глубинные 

страхи, сформированные ещё в детстве. Психологи утверждают, что 

ощущение безопасности в одиночестве напрямую связано с опытом 

ранней привязанности. Ребёнок, которого в детстве оставляли 

одного без поддержки и тепла, во взрослом возрасте может 

бессознательно воспринимать одиночество как угрозу — даже если 

он сознательно его ищет. 

Третьим фактором является потребность в признании и 

принадлежности. Согласно теории Абрахама Маслоу, 

принадлежность к группе — одна из базовых человеческих 

потребностей. Даже при утомлении от общения человеку важно 

знать, что он значим для других. Отсутствие отклика извне вызывает 

чувство ненужности, «невидимости» и эмоционального голода. 

Кроме того, современный человек часто боится остаться 

наедине с собой, потому что в тишине начинают звучать внутренние 

голоса: мысли, сомнения, тревоги, которые были заглушены суетой 

и шумом внешнего мира. Молчание не всегда даёт покой — оно 

может обнажить внутренние конфликты, самооценку, неуверенность 

или экзистенциальные страхи. В этом смысле одиночество 
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становится зеркалом, в котором отражается не только лицо, но и 

душа человека.[3] 

С физиологической точки зрения, одиночество может влиять на 

мозг и тело. Исследования показывают, что при длительном 

ощущении изоляции повышается уровень кортизола — гормона 

стресса, снижается иммунитет, ухудшается сон. Организм 

воспринимает одиночество как сигнал опасности, даже если человек 

сам выбрал это состояние. 

Отдельно стоит отметить влияние социальных сетей. Они 

создают иллюзию связи, но часто усиливают чувство одиночества, 

особенно при пассивном потреблении контента. Видя «счастливые» 

жизни других, человек начинает сравнивать себя, чувствовать 

оторванность и ненужность, даже если час назад он осознанно 

отключил телефон, чтобы быть в тишине. 

Таким образом, быть одному и чувствовать себя одиноким — 

это разные вещи. Даже если человек стремится к одиночеству, он 

может оказаться не готов к встрече с собой. Причиной дискомфорта 

становится не само одиночество, а отсутствие внутреннего контакта 

с собой — непринятие, неуверенность, страхи, неразрешённые 

эмоциональные конфликты. 

Как научиться быть наедине с собой без чувства тревоги и 

пустоты? 

Одиночество не обязательно должно быть болезненным. 

Умение быть с собой — это навык, который можно развивать. Люди, 

которые умеют находиться наедине с собой, чаще обладают высоким 

уровнем эмоционального интеллекта, само рефлексии и внутреннего 

комфорта. Чтобы одиночество не превращалось в источник тревоги, 

важно осознанно работать над отношением к себе и к этому 

состоянию. 

Первый шаг — это принятие самого себя. Чувство тревоги в 

одиночестве часто связано с внутренней критикой, ощущением «я 

недостаточно интересен», «я не заслуживаю любви» и т.д. Важно 

научиться слышать свои мысли, но не отождествляться с ними. Это 

возможно благодаря техникам осознанности — например, 

медитации, ведению дневника, глубокому дыханию. Эти практики 

помогают человеку «отцепиться» от тревожных мыслей и вернуться 

в контакт с телом и текущим моментом.[4] 

Второй важный момент — самоценность. Многие люди 

чувствуют себя нужными только тогда, когда они кому-то полезны. 

В одиночестве это чувство исчезает, и возникает внутренняя 
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пустота. Поэтому важно развивать чувство собственного 

достоинства, не зависящее от внешней оценки. Это требует работы с 

самооценкой, самоподдержки, а иногда — помощи психотерапевта. 

Также полезно переосмыслить само понятие одиночества. 

Часто мы воспринимаем его как наказание, как отсутствие чего-то. 

Но если изменить фокус — одиночество становится временем для 

роста, вдохновения, творчества. История знает множество примеров, 

когда великие мыслители, художники, писатели использовали 

уединение как источник гениальных идей. Это не значит, что 

каждый должен быть один — это значит, что одиночество может 

быть ресурсом, если научиться его использовать. 

Практически это может выглядеть так: 

Поставить цель: чему я хочу научиться или о чём подумать, 

пока один? 

Планировать «время для себя» — не как вынужденное 

одиночество, а как подарок себе. 

Использовать одиночество для восстановления: читать, гулять, 

слушать музыку, заниматься хобби, отдыхать от переизбытка 

информации и контактов. 

Также важно соблюдать баланс между одиночеством и 

общением. Человек — существо социальное, и отказ от контактов 

полностью может привести к депрессии. Но научиться проводить 

время с собой, не чувствуя тревоги, — значит стать эмоционально 

устойчивым и независимым. Это делает человека более зрелым и 

способным к здоровым отношениям: он не ищет в других спасения 

от одиночества, а делится собой.[5] 

В заключение, научиться быть одному — это значит научиться 

быть с собой. Это путь к внутренней свободе, к пониманию своих 

потребностей, эмоций, желаний. Это не значит изолироваться от 

мира, а значит — быть в мире и с другими не из страха остаться 

одному, а из желания быть рядом. 
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